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NOTE BY THE SECRETARIAT
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(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).
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Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
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the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
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*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, Ic plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune pattie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas dti ne pourra invoquer ledit trait6 ou
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vol. 76, p. XIX).
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No. 11178

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-Pusri Fertilizer Project
(with annexed General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements and Project Agreements between the
Association and P. T. Pupuk Sriwidjaja and P. N. Pertam-
bangan Minjak Dan Gas Bumi Nasional, respectively). Signed
at Washington on 15 June 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 June 1971.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat de crbit de diveloppement - Projet relatif i la
construction d'une usine d'engrais (avec, en annexe,
les Conditions ginirales applicables aux contrats de crbiit de
d6veloppement et les Contrats relatifs au Projet entre i'Asso-
ciation et la P. T. Pupuk Sriwidjaja et la P. N. Pertambangan
Minjak Dan Gas Bumi Nasional, respectivement). Sign6 'a
Washington le 15 juin 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par lAssociation internationale de diveloppement le 22 juin 1971.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 15, 1970, between REPUBLIC OF INDONESIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION (hereinafter called the Association).
WHEREAS the Borrower, as part of its agricultural development policy, has

undertaken, with the financial assistance of the Association, to carry out a study
of future national fertilizer demand, supply and marketing requirements for
fertilizer and incentives to farmers to buy fertilizer in the territories of the Bor-
rower (hereinafter called the National Fertilizer Study);

WHEREAS the Borrower, in order to increase the supply of fertilizer within
its territories, intends to construct a fertilizer plant near Palembang, Sumatra,
and a gas conservation and transmission system to supply such plant and has
requested assistance for the financing of the foreign exchange cost of such plant
and system and related technical services;

WHEREAS the Government of Japan (acting through the Overseas Economic
Cooperation Fund) and the Government of the United States of America (acting
through the Agency for International Development), the Asian Development
Bank, and the Association (hereinafter collectively called the Lenders) are willing
to grant such assistance to the Borrower in various currencies in an aggregate
principal amount equivalent to not less than sixty-seven million dollars
($67,000,000), representing the estimated foreign exchange component of the
total cost of the above-mentioned construction and technical services;

WHEREAs the construction of the fertilizer plant will be carried out by
P. T. Pupuk Sriwidjaja (hereinafter called PUSRI), a state enterprise limited by
shares (" PERSERO ") established and operating under the laws of the Bor-
rower, and the Borrower will make available to PUSRI the funds required for
the carrying out of such construction and for related technical services, including
proceeds of the Credit, in accordance with the terms and conditions of a finan-
cing agreement to be entered into between the Borrower and PUSRI;

WHEREAS the operation of said fertilizer plant will depend on gas to be sup-
plied by the P. N. Pertambangan Minjak dan Gas Bumi Nasional (hereinafter
called PERTAMINA), a state enterprise (" Perum ") established and operating

1 Came into force on 15 January 1971, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Indonesia.

No. 11178
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[rADucroN - TkAmOLAoN]

CONTRAT DE CREDIT DE DIEVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 15 juin 1970, entre la lUPUBLIQUE D'INDON SM
(ci-apr~s d6nomme li 'Emprunteur ))) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DtVEOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e < 'Association )).

CoNsiDtRANT que 'Emprunteur a entrepris, dans le cadre de sa politique
de d~veloppement agricole, et avec 'assistance financi~re de l'Association, de
faire une 6tude pr6visionnelle de la demande et de l'offre int~rieures d'engrais et
des conditions de commercialisation des engrais, ainsi que des mesures A prendre
pour encourager les agriculteurs i acheter leur engrais sur ses territoires (ci-
apr~s d6nomm6e (4 l'Etude nationale sur les engrais ,);

CONSiDgRANT que, pour accroitre l'offre d'engrais sur ses territoires, 'Em-
prunteur .se propose de construire une usine d'engrais pros de Palembang
(Sumatra) et les installations ncessaires pour stocker et transporter le gaz dont
elle aura besoin, et qu'i cette fin il a sollicit6 une aide pour financer le coit en
devises 6trang~res de l'usine et des installations en question et des services
techniques n&cessaires;

CoNsmtRANT que le Gouvernement japonais (agissant par l'interm6diaire
de son Fonds de coop6ration 6conomique d'outre-mer), le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique (agissant par l'interm6diaire de l'Agency for Inter-
national Development), la Banque asiatique de d~veloppement et 'Association
(ci-apr~s d~nomm6s collectivement les preteurs) acceptent d'accorder cette aide
A l'Emprunteur en lui consentant un credit en diverses monnaies d'un montant
global 6quivalant au moins i soixante-sept millions (67 000 000) de dollars, et
repr~sentant la part estimative en devises 6trang~res du cofit total de la cons-
truction et des services techniques ci-dessus mentionn~s;

CoNsIDtRANT que l'usine d'engrais sera construite par l'entreprise d'Etat
A capital-actions (( PERSERO *) P. T. Pupuk Sriwidjaja (ci-apr~s d~nomm~e
<(PUSRI *), constitute et exerant ses activit~s en vertu de la legislation de
l'Emprunteur, et que l'Emprunteur mettra A la disposition de PUSRI les fonds
n~cessaires pour la construction envisag.e et les services techniques n~cessaires,
y compris les fonds provenant du Credit, conform~ment aux clauses et conditions
stipul6es dans une convention de financement i conclure entre 'Emprunteur
et PUSRI;

CONs RANT que les activit~s de l'usine d'engrais seront tributaires du gaz
que 1'entreprise d'Etat (< Perum )) P. N. Pertambangan Minjak Dan Gas Bumi
Nasional (ci-apr~s d~nomm~e < PERTAMINA >), constitute et exergant ses

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1971, ds notification par I'Association au Gouvernement
indon6sien.

No 11178
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under the laws of the Borrower, to PUSRI, in accordance with a gas purchase
agreement to be entered into between PERTAMINA and PUSRI and therefore
the construction of the gas conservation and transmission system as well as addi-
tional investments required to ensure continued gas supply will be carried out
by PERTAMINA, and the Borrower will make available or cause to be made
available to PERTAMINA the funds, including proceeds of the Credit, required
to carry out such construction and additional investments in accordance with the
terms and conditions of a subsidiary loan agreement to be entered into between
the Borrower and PERTAMINA; and

WHmERAs the Association, inter alia on the basis of the foregoing, has
agreed to grant the Credit to the Borrower for the above-mentioned purposes
and upon the terms and conditions set forth in this Development Credit Agree-
ment, in the Project Agreement of even date herewith between the Association
and PUSRI 1 and in the Project Agreement of even date herewith between the
Association and PERTAMINA; 2

Now TtmuwoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENEAL CoNDmoNs; DEFmimoNs

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969,1 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions) :

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 of the General
Conditions:

"13. The term' Project Agreement ' has the meaning set forth in the
Development Credit Agreement. "

(b) Section 6.06 of the General Conditions is modified by inserting the
words ", the Project Agreements" after the words "the Development Credit
Agreement ".

(c) Section 8.02 of the General Conditions is modified by inserting the words
"or either Project Agreement" after the words " the Development Credit
Agreement ".

I- See p. 26 of this volume.
2 See p. 38 of this volume.
3 See p. 26 of this volume.

No. 11178
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activit6s en vertu de la 16gislation de 'Emprunteur, doit fournir h PUSRI en
application des dispositions d'un contrat d'achat de gaz A conclure entre PER-
TAMINA et PUSRI, et qu'en cons6quence la construction des installations n6-
cessaires pour stocker et transporter le gaz ainsi que les investissements suppl6-
mentaires n6cessaires pour assurer un approvisionnement continu en gaz
incomberont h PERTAMINA, et que l'Emprunteur mettra ou fera mettre i la
disposition de PERTAMINA les fonds, y compris les fonds provenant du
Cr6dit, n6cessaires pour la construction et les investissements suppl6mentaires,
conform6ment aux clauses et conditions d'une convention d'emprunt subsidiaire
i conclure entre l'Emprunteur et PERTAMINA;

CoNsiDtRANT que 'Association a, en consequence, consenti OL l'Emprunteur
le cr6dit demand6 aux fins susmentionn6es, et aux clauses et conditions stipul6es
dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, dans le Contrat de m~me
date relatif au Projet entre l'Association et PUSRI' et dans le Contrat de m~me
date relatif au Projet entre l'Association et PERTAMINA2 ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GNtRALES; DINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g&rales applicables aux contrats de cr6dit de
d~veloppement de I'Association en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d6nom-
m~es < Conditions g~n6rales 0), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s desdites Conditions gnrales:

a) L'alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 2.01

< 13. L'expression < Contrat relatif au Projet > a le sens indiqu6 dans
le Contrat de credit de d6veloppement. ))

b) Le paragraphe 6.06 est modifi6 par rinsertion des mots < des Contrats
relatifs au Projet * apris les mots ( du Contrat de cr&dit de d6veloppement 0.

c) Le paragraphe 8.02 est modifi6 par l'insertion des mots (ou de l'un ou
'autre Contrat relatif au Projet ) apr6s les mots ( du Contrat de cr6dit de

d6veloppement )).

1 Voir p. 27 du pr6sent volume.
Voir p. 39 du pr6sent volume.

3 Voir p. 27 du pr6sent volume.
No 11178



8 United Nations - Treaty Series 1971

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) The term " Project Agreement" means the agreement of even date
herewith between the Association and PUSRI or the agreement of even date
herewith between the Association and PERTAMINA, as the context may re-
quire, as such Agreement may be amended from time to time, and such term
includes all agreements supplemental to, and all schedules to, such Agreement;

(b) The term " PUSRI Financing Agreement" means the agreement con-
cluded between the Borrower and PUSRI in accordance with Section 6.01 (b)
of this Agreement;

(c) The term "PERTAMINA Subsidiary Loan Agreement" means the
agreement concluded between the Borrower and PERTAMINA in accordance
with Section 6.01 (b) of this Agreement;

(d) The term" Co-Lending Agreement "means any agreement entered into
by the Borrower and/or PUSRI and/or PERTAMINA on the one side and any
of the Lenders other than the Association on the other side, for the purpose
of financing or carrying out the Project;

(e) The term "Joint Loan" means any loan or other financipg extended
under any of the Co-Lending Agreements;

(f) The term" Gas Purchase Agreement" means the agreement concluded
between% PUSRI and PERTAMINA for the supply of gas by PERTAMINA
to PUSRI, in accordance with Section 6.01 (d) of this Agreement;

(g) The term " Gas Assets" means all gas well-heads, pipelines, com-
pressor stations, equipment, and related facilities and assets of PERTAMINA,
which are required or shall be required to be used in whole or in part for the
conservation and supply to PUSRI of natural gas in accordance with the Gas
Purchase Agreement; and

(h) The term " Gas Operations" means the management, administration
and operation by PERTAMINA of the Gas Assets and all other activities of
PERTAMINA incidental thereto.

Article 11

TiE CRDrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms aid conditions in this Development Credit Agreement set forth or re-
ferred to, an amount in various currencies equivalent to thirty million dollars
($30,000,000).

No. 11178
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou
expressions d6finis dans les Conditions ginirales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires suivants out le
sens indiqu6 ci-apr6s :

a) L'expression ((Contrat relatif au Projet*) d6signe, suivant le contexte,
le contrat de m~me date entre 'Association et PUSRI ou le contrat de meme
date entre l'Association et PERTAMINA, 6ventuellement modifi6s, ainsi que
tous les avenants et annexes audit Contrat;

b) L'expression ( Convention de financement de PUSRI d6signe la
convention conclue entre l'Emprunteur et PUSRI conform6ment A l'alin6a b du
paragraphe 6.01 du pr6sent Contrat;

c) L'expression # convention d'emprunt subsidiaire de PERTAMINA#
d6signe la convention conclue entre l'Emprunteur et PERTAMINA conform6-
ment A l'alin6a b du paragraphe 6.01 du pr6sent Contrat;

d) L'expression #convention de co-pret# d6signe une convention entre
l'Emprunteur et (ou) PUSRI et (ou) PERTAMINA, d'une part, et l'un quel-
conque des preteurs autre que l'Association, d'autre part, aux fins de financer
ou d'ex6cuter le Projet;

e) L'expression v pret commun * d6signe le pr& ou autre moyen de finance-
ment consenti aux termes d'une convention de co-pret;

f) L'expression contrat d'achat de gaz* d6signe le contrat conclu entre
PUSRI et PERTAMINA concernant la fourniture de gaz A. PUSRI par PERTA-
MINA, conform6ment A l'alin6a d du paragraphe 6.01 du prdsent Contrat;

g) L'expression o avoirs gaziers ) d6signe 1'ensemble des tetes de puits,
gazoducs, stations de compression, 6quipements et installations et avoirs
correspondants de PERTAMINA qui doivent ou devront 6tre utilis6s, en totalit6
ou en partie, pour stocker et fournir du gaz naturel a. PUSRI conform6ment au
contrat d'achat de gaz;

h) L'expression #activit6s gazi~res7 d6signe la gestion, 'administration et
'exploitation par PERTAMINA de ses avoirs gaziers, et toutes autres activit6s

de PERTAMINA s'y rapportant.

Article I

LE CR rr

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies 6quivalant A trente millions (30 000 000) de dollars.

No 11178
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Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) Subject to the rights of cancellation and suspension set forth in this
Development Credit Agreement, the Borrower shall be entitled to withdraw from
the Credit Account in respect of the reasonable cost of such goods or services
required for the Project, as shall have been allocated for financing under the
Credit by agreement between the Borrower and the Lenders:
(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,

shall be required to meet payments to be made) in a currency other than
the currency of the Borrower for goods produced, or services supplied from,
outside the territories of the Borrower; and

(ii) the equivalent of such percentage as the Association shall determine to
represent the foreign exchange component of such amounts as shall have
been paid for goods produced in, or services supplied from, the territories
of the Borrower.
Section 2.03. The currency of the United States of America is hereby

specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.
Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge

at the rate of three-fourths of one per cent (J of. %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each April I and October I commencing October 1, 1980 and ending April 1,
2020, each installment to and including the installment payable on April 1,1990
to be one-half of one per cent (I of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 1%) of such principal
amount.

Article III

USE OF PROCEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Development- Credit Agree-
ment and the Project Agreements to expenditures on the Project, described in
Schedule 1 to this Agreement.

Section 3.02. The goods and services to be financed out of the proceeds
of the Credit and the Joint Loans shall be procured in accordance with such
procedures as shall be agreed between the Borrower and the Lenders.
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Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de
'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) L'Emprunteur pourra, sous riserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc6s dans le pr6sent Contrat, pr61ever sur le compte du Cr6dit, pour
acquitter le cofit raisonnable des marchandises ou services n6cessaires A 1'ex6-
cution du Projet, et conform6ment a l'affectation des fonds provenant du Cr6dit
convenue entre lui et les preteurs :
i) les montants qui auront W d6bours6s (ou si l'Association y consent, les

montants qui seront n6cessaires), dans une monnaie autre que la sienne, pour
r6gler des marchandises produites ou des services fournis en dehors de ses
territoires;

ii) '6quivalent du paragraphe que l'Association fixera comme repr6sentant la
part en devises des sommes vers6es pour r6gler des marchandises produites
ou des services fournis en dehors de ses territoires.

Paragraphe 2.03. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales sera celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (I p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura W pr61ev';e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
1.r avril et le 1,r octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 1er avril et le 1 er octobre de chaque ann6e, A
partir du ier octobre 1980 et jusqu'au Ie avril 2020; les versements A effectuer
jusqu'au.1er avril 1990 inclus correspondront un demi pour cent (I p. 100) et
les versements ult6rieurs A un et demi pour cent (11 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION. DES FONDS PROVENANT DU CRADIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera utiliser les fonds provenant du
Cr6dit, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et les Contrats relatifs au
Projet, pour r~gler les d6penses n cessaires A 'ex6cution du Projet d6crit A
'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. L'achat des marchandises et services devant 8tre finane6s
par des fonds provenant du Cr6dit .et des prets communs se fera suivant les
modait6s dont l'Emprunteur et les prateurs pourront convenir.
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Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause PUSRI to carry out Part A of the
Project and PERTAMINA to carry out Part B of the Project in accordance with
the provisions of the respective Project Agreements, and shall, promptly as
needed, provide the funds, facilities, services and other resources and take all
other action required for the purpose.

Section 4.02. (a) The Borrower shall make available to PUSRI the funds
required to carry out Part A of the Project, including such proceeds of the Credit
as shall be used to finance goods and services for Part A of the Project, in
accordance with the terms and conditions of the PUSRI Financing Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not
take or concur in any action the effect of which would be to modify the financial
obligations of the parties under the PUSRI Financing Agreement.

Section 4.03. (a) The Borrower shall lend to PERTAMINA all funds
required to carry out Part B of the Project, including such proceeds of the Credit
as shall be used to finance goods or services required for Part B of the Project,
in accordance with the terms and conditions of the PERTAMINA Subsidiary
Loan Agreement.

(b) The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Association
to provide PERTAMINA with such funds as shall be necessary to finance the
cost of additional investments required to supply gas to PUSRI in accordance
with the Gas Purchase Agreement.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not
take or concur in any action the effect of which would be to modify the financial
obligations of the parties under the PERTAMINA Subsidiary Loan Agreement.

Section 4.04. The Borrower (i) shall enable the Association's representa-
tives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and the Joint Loans, as well as all plants, sites, works, property and equipment
of PUSRI, the Gas Assets and any relevant records and documents; and (ii)
shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the Project, the National
Fertilizer Study, the Credit, the Joint Loans, and the maintenance of the service
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Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les
services achet6s i l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6s exclusive-
ment pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera ex~cuter la partie A du Projet par
PUSRI et la partie B par PERTAMINA, comme il est pr~vu dans les Contrats
respectifs relatifs au Projet; il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur mettra A la disposition de PUSRI les
sommes dont PUSRI a besoin pour ex6cuter la partie A du Projet, y compris des
fonds provenant du Cr6dit pour financer les marchandises et services n~cessaires,
conform~ment aux clauses et conditions stipul~es dans la Convention de finance-
ment de PUSRI.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur ne prendra ni n'ent~rinera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier
les obligations financi6res que les parties ont souscrites dans la Convention de
financement de PUSRI.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur pr~tera A PERTAMINA les fonds
dont elle a besoin pour ex6cuter la partie B du Projet, y compris des fonds
provenant du Cr6dit pour financer les marchandises ou services n6cessaires,
conform6ment aux clauses et conditions stipul6es dans la convention d'emprunt
subsidiaire de PERTAMINA.

b) L'Emprunteur prendra des mesures jug6es satisfaisantes par l'Associa-
tion pour fournir a PERTAMINA les fonds indispensables au financement des
investissements suppl6mentaires n~cessaires pour alimenter PUSRI en gaz,
conform6ment au contrat d'achat de gaz.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprun-
teur ne prendra ni n'ent6rinera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier
les obligations financires que les parties ont souscrites dans la convention
d'emprunt subsidiaire de PERTAMINA.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur i) donnera au repr6sentant de l'Associa-
tion la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet, les marchandises
finances par les fonds provenant du Cr6dit et les prets communs, ainsi que
toutes les installations et tous les terrains, ouvrages, biens et 6quipements de
PUSRI et les avoirs gaziers, et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; ii) fournira ou fera fournir A l'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'Etude nationale sur les
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thereof, the PUSRI Financing Agreement or the PERTAMINA Subsidiary
Loan Agreement, the expenditure of the proceeds of the Credit and the Joint
Loans, the goods and services financed out of such proceeds, and the adminis-
tration, operations and financial condition of PUSRI and, with respect to the
Gas Operations, of PERTAMINA.

Section 4.05. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit and the Joint Loans will be accom-
plished. To that end, each of them shall furnish to the other all such information
as it shall reasonably request with regard to the general status of the Credit and
the Joint Loans. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower, the policies of the Borrower concerning the supply, marketing
and consumption of fertilizers in its territories and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the Joint Loans, the maintenance of the service
thereof, the PUSRI Financing Agreement or the PERTAMINA Subsidiary
Loan Agreement, and the policies of the Borrower concerning the supply,
marketing and consumption of fertilizer in the territories of the Borrower.
The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Credit and the Joint Loans, or the maintenance of the service
thereof, or with the performance by PUSRI or PERTAMINA of its obligations
under its Project Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit or any Joint Loan.

Section 4.06. (a) The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

(b) This Development Credit Agreement and the Project Agreements shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, delivery
or registration thereof.

Section 4.07. The Borrower shall cause the National Fertilizer Study to be
carried out with due diligence and efficiency and to be completed not later than
fifteen months after the execution of the contract with the consultants to carry
out such Study. Upon completion thereof the Borrower shall as soon as practi-
cable consult with the Lenders regarding the findings and recommendations
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engrais, le Cr6dit, les prets communs et la r~gularit6 de leur service, la Convention
de financement de PUSRI ou la convention d'emprunt subsidiaire de PERTA-
MINA, 'emploi des fonds provenant du Cr6dit et des pr~ts communs, les
marchandises et les services finances par ces fonds, ainsi que sur la gestion, les
activit6s et la situation financi~re de PUSRI et, pour ce qui est des activit6s
gazi~res, celles de PERTAMINA.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment ii la r~alisation des fins du Credit et des prets communs. A cet effet, chacune
des parties fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant A la situation g~n~rale du Credit et des pr~ts com-
muns. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, sur sa politique
en mati~re de fourniture, de commercialisation et de consommation d'engrais
dans ses territoires, et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit et des pr~ts communs et it la r~gularit6 de leur service, sur la Convention
de financement de PUSRI ou la convention d'emprunt subsidiaire de PERTA-
MINA ainsi que sur la politique de l'Emprunteur en mati~re de fourniture, de
commercialisation et de consommation d'engrais dans ses territoires. L'Em-
prunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit et des prts communs ou la
r6gularit6 de leur service, ou l'ex6cution par PUSRI ou PERTAMINA des
obligations qu'ils ont souscrites dans le Contrat relatif au Projet.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires .toutes fins relatives au Cr6dit ou aux prets communs.

Paragraphe 4.06. a) Le principal du Cr6dit et les commissions y affrentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu, et ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

b) Le present Contrat ainsi que les Contrats relatifs au Projet seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur dtablissement, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur veillera A ce que l'Etude nationale sur les
engrais soit ex~cut~e avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions,
et qu'elle soit achevde 15 mois au plus tard apr~s la signature du Contrat avec
les consultants charges de la faire. Quand elle sera achev6e, il consultera les
pr~teurs d~s que possible au sujet des conclusions et recommandations qui en
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arising from the Study and shall take such action required to implement such
recommendations as shall be agreed upon between the Borrower and the
Lenders.

Section 4.08. So long as the Borrower shall own or control the majority
of the voting rights in the meetings of shareholders of PUSRI, the Borrower,
before nominating or voting for the election of any member of the Board of
Management (Direksi) or the Board of Directors (Dewan Komisaris) of PUSRI,
shall inform the Association of the names and qualifications of the persons it
intends to nominate or for whose election it intends to vote and shall afford the
Association a reasonable opportunity to express its views on the qualifications
of such persons.

Section 4.09. The Borrower shall promptly take or cause to be taken all
reasonable action which shall be necessary on its part or on the part of its agen-
cies or instrumentalities to enable PUSRI and PERTAMINA to perform all the
covenants and agreements set forth in PUSRI's Project Agreement and PER-
TAMINA's Project Agreement, respectively, as well as the Gas Purchase
Agreement, and shall not take or permit any of its agencies or instrumentalities
to take any action which would materially interfere with the efficient conduct
by PUSRI of its business or by PERTAMINA of the Gas Operations.

Section 4.10. The Borrower shall reserve or cause PERTAMINA to
reserve the gas resources required for the supply of gas to PUSRI pursuant to
the Gas Purchase Agreement.

Section 4.11. (a) The Borrower shall, promptly as needed, take all
measures which may be necessary or desirable to assist PUSRI to build up and
maintain an effective and economic marketing organization for its fertilizer
products and to stimulate the sale of such products at competitive prices in
accordance with sound commercial practices. Such measures shall include (i)
a rice price support program or other programs which will encourage farmers
to make optimum use of nitrogenous fertilizer at such prices and (ii) the pro-
vision to PUSRI's distributors, in the period preceding completion of the
Project, of supplies of imported nitrogenous fertilizer sufficient to enable PUSRI
to carry out its marketing expansion program.

(b) The Borrower shall consult with the Association before undertaking,
or approving the undertaking by others of, any other nitrogenous fertilizer
project in its territories.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
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d6coulent, et il prendra toutes mesures n6cessaires pour appliquer les recom-
mandations qui auront reipu son accord et celui des preteurs.

Paragraphe 4.08. Aussi longtemps qu'il poss6dera ou contr6lera la
majorit6 des droits de vote dans les assembl6es d'actionnaires de PUSRI,
l'Emprunteur, avant de pr6senter une candidature au Conseil d'administration
(Direksi) ou au Directoire (Dewan Komisaris) de PUSRI ou de voter pour un
candidat, communiquera t 'Association les noms et les titres des personnes dont
il a l'intention de pr6senter la candidature ou pour lesquelles il a l'intention de
voter, et il donnera it l'Association une possibilit6 raisonnable d'exprimer son
avis sur les titres desdites personnes.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur prendra ou fera prendre sans retard
par ses agences ou organes d'ex6cution toutes les mesures raisonnables n~ces-
saires pour que PUSRI et PERTAMINA puissent ex6cuter tous les engagements
et conventions qu'ils ont souscrits chacun dans son Contrat relatif au Projet,
ainsi que dans le contrat d'achat de gaz, et il ne prendra ni n'autorisera aucune
de ses agences ni aucun de ses organes d'ex6cution A prendre une mesure qui
generait sensiblement PUSRI dans la conduite efficace de ses affaires ou PERTA-
MINA dans celle de ses activit6s gazi6res.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur r6servera ou fera r6server par PERTA-
MINA le gaz n6cessaire pour alimenter PUSRI conform6ment au contrat
d'achat de gaz.

Paragraphe 4.11. a) L'Emprunteur prendra sans retard, au fur et A
mesure des besoins, toutes les mesures n6cessaires ou souhaitables pour aider
PUSRI a cr6er et a maintenir une organisation de vente de ses engrais rentable
et efficace et i encourager les ventes a des prix concurrentiels, conform6ment
aux pratiques d'une saine gestion commerciale. Ces mesures comprendront
i) un programme de soutien des cours du riz ou d'autres programmes encoura-
geant l'utilisation optimale d'engrais azot6s aux prix en question et ii) la fourni-
ture aux distributeurs de PUSRI, avant l'ach6vement du Projet, d'engrais
azot~s import~s en quantit~s suffisantes pour que PUSRI puisse mener i bien
son programme d'expansion des ventes.

b) L'Emprunteur consultera l'Association avant d'entreprendre ou
d'accepter que soit entrepris un autre projet de fabrication d'engrais azot6s sur
ses territoires.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
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period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such declara-
tion such principal, together with such charges, shall become due and payable
immediately, anything in this Development Credit Agreement to the contrary
notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of

PUSRI under its Project Agreement, and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Associ-
ation to the Borrower and to PUSRI;

(b) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of
PERTAMINA under its Project Agreement, and such default shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and to PERTAMINA;

(c) Any provision of PUSRI's charter dated January 3, 1970, as amended on
May 2, 1970, shall have been amended or abrogated without the prior
approval of the Association;

(d) The principal amount of any Joint Loan shall, in accordance with its terms,
have become due and payable prior to the agreed maturity thereof;

(e) PUSRI or PERTAMINA shall have been unable to pay its debts as they
mature or any action or proceeding shall have been taken by PUSRI or
PERTAMINA or by others whereby any of the property of PUSRI or any
of the Gas Assets shall or may be distributed among its creditors;

(f) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the disolution or disestablishment of PUSRI or PERTAMINA
or for the suspension of PUSRI's operations or the Gas Operations;

(g) Any of the Gas Assets or the responsibility for their operation shall have been
transferred to an entity other than PERTAMINA without the prior consent
of the Association.
Section 5.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,

the following additional events are specified:
(a) The right of the Borrower to withdraw or otherwise use the proceeds of any

Joint Loan shall have been suspended prior to the completion of the Project;

(b) The right of the Borrower to withdraw for the purpose of financing of the
National Fertilizer Study the proceeds of the development credit granted
to the Borrower by the Association under the development credit agreement
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subsiste pendant la p6riode qui peut y etre stipul6e, l'Association aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Crddit
et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
jour meme oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6nirales :

a) Un manquement de la part de PUSRI dans l'ex6cution d'une obligation
qu'il a souscrite dans le Contrat relatif au Projet, pendant 60 jours cons6cutifs
A compter de sa notification par 'Association h l'Emprunteur et i PUSRI;

b) Un manquement de la part de PERTAMINA dans l'ex6cution d'une
obligation qu'elle a souscrite dans le Contrat relatif au Projet, pendant 60
jours cons6cutifs A compter de sa notification par l'Association A 'Emprun-
teur et A PERTAMINA;

c) L'amendement ou l'abrogation, sans l'assentiment pr6alable de 'Association,
d'une disposition du statut de PUSRI (modifi le 2 mai 1970) en date du
3 janvier 1970;

d) Le fait que le principal d'un pr& commun est devenu exigible, conform6ment
aux clauses dudit pret, avant l'6ch6ance convenue;

e) L'impossibilit6 pour PUSRI ou PERTAMINA de payer leurs dettes A
l'ch6ance ou le fait qu'ils ont pris ou que d'autres ont pris des mesures ou
engag6 une action en vue de r6partir effectivement ou 6ventuellement entre
leurs cr6anciers une partie des biens de PUSRI ou des avoirs gaziers;

f) Le fait que l'Emprunteur ou une autorit6 comptente ont pris des mesures
en vue de dissoudre PUSRI ou PERTAMINA, de mettre fin A leur statut
d'entreprise publique ou de suspendre les activit6s de PUSRI ou les activit6s
gazi~res;

g) Le fait qu'une partie quelconque des avoirs gaziers ou la responsabilit6 de
leur gestion a W transf&r e A une entit6 autre que PERTAMINA sans
l'assentiment pr6alable de l'Association.

Paragraphe 5.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :

a) Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur les fonds provenant d'un
pret commun ou d'utiliser ces fonds d'une autre mani6re lui a t6 retir6
temporairement avant l'ach~vement du Projet;

b) Le droit de l'Emprunteur d'effectuer, pour financer r'Etude nationale sur les
engrais, des tirages sur les fonds provenant da cr6dit de d6veloppement que
lui avait consenti l'Association en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
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(Technical Assistance Project) dated December 27, 1968,1 shall have been
suspended by the Association before the completion of such Study.

Article VI
EFFcTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the execution and delivery of the Project on behalf of PUSRI and PERTA-

MINA, respectively, shall have been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action;

(b) the PUSRI Financing Agreement and the PERTAMINA Subsidiary Loan
Agreement, in form and substance satisfactory to the Association, shall
have been executed and delivered and shall have become fully effective and
binding on the parties thereto in accordance with their terms, subject only
to the effectiveness of the Co-Lending Agreement and this Development
Credit Agreement;

(c) the Co-Lending Agreements providing for an aggregate amount of not less
than thirty-seven million dollars for the puxpose of financing the Project
shall have been executed and delivered and all conditions precedent to the
effectiveness of each such Co-Lending Agreement or the right to make
withdrawals thereunder, except only the effectiveness of the other Co-
Lending Agreements and this Development Credit Agreement or the right
to make withdrawals thereunder, shall have been fulfilled;

(d) the Gas Purchase Agreement, in form and substance satisfactory to the
Association, shall have been executed and delivered and shall have become
fully effective and binding on the parties thereto in accordance with its
terms, subject only to the effectiveness of this Development Credit Agree-
ment;

(e) PUSRI shall have retained the services of consultants in accordance with
paragraph (b) of Section 2.01 of its Project Agreement;

(f) PERTAMINA shall have retained the services of consultants in accordance
with paragraph (b) of Section 2.01 of its Project Agreement; and

(g) the Borrower shall have retained the services of consultants, acceptable to
the Association, on terms and conditions satisfactory to the Association,
for the carrying out of the National Fertilizer Study.
Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:

I United Nations, Treaty Series, vol. 678, p. 377.
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ment (Projet relatif A une assistance technique) en date du 27 d6cembre
1968 1, lui a W retir6 par 'Association avant l'ach6vement de l'Etude.

Article VI
DATE D'ENTRtE UN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions supplimentaires suivantes, aux fins de l'alin6a b du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales :
a) La signature et la remise des Contrats relatifs au Projet aux noms de PUSRI

et de PERTAMINA respectivement auront 6t dfiment autoris6es ou ratifi6es
par les pouvoirs publics suivant les proce6dures r6glementaires;

b) La Convention de financement de PUSRI et la convention d'emprunt sub-
sidiaire de PERTAMINA, jug6es satisfaisantes quant A la forme et au fond
par l'Association, auront 6t6 sign6es et remises et constituent pour les parties
un engagement valable et d6finitif conform6ment A leurs dispositions, sous
reserve seulement que soient entr6s en vigueur la convention de co-pret et le
pr6sent Contrat;

c) Les conventions de co-prts pr6voyant un montant global minimal de
trente-sept millions de dollars pour financer le Projet avront W sign6es et
remises et toutes les conditions requises pour l'entr6e en vigueur de chacune
desdites conventions ou le droit d'effectuer des tirages A leur titre, i l'excep-
tion seulement des-conditions d'entr6e en vigueur des autres conventions de
co-prets et du pr6sent Contrat ou du droit d'effectuer des tirages A leur titre,
auront t6 remplies;

d) Le contrat d'achat de gaz, jug6 satisfaisant quant i la forme et au fond par
'Association, aura 6t6 sign6 et remis et constitue pour les parties un engage-

ment -valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions, sons r6serve
seulement que soit entr6 en vigueur le pr6sent Contrat;

e) PUSRI aura retenu les services d'ing6nieurs-conseils conform6ment aux
dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.01 de son Contrat relatif au
Projet;

f) PERTAMINA aura retenu les services d'ing6nieurs-conseils conform6ment
aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.01 de son Contrat relatif au
Projet;

g) L'Emprunteur aura retenu les services d'ing6nieurs-conseils agr6s par
l'Association et engag6s A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
elie, pour ex6cuter 'Etude nationale sur les engrais.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
remises A l'Association devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales:

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 678, p. 377.
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(a) that the Project Agreements have been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, PUSRI and PERTAMINA, respective-
ly, and constitute valid and binding obligations of PUSRI and PERTA-
MINA, respectively, in accordance with their terms;

(b) that the PUSRI Financing Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto and con-
stitutes valid and binding obligations of the parties thereto in accordance
with its terms;

(c) that the PERTAMINA Subsidiary Loan Agreement has been duly author-
ized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties
thereto and constitutes valid and binding obligations of the parties thereto
in accordance with its terms; and

(d) that the Gas Purchase Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, PUSRI and PERTAMINA and
constitutes a valid and binding obligation of PUSRI and PERTAMINA in
accordance with its terms.
Section 6.03. The date of October 15, 1970 is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.07, 4.08,

4.09, 4.10 and 4.11 of this Agreement shall terminate on the date on which this
Development Credit Agreement shall terminate or on a date seventeen years after
the date of this Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1975, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Alternative address for cables:
Ministry Finance
Djakarta
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a) Que les Contrats relatifs au Projet ont 6 chacun dfiment autoris6s ou
ratifi6s par PUSRI et par PERTAMINA et sign~s et remis en leurs noms,
et qu'ils constituent chacun pour eux un engagement valable et d6finitif
conform6ment i leurs dispositions;

b) Que la Convention de financement de PUSRI a W dfiment autoris6e ou
ratifi6e par les parties, et sign6e et remise en leurs noms respectifs, et qu'elle
constitue pour elles un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses
dispositions;

c) Que la convention d'emprunt subsidiaire de PERTAMINA a W dfiment
autoris6e ou ratifi6e par les parties et sign6e et remise en leur nom, et qu'elle
constitue pour elles un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses
dispositions;

d) Que le contrat d'achat de gaz a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par PUSRI et
PERTAMINA et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux un
engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Con-
ditions g6n6rales est le 15 octobre 1970.

Paragraphe 6.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits aux
paragraphes 4.07,4.08,4.09,4.10 et 4.11 du pr6sent Contrat s'6teindront A la date
A laquelle le pr6sent Contrat prendra fin, ou 17 ans apr6s la date de sa signature
si celle-ci est ant6rieure A la premi6re.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1975, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de
'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:
Pour l'Emprunteur :

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta
(Indon6sie)
Adresse t616graphique:

Ministry Finance
Djakarta
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For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN wrNSS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and to be delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Indonesia:
By SOEDJATMOKO

Authorized Representative

International Development. Association:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following Parts:
Part A. (1) The detailed engineering, construction and start-up of a fertilizer plant

at Palembang (Sumatra) to manufacture about 380,000 metric tons of urea
annually. The plant's facilities will include:
(a) a single train ammonia unit, employing centrifugal compressors, with a daily

capacity of about 660 metric tons;
(b) a urea unit with a daily capacity of about 1,150 metric tons;

(c) a gas scrubbing unit; and
(d) the usual off-sites and auxiliaries required to support such plant, including

inter alia power and steam generation, shipping facilities and a housing colony.

(2) Technical services for the purpose of assisting PUSRI's management in the
carrying out of Part A (1) of the Project, the training of local personnel, the
marketing of PUSRI's products, and in management planning, financial control,
accounting and executive staff training.

Part B. (1) The detailed engineering and construction of a gas conservation system,
including inter alia a gas pipeline network of about 110 miles connecting PERT-
AMINA's existing wells and four compressor stations producing in the aggregate
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Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de credit de d6veloppe-
ments en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Indon~sie:
Le Repr6sentant autoris6,

SOEDJATMOKO

Pour 'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-Prdsident,

SIMON ALDEWERELD

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des.616ments suivants :
Partie A. 1) Etude technique d6taill6e, construction et mise en service d'une usine

d'engrais A Palembang (Sumatra) qui produira environ 380 000 tonnes d'ur6e par
an. Cette usine comprendra :
a) Un atelier de synth~se de l'ammoniac aL train unique, utilisant des compres-

seurs centrifuges et d'une capacit6 journali~re d'environ 660 tonnes;
b) Un atelier de production d'ur6e d'une capacit6 journali~re d'environ 1 150

tonnes;
c) Une unit6 de lavage du gaz;
d) Les installations externes et auxiliaires n6cessaires au fonctionnement de

l'usine, notamment les installations de production d'61ectricit6 et de vapeur,
les moyens de transport et les logements pour le personnel.

2) Services techniques pour aider la direction de PUSRI A ex6cuter ]a partie A, 1, du
Projet, A former du personnel local et A commercialiser ses produits, et pour
l'aider dans la planification de la gestion, le contr6le financier, la comptabilit6
et la formation du personnel d'encadrement.

Partie B. 1) Etude technique d6taill6e et construction d'un syst~me de stockage du gaz,
comprenant notamment un r~seau de conduites de 175 km reliant les puits actuels
de PERTAMINA A quatre stations de compression d6veloppant au total environ
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about 13,000 horse power and a 12-inch gas transmission pipeline of about 65
miles connecting the gas conservation system with PUSRI's plant;

(2) Technical services for the purpose of assisting PERTAMINA's management in
carrying out Part B (1) of the Project, and during start-up and intermittently
thereafter for the ensuing two years, in training of local personnel, and in the
planning of gas operations, accounting and executive staff training.
Part A (1) and Part B (1) of the Project are expected to be completed by the end

of 1973.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CRErr AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 15, 1970, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and P. T. PUPUK SRIwIDJAJA.(herein-

after called PUSRI).
WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith (hereinafter

called the Development Credit Agreement 1) between Republic of Indonesia (herein-
after called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to make
available to the Borrower a development credit in various currencies equivalent to
thirty million dollars ($30,000,000), on the terms and conditions set forth in the De-
velopment Credit Agreement, for the purpose of assisting in the financing of a project
(described in Schedule 1 to the Development Credit Agreement) a part of which will
be carried out by PUSRI, but only on condition inter alia that PUSRI agree to under-
take certain obligations toward the Association as hereinafter provided; and

WHEREAS PUSRI, in consideration of the Association's entering into the Develop-
ment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

Now TIERu oE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and
in the General Conditions,2 as so defined, shall have the respective meanings therein
set forth.

1 See p. 4 of this volume.

2 See above.
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13 000 CV et un gazoduc de 30 cm de diamtre et d'une centaine de kilomtres
reliant le r6seau de stockage du gaz A l'usine de PUSRI;

2) Services techniques pour aider la direction de PERTAMINA i ex6cuter la partie
B, 1, du Projet, et, pendant la phase de d6marrage, puis de temps A autre pendant
les deux ann~es suivantes, pour l'aider a former du personnel local et A planifier
ses activit6s gazires, 6tablir la comptabilit6 et former des cadres.
Les parties A, 1, et B, 1, du Projet doivent etre achev~es A la fin de 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GANIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtN&ALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRID1T DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait6s, vol.703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 15 juin 1970, entre I'AsSOCsATiON INTERNATIONALE DE

D VEL.PPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o l'Association *) et P. T. PUPUK SRIWIDJAJA
(ci-apr~s d6nomm6 j PUSRI *).

CONSIDbLANT que, aux termes d'un Contrat de cr&lit de d6veloppement de meme
date (ci-apr~s d6nomm6 a le Contrat de cr6dit de d6veloppement 1 *) entre la R6pu-
blique d'Indon6sie (ci-apr~s d6nomm6e e l'Emprunteur *) et l'Association, 'Association
a consenti & l'Emprunteur un cr6dit en diverses monnaies 6quivalant A trente millions
(30 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipulbes dans le Contrat de cr&lit
de d6veloppement, pour l'aider A financer un projet (d6crit A l'annexe 1 dudit Contrat)
dont une partie doit etre ex6cut6e par PUSRI, mais seulement sous r6serve, notamment,
que PUSRI accepte de prendre A l'6gard de l'Association certains engagements stipul6s
dans le pr6sent Contrat;

CoNsmtRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr&Iit de
d6veloppement avec l'Emprunteur, PUSRI a consenti A prendre les engagements
d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
DbfrNmoNs

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement et dans les Conditions g6n6rales 2

conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

Voir p. 5 du pr6sent volume.
2 Voir ci-dessus.
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Article II
PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) PUSRI shall carry out Part A of the Project With due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering and
industrial practices.

(b) PUSRI shall employ qualified and experienced consultants acceptable to the
Association, upon terms and conditions satisfactory to the Association, for the pur-
pose of assisting PUSRI's management in (i) the carrying out of Part A (1) of the
Project, (ii) the development of training programs of PUSRI's operating personnel,
(iii) in the packaging of PUSRI's products, and (iv) in the marketing of such products.

(c) PUSRI shall employ qualified and experienced contractors acceptable to the
Association, upon terms and conditions satisfactory to the Association, to construct
all works and perform all services included in Part A of the Project and to arrange for
training of PUSRI's personnel in operating the plant and related facilities included in
Part A of the Project.

(d) PUSRI shall furnish to the Association, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and the construction and procurement schedules for Part A
of the Project, and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Association shall reasonably request.

Section 2.02. (a) The goods and services to be financed out of the proceeds of
the Credit and the Joint Loans shall be procured in accordance with the provisions set
forth or referred to in Section 3.02 of the Development Credit Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, PUSRI shall cause all goods
and services procured by, or for the account of, PUSRI and financed out of the
proceeds of the Credit to be used exclusively in carrying out Part A of the Project.

Section 2.03. Except as the Association and PUSRI shall otherwise agree,
PUSRI shall duly perform all its obligations under the PUSRI Financing Agreement
and shall not take, or concur in, any action which would have the effect of modifying
the financial obligations of the parties under the PUSRI Financing Agreement.

Section 2.04. (a) PUSRI shall take out and maintain with responsible insurers,

or make other provisions satisfactory to the Association for, insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound industrial practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, PUSRI undertakes to insure
the imported goods financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit
and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by PUSRI to replace or repair such goods.

Section 2.05. (a) PUSRI shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the-goods and services financed out of the proceeds of the Credit
or the Joint Loans, to disclose the use thereof in Part A of the Project, to record the
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Article II

ENGAGEMENS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) PUSRI ex6cutera la partie A du Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une
saine gestion administrative, financi~re et industrielle.

b) PUSRI fera appel aux services d'ingdnieurs-conseils comp6tents et exp~ri-
ment6s, agr66s par l'Association et engag6s i des clauses et conditions jug6es satis-
faisantes par elle, pour aider la Direction i) A. executer la partie A, 1, du Projet,
ii) ii 6laborer des programmes de formation du personnel exploitant de PUSRI,
iii) A conditionner les produits de PUSRI, et iv) A les commercialiser.

c) PUSRI fera appel A des entrepreneurs comp6tents et exp6riment6s, agr66s par
l'Association et engag6s A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle, pour
construire tous les ouvrages et fournir tous les services pr6vus dans la partie A du
Projet et pour initier son personnel A 1'exploitation de l'usine et des installations
connexes pr6vues dans la partie A du Projet.

d) PUSRI communiquera bt l'Association, ds qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction et d'achat concernant la partie A du Projet,
ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur etre apport6es par la
suite, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.02. a) L'achat des marchandises et des services devant etre
financ6s par les fonds provenant du Cr6dit et des pr~ts communs sera conforme aux
dispositions 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 3.02 du Contrat de cr&Iit de d6veloppe-
ment.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, PUSRI veillera
at ce que toutes les marchandises'et tous les services achet6s par lui ou en son nom,.au
moyen des fonds provenant du Cr6dit, soient employ6s exclusivement pour i'ex&cution
de la partie A du Projet.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
PUSRI ex6cutera dfiment toutes les obligations qu'il a souscrites dans la Convention
de financement de-PUSRI et ne prendra ni n'ent~rinera aucune mesure qui aurait pour
effet de modifier les obligations financires que les parties ont 'souscrites dans ladite
convention.

Paragraphe 2.04. a) PUSRI contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables des assurances contre les risques et pour les montants requis par les r~gles
d'une bonne gestion industrielle, ou prendra A cet effet toute autre disposition jug6e
satisfaisante par l'Association.

b) Sans que ceci limite le caract~re g6n6ral des dispositions qui pr6cA-dent,
PUSRI assurera les marchandises import6es financ6es par les fonds provenant du
Cr6dit contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents A l'achat et au transport
desdites marchandises et A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les
indemnit6s stipul6es seront payables dans une monnaie librement utilisable par PUSRI
pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.05. a) PUSRI tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identi-
fier les marchandises et les services financ6s par des fonds provenant du Credit ou des
prets communs, de connaitre leur utilisation dans la partie A du Projet, de suivre la
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progress of Part A of the Project (including the cost thereof) and .to reflect-in accord-
ance with consistently maintained sound accounting principles the operations and
financial condition of PUSRI. Within two months after the end of each calendar
quarter, PUSRI shall submit to the Association copies of its financial statements
(balance sheet, statement of income and expenses and related statements) for such
quarter.

(b) PUSRI shall: (i) have its accounts and financial statements (balance sheet,
statement of income and expenses and related statements) for each fiscal year audited,
in accordance with sound auditing principles consistently applied, by independent
auditors acceptable to the Association; (ii) furnish to the Association as soon as
available, but in any case not later than four months after the end of each such year,
(1) certified copies of its financial statements for such year as so audited and (2) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Associa-
tion shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Association such other
information concerning the accounts and financial statements of PUSRI and the audit
thereof as the Association shall from time to time reasonably request.

(c) PUSRI shall: (i) enable the Association's representatives to inspect Part A
of the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit or the Joint Loans,
all other plants, sites, works, property and equipment of PUSRI and any relevant
records and documents; and (ii) furnish to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit or the Joint Loans, the goods and services financed out of such proceeds, the
Project, and the administration, operations, marketing organization and financial
condition of PUSRI.

Section 2.06. (a) PUSRI shall, promptly as required, take all action within its
powers to maintain its corporate existence and right to carry on its operations and to
retain such land, interests in land and properties, and to acquire, maintain and renew
such licenses, powers, franchises and other rights, as may be necessary or useful in the
carrying out of Part A of the Project or in the conduct of its business.

(b) PUSRI shall at all times operate and maintain its plants, machinery, equip-
ment and other property, and from time to time, promptly as needed, make all
necessary repairs and renewals thereof, all in accordance with sound engineering and
financial practices.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, PUSRI shall not sell, lease,
transfer or otherwise dispose of any of its troperty or assets, except in the normal
course of its business.

(d) PUSRI may create, acquire or have any subsidiary only with the prior
approval of the Association. For the purposes of this paragraph, the term" subsidiary"
means any entity of which a majority of the outstanding voting stock shall be owned,
or which shall otherwise be effectively controlled, by PUSRI or by one or more
subsidiaries of PUSRI or by PUSRI and one or more of its subsidiaries.

Section 2.07. (a) PUSRI shall carry on its operations and conduct its affairs in
accordance with sound business, industrial and financial practices under the super-
vision of experienced and competent management.

No. 11178



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 31

marche des travaux relatifs i la partie A du Projet (et notamment de connatre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grf.ce A de bonnes m6thodes comptables r6guliire-
ment appliqubes, un tableau exact des activit6s et de la situation financire de PUSRI.
Deux mois au plus tard apr~s la fin de chaque trimestre de l'ann6e civile, PUSRI
enverra A I'Association copie de ses 6tats financiers (bilan, 6tats des recettes et des
d6penses et autres 6tats s'y rapportant) pour le trimestre consid6r6.

b) PUSRI : i) fera v6rifier, par des comptables ind6pendants agr66s par l'Associa-
tion, suivant de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, ses comptes
et 6tats financiers (bilan et 6tats des recettes et des d6penses et autres 6tats s'y rappor-
tant) de chaque exercice; ii) remettra i 'Association dbs qu'ils seront prets, et au plus
tard quatre mois apris la cl6ture de chaque exercice, 1) des copies certifi6es conformes
de ses 6tats financiers v6rifi6s dudit exercice et 2) le rapport de v6rification, dans la
forme et avec les d6tails que 'Association aura raisonnablement demand6s; iii) com-
muniquera A 'Association tous autres renseignements au sujet de ses comptes et
6tats financiers et de leur v6rification qu'elle pourra raisonnablement demander.

c) PUSRI : i) donnera aux repr6sentants de 'Association la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex6cution de la partie A du Projet, les marchandises financ6es par des
fonds provenant du Credit ou des prets communs, toutes les autres installations et tous
ses autres chantiers, ouvrages, biens et 6quipements, et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; ii) fournira A 'Association tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur 'emploi des fonds provenant du Cr6dit et des
prets communs, les marchandises et services financ6s par ces fonds, le Projet, ainsi que
sur son administration, ses activit6s, son organisation commerciale et sa situation
financi~re.

Paragraphe 2.06. a) PUSRI prendra sans retard toutes les mesures voulues dans
le domaine de sa comp6tence pour maintenir son existence juridique et le droit de
poursuivre ses activit6s, et pour conserver les terres, int6rets fonciers et biens, et
acqu6rir, conserver et renouveler les autorisations, pouvoirs, franchises et autres
droits qui lui sont n6cessaires ou utiles pour ex6cuter la partie A du Projet ou exercer
ses activit6s.

b) PUSRI assurera en permanence 'exploitation et 'entretien de ses installations,
machines, mat6riels et autres biens et proc&iera de temps i autre, au fur et i mesure
des besoins, aux renouvellements et r6parations n6cessaires, suivant les rigles de I'art
et les pratiques d'une bonne gestion financire.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, PUSRI ne vendra,
louera, transf6rera ni n'ali6nera d'aucune autre fagon ses biens et avoirs, hormis dans
le cadre normal de ses activit6s.

d) PUSRI ne pourra cr6er, acqudrir ou poss~ler une filiale qu'avec I'assentiment
pr6alable de l'Association. Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme ( filiale o d~signe
une entit6 dont la majorit6 du capital-actions souscrit avec droit de vote est d6tenue
ou effectivement contr6l6e par PUSRI ou l'une ou plusieurs de ses filiales, ou par
PUSRI et l'une ou plusieurs de ses filiales.

Paragraphe 2.07. a) PUSRI m~nera ses activit6s et g6rera ses affaires suivant
les principes d'une saine gestion commerciale, industrielle et financi~re, sous la
direction d'un personnel comp6tent et expdriment6.
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(b) PUSRI shall retain the services of qualified and experienced management
consultants acceptable to the Association, on terms and conditions satisfactory to the
Association, for the purpose of assisting its management in management planning,
financial control, accounting and executive staff training at least during the construc-
tion, start-up and initial operation of Part A of the Project.

Section 2.08. Except as the.Association shall otherwise agree, PUSRI shall not
make expenditures, or commitments for expenditures, for fixed or capital assets
(including investments in or loans to other business entities) until PUSRI's plant
included in the Project shall have produced an aggregate of 300,000 metric tons of urea
during a period of twelve consecutive months, except:

(a) expenditures, or commitments for expenditures, required for repair, maintenance
or replacement of assets;

(b) investments in short-term marketable securities solely for the purpose of tem-
porarily employing its idle funds;

(c) expenditures, or commitments for expenditures, required for the carrying out of
Part A of the Project; and

(d) other expenditures, or commitments for expenditures, not exceeding in the
aggregate the equivalent of $500,000 in any fiscal year.

Section 2.09. Except as the Association shall otherwise agree, PUSRI shall not
incur any indebtedness, other than under the PUSRI Financing Agreement, if, after
the incurring of any such indebtedness, the indebtedness of PUSRI then incurred and
outstanding would be greater than the equity of PUSRI.

For the purposes of this Section:
(a) The term "indebtedness " means all indebtedness incurred by PUSRI,

including indebtedness assumed or guaranteed by PUSRI but excluding short-term
debt so incurred in the ordinary course of its business.

(b) Indebtedness shall be deemed to be incurred (i) under a contract or loan
agreement, on the date it is drawn down pursuant to such contract or loan agreement,
and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such
guarantee shall have been entered into.

(c) The term "equity" shall mean the aggregate of (i) the unimpaired paid-in
capital of PUSRI and (ii) the unallocated surplus and reserves not set apart for any
specific purpose.

(d) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of currency of the Borrower debt repayable in a foreign currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such
foreign currency could be obtained by PUSRI, at the time of such valuation, for the
purposes of servicing such debt.

Section 2.10. Except as the Association shall otherwise agree, PUSRI under-
takes : (i) that its present depreciable fixed assets relating to manufacturing operations
shall be fully depreciated by the end of 1975, (ii) that, of the depreciable fixed assets
included in Part A of the Project, those relating to manufacturing operations shall
be fully depreciated within a period of twelve years starting at the close of the fiscal
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b) PUSRI retiendra les services d'ing6nieurs-conseils de gestion comp6tents et
expriment6s agr6s par l'Association, at des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par elle, pour aider la direction AL organiser la gestion, contr8ler ses finances, 6tablir sa
comptabilit6 et former des cadres, au moins pendant la construction, le d6marrage
et la phase initiale de la partie A du Projet.

Paragraphe 2.08. A moins que ]'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
PUSRI n'effectuera aucune d6pense ni ne prendra aucun engagement de d6penses
aff6rentes A des actifs fixes (notamment des investissements ou des prets au profit
d'autres entit6s commerciales) tant que l'usine pr6vue dans le Projet n'aura pas
produit au total 300 000 tonnes d'ur6e pendant 12 mois cons6cutifs, i ]'exception :

a) Des d6penses ou engagements de d6penses n6cessaires au titre de la r6paration, de
l'entretien ou du remplacement d'avoirs;

b) De I'acquisition de valeurs boursi6res n6gociables A court terme A seule fin d'em-
ployer temporairement des fonds oisifs;

c) Des d6penses ou engagements de d6penses n~cessaires pour ex6cuter la partie A du
Projet;

d) D'autres d6penses ou engagements de d6penses d'un montant global ne d6passant
pas l'6quivalent de 500 000 dollars par exercice.

Paragraphe 2.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
PUSRI ne contractera, sauf en vertu de ia Convention de financement de PUSRI,
aucune dette qui aurait pour effet de rendre sa dette globale non rembours6e sup6rieure
A son capital social.

Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) Le terme e dette * d6signe toute dette contract e par PUSRI, y compris les
dettes assum6es ou garanties par lui, mais non compris les dettes A court terme con-
tract6es dans le cadre normal de ses activit s commerciales;

b) Une dette est r6put6e contract e i) s'agissant d'un contrat ou d'un contrat
d'emprunt, A la date oAi les sommes pretes sont pr6leves conform6ment aux disposi-
tions dudit contrat ou dudit contrat d'emprunt, et ii) s'agissant d'un contrat de
garantie, A la date oii le contrat 6tablissant cette garantie est conclu;

c) L'expression ('capital social ) d6signe 1'ensemble i) du capital vers6 net d'obli-
gations de PUSRI et ii) de l'exclent et des r6serves non affect6s qui n'ont pas 6t6
r6serv6s A certaines fins;

d) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer
en monnaie de 'Emprunteur une dette remboursable en une autre monnaie, 1'6valua-
tion sera faite au taux de change officiel auquel PUSRI peut, au moment consid6r6,
se procurer cette autre monnaie aux fins du service de ladite dette.

Paragraphe 2.10. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
PUSRI prend 'engagement i) que son actif fixe amortissable concernant l'activit6
productrice sera totalement amorti vers ]a fin de 1975, ii) que l'actif fixe amortissable
entranr dans la partie A du Projet qui concerne l'activit6 productrice sera totalement
amorti en 12 ans & compter de la cl6ture de l'exercice au cours duquel ils ont 6t6 mis
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year during which such assets will have been placed into service, and (iii) that all other
depreciable fixed assets shall be fully depreciated in conformity with sound financial
principles.

Section 2.11. (a) Except as the Association shall otherwise agree:
(i) PUSRI shall not declare any dividend or make any other distribution with

respect to its capital shares except out of its accumulated net earnings;
(ii) PUSRI shall not pay any dividend or make any other distribution with respect

to its capital shares (other than dividends or distributions payable solely in such
capital shares) or purchase, redeem or otherwise acquire, directly or indirectly
for any consideration, any of such capital shares if, after giving effect to such
action, the quick assets of PUSRI would be less than the current liabilities of
PUSRI; and

(iii) PUSRI shall not pay any dividend or make any other distribution with respect
to its capital shares until PUSRI's plant included in the Project shall have pro-
duced an aggregate of 300,000 metric tons of urea during a period of twelve
consecutive months.
(b) For the purposes of this Section:
(i) The term "quick assets" means cash, securities readily convertible into cash

and trade receivables realizable within one year;
(ii) The term " current liabilities " means liabilities due and payable and all

other liabilities which would be due and payable, or could be called for payment, within
one year including the portion of long-term indebtedness falling due within one year.

Section 2.12. (a) The Association and PUSRI shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Credit and the Joint Loans will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request.

(b) The Association and PUSRI shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to matters relating
to the purposes of the Credit and the Joint Loans and the performance by PUSRI of
its obligations under this Agreement, the Co-Lending Agreements, the PUSRI
Financing Agreement and the Gas Purchase Agreement, and with regard to the ad-
ministration, operations, marketing organization and financial condition of PUSRI.

(c) PUSRI shall promptly inform the Association of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit and the Joint Loans or the maintenance of the service thereof or of the PUSRI
Financing Agreement, or the performance by PUSRI of its obligations under this
Agreement, the Co-Lending Agreements, the PUSRI Financing Agreement and the
Gas Purchase Agreement.

Section 2.13. PUSRI shall duly perform all its obligations under the Gas
Purchase Agreement and, except as the Association shall otherwise agree, shall not
take, or concur in, any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving the Gas Purchase Agreement or any provision thereof.

Section 2.14. PUSRI shall make all reasonable efforts, prior to the coming into
operation of the plant included in the Project and thereafter, to improve its arrange-
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en service, et iii) que tous les autres actifs fixes amortissables seront totalement amortis
suivant les principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 2.11. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement:
i) PUSRI ne d6clarera aucun dividende ni ne distribuera aucun b6n6fice au titre de

son capital-actions, si ce n'est sur ses recettes nettes totales;
ii) PUSRI ne versera aucun dividende ni ne distribuera aucun b6n6fice au titre de son

capital-actions (hormis les dividendes ou b6n6fices payables exclusivement sous
forme d'actions) et il n'achtera, ne rach~tera ni n'acquerra d'une autre mani~re,
directement ou indirectement, A un titre quelconque, aucune desdites actions si,
de ce fait, son actif r6alisable devenait inf6rieur au passif exigible;

iii) PUSRI ne versera aucun dividende ni ne distribuera aucun b6n6fice au titre de son
capital-actions tant que l'usine pr6vue dans le Projet n'aura pas produit au total
300 000 tonnes d'ur6e pendant 12 mois cons6cutifs.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) L'expression a actif r6alisable * d6signe les esp&ces, les valeurs r6alisables A vue

et les cr6ances A recouvrir avant un an;
ii) L'expression 4 passif exigible# d6signe les engagements imm6diatement

exigibles et tous autres engagements exigibles ou remboursables avant un an, y
compris la fraction de la dette A long terme venant A 6ch6ance avant un an.

Paragraphe 2.12. a) L'Association et PUSRI coopreront pleinement A la
r6alisation des fins du Cr6dit et des prets communs. A cet effet, chacune des parties
fournira Y'autre tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) L'Association et PUSRI conf6reront de temps & autre, par l'interm'diaire de
leurs repr6sentants et A la demande de l'une ou de l'autre, sur les questions relatives
aux fins du Cr6dit et des prets communs, sur l'ex6cution par PUSRI des obligations
qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat, les conventions de co-pret, la Convention
de financement de PUSRI et le contrat d'achat de gaz, et sur l'administration, les
activit6s, l'organisation commerciale et la situation financi~re de PUSRI.

c) PUSRI informera l'Association sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de gener la r6alisation des fins du Cr6dit et des prets commuhs ou la r6gu-
larit6 de leur service, la r6alisation des fins de la Convention de financement de. PUSRI,
ou l'ex6cution par PUSRI des obligations qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat,
les conventions de co-pret, la Convention de financement de PUSRI et le contrat
d'achat de gaz.

Paragraphe 2.13. PUSRI ex6cutera toutes les obligations qu'il a souscrites dans
le contrat d'achat de gaz et, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
ne prendra ni n'ent6rinera aucune mesure qui aurait pour effet d'amender ou de r6silier
le contrat d'achat de gaz ou l'une de ses dispositions, de lui en faire c6der le b6n6fice
ou d'y renoncer.

Paragraphe 2.14. PUSRI prendra toutes les dispositions raisonnablement
n6cessaires, avant et aprs la raise en service de l'usine pr6vue dans le Projet, pour
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ments and facilities for marketing its fertilizer products and to develop and maintain
an effective and efficient marketing organization.

Article III

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

Section 3.02. This Project Agreement and all of the obligations of the parties
hereunder shall forthwith terminate on a date seventeen years from the date of this
Agreement or upon termination of the Development Credit Agreement, whichever
is earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, tele-
gram, cable, telex, or radiogram to the party to which it is required or permitted to be
given or made at such party's address hereinafter specified, or at such other address
as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are:
For the Association:

Iiternational Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

For PUSRI:
P. T. Pupuk Sriwidjaja
Djl. Sungai Selajur
Post Office Box 084
Palembang, Indonesia
Alternative address for cables:

PUSRI
Palembang
(Telex No. 17)

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of PUSRI,
may be taken or executed by the President Director of PUSRI or such other person
or persons as PUSRI shall designate in writing.
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am~liorer l'organisation et les services de commercialisation de ses engrais et pour
cr6er et maintenir une organisation de vente efficace.

Article III

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat prendra effet A la date d'entr6e en vigueur.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat prendra fin et toutes les obligations que
les parties y ont souscrites s'&eindront 17 ans apr~s la date de sa signature ou, si
celle-ci ne lui est pas ant~rieure, A ]a date A laquelle le Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment prendra fin.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du pr6sent Contrat ainsi que toute convention entre les parties pr6vue par les
dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera
r~put~e avoir 6td r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t616gramme, par cdble, t6lex ou radiogramme i la partie A laquelle elle
doit ou peut &re envoy6e, soit A 'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit A toute autre adresse
que ladite partie aura communiqu6e par 6crit a la partie qui est l'auteur de la notifi-
cation ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes
Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Pour PUSRI :
P. T. Pupuk Sriwidjaja
Djl. Sungai Selajur
Post Office Box 084
Palembang (Indon6sie)
Adresse t6l6graphique:

PUSRI
Palembang
(T61ex n0 17)

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent etre sign6s, au nom de PUSRI, en vertu du
pr6sent Contrat, pourront 1'etre par le Pr6sident-Directeur de PUSRI ou par toute
autre personne ou toutes autres personnes que PUSRI d6signera par 6crit.
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Section 4.03. PUSRI shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of PUSRI, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by PUSRI
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement, and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 4.04. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of
any default, or any acquiescence in such default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

IN wlmnSs WHEmRF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Development Association:
By R. J. GOODMAN

Director, East Asia and Pacific Department

P. T. Pupuk Sriwidjaja:
By SOEDJATMOKO

Authorized Representative

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 15, 1970, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT
AssoCITION (hereinafter called the Association) and P. N. PERTAMBANGAN MINJAK
DAN GAS Bubu NASIONAL, a corporation established under Law No. 19 of 1960 of the
Republic of Indonesia, (hereinafter called PERTAMINA).

WiHuF.s by a development credit agreement of even date herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement ') between Republic of Indonesia (herein-
after called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to make
available to the Borrower a development credit io various currencies equivalent to thirty
million dollars ($30,000,000), on terms and conditions set forth in the Development
Credit Agreement, for the purpose of assisting in the financing of a project (desci ibed
in Schedule I to the Development Credit Agreement), a part of which will be carried
out by PERTAMINA, but only on condition inter alia that PERTAMINA agree to
undertake certain obligations toward the Association as hereinafter provided; and

WHmEEAS PERTAMINA, in consideration of the Association's entering into the
Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obliga-
tions hereinafter set forth;

Now THEEFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 See p. 4 of this volume.
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Paragraphe 4.03. PUSRI fournira I 'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'il doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; il fournira 6galement un sp6cimen
certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Si l'une des parties tarde A exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de 'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus
dans le pr6sent Contrat, le retard ou le d6faut d'exercice seront sans effet sur lesdits
droits, pouvoirs ou recours et ne pourront atre interpr6t s comme signifiant qu'elle y
renonce ou qu'elle accepte le manquement; de meme, son attitude en cas de manque-
ment ou son acceptation d'un manquement de 'autre partie seront sans effet sur les
droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants AL ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour 'Association internationale de d6veloppement :
Le Directeur du D6partement de l'Asie de l'Est et du Pacifique,

R. J. GOODMAN

Pour P. T. Pupuk Sriwidjaja:
Le Repr6sentant autoris6,

SOEDJATMOKO

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 15 juin 1970, entre I'AssoclxTtoN IrTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o 'Association *) et P. N. PERTAMBANGAN
MINJAK DAN GAS BUMI NASIONAL, soci6t6 institu6e en vertu de la loi n* 19 de 1960
de la R6publique d'Indon6sie (ci-apris d6nomm6e ((PERTAMINA *).

CONSMRANT que, aux termes d'un contrat de cr6dit de d6veloppement de meme
date (ci-apris d6nomm6 o le Contrat de credit de d6veloppement I*) entre la R6pu-
blique d'Indon6sie (ci-apris d6nomme ( l'Emprunteur *) et I'Association, 'Association
a consenti A 'Emprunteur un credit en diverses monnaies 6quivalant A trente millions
(30 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat de cr6dit
de d6veloppement, pour l'aider A financer un projet (d6crit A 'annexe 1 du Contrat de
cr6dit de d6veloppement) dont une partie doit etre excut6e par PERTAMINA, mais
seulement sous r6serve, notamment, que PERTAMINA accepte de prendre & l'6gard
de l'Association certains engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat;

CoNSi RANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement avec l'Emprunteur, PERTAMINA a consenti & prendre les engage-
ments d6finis ci-apr~s ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

L Voir p. 5 du precnt volume.
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Article I

DEFINIIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement
and in the General Conditions,' as so defined, shall have the respective meanings there-
in set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) PERTAMINA shall carry out Part B of the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial,
engineering and industrial practices.

(b) PERTAMINA shall employ qualified and experienced consultants acceptable
to the Association, upon terms and conditions satisfactory to the Association, for the
purpose of assisting PERTAMINA's management in the design, engineering and
supervision of the construction and start-up of Part B (1) of the Project and in carrying
out the Gas Operations to meet the requirements of the Gas Purchase Agreement.

(c) PERTAMINA shall employ qualified and experienced contractors acceptable
to the Association, upon terms and conditions satisfactory to the Association, to
construct all work included in Part B of the Project.

(d) PERTAMINA shall furnish to the Association, promptly upon their prep-
aration, the plans, specifications and the construction and procurement schedules for
Part B of the Project, and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Association shall reasonably request.

Section 2.02. (a) The goods and services to be financed out of the proceeds of
the Credit and the Joint Loans shall be procured in accordance with the provisions
set forth or referred to in Section 3.02 of the Development Credit Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, PERTAMINA shall cause
all goods and services procured by, or for the account of, PERTAMINA and financed
out of the proceeds of the Credit to be used exclusively in carrying out Part B of the
Project.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, PERTAMINA
shall duly perform all its obligations under the PERTAMINA Subsidiary Loan
Agreement and shall not take, or concur in, any action which would have the effect
of modifying the financial obligations of the parties under the PERTAMINA Sub-
sidiary Loan Agreement.

Section 2.04. (a) PERTAMINA shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provisions satisfactory to the Association for, insurance of the
Gas Assets against-such risks and in stich amounts as shall be consistent with sound
industrial practices.

1 See p. 26 of this volume.
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Article premier

DtFINTmNS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement et dans les Conditions g6ndrales'
conservent le mrme sens dans le present Contrat.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) PERTAMINA ex6cutera la partie B du Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les
pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re et industrielle.

b) PERTAMINA fera appel aux services d'ing6nieurs-conseils comp6tents et
expdriment6s, agr6s par 'Association et engag6s A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle, pour aider la Direction A 6tablir les plans et les 6tudes techniques
n6cessaires A surveiller les travaux de construction, A mettre A ex6cution ]a partie B, 1,
du Projet, et A ex6cuter les activitds gazi~res indispensables pour honorer le contrat
d'achat de gaz.

c) PERTAMINA fera appel A des entrepreneurs comp6tents et exp6riment~s,
agr6s par 'Association et engag6s A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
elle, pour construire tous les ouvrages pr6vus dans la partie B du Projet.

d) PERTAMINA communiquera A l'Association, dis qu'ils seront prets, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction et d'achat concernant la
partie B du Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur
8tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonnable-
ment demander.

Paragraphe 2.02. a) L'achat des marchandises et des services devant 8tre financ6s
par les fonds provenant du Cr6dit et des pr~ts communs sera conforme aux dispositions
6nonc6es ou vis6es au paragraphe 3.02 du Contrat de cr&lit de d6veloppement.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, PERTAMINA
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services achet6s par elle ou en son
nom au moyen des fonds provenant du Cr6dit soient employds exclusivement pour
1'ex6cution de ]a partie B du Projet.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
PERTAMINA ex6cutera dflment toutes les obligations qu'elle a souscrites dans ]a
convention d'emprunt subsidiaire de PERTAMINA et ne prendra ni n'ent6rinera
aucune mesure qui aurait pour effet de modifier les obligations financiires que les
parties ont souscrites dans ladite convention.

Paragraphe 2.04. a) PERTAMINA assurera aupris d'assureurs solvables ses
avoirs gaziers contre les risques et pour les montants requis par les rigles d'une bonne
gestion industrielle, ou prendra A cet effet toute autre disposition jug6e satisfaisante
par l'Association.

1 Voir p. 27 du pr sent volume.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing, PERTAMINA undertakes
to insure the imported goods financed out of the proceeds of the Credit against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by PERTAMINA to replace or repair
such goods.

Section 2.05. PERTAMINA shall (i) maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the
Credit or the Joint Loans, to disclose the use thereof in Part B of the Project, to record
the progress of Part B of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting principles and practices
the Gas Operations; (ii) enable the Association's representatives to inspect the Gas
Assets, the goods financed out of the proceeds of the Credit or the Joint Loans, all
other plants, sites, works, property and equipment of PERTAMINA related to the
Gas Operations and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request concern-
ing the expenditure of the proceeds of the Credit and the Joint Loans made available
to PERTAMINA, the goods and services financed out of such proceeds, the Gas
Assets and the Gas Operations.

Section 2.06. (a) PERTAMINA shall, prior to completion of Part B (1) of tile
Project, establish and shall thereafter maintain in accordance with sound industrial
principles and practices separate administrative, accounting and engineering records
covering the Gas Operations (including the Gas Assets) satisfactory to the Association.

(b) PERTAMINA shall prepare, in accordance with principles and practices
satisfactory to the Association, consolidated statements of (i) all fixed Gas Assets
in service, and (ii) operating revenues, operating expenses and operating income, if
any, on a pro forma basis, all in accordance with consistently maintained sound
accounting principles.

(c) PERTAMINA shall: (i) have the before-mentioned accounting records and
consolidated statements for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing
principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the Association;
(ii) furnish to the Association as soon as available, but in any case not later than four
months after the end of each such year, (1) certified copies of such records and state-
ments for such year as so audited and (2) the report of such audit by said auditors, of
such scope and in such form and detail as the Association shall have reasonably
requested; and (iii) furnish to the Association such other information concerning such
records and statements and the audit thereof as the Association shall from time to
time reasonably request.

Section 2.07. (a) PERTAMINA shall, promptly as required, take all .action
within its powers to maintain its corporate existence and right to carry on the Gas
Operations and to retain such land, interests in land and properties, and to acquire,
maintain and renew such licenses, powers, franchises and other rights, as may be
necessary or useful in the carrying out of the Project, the conduct of the Gas Operations
or the fulfillment of its obligations under the Gas Purchase Agreement.
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b) Sans que ceci limite le caiact~re g6ndral des dispositions qui pr6c&ient, PER-
TAMINA assurera les marchandises import6es financ6es par les fonds provenant du
Cr&lit contre les risques de mer, de transit, etc., inhdrents A l'achat et au transport
desdites marchandises et A leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les
indemnit6s stipules seront payables dans une monnaie librement utilisable par
PERTAMINA pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.05. PERTAMINA i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et les services financ6s par des fonds provenant du Cr6dit
ou des pr~ts communs, de connatre leur utilisation dans la partie B du Projet, de
suivre la marche des travaux relatifs A la partie B du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grice A de bonnes m6thodes comptables r6gulire-
ment appliqu6es, un tableau exact des activit6s gazires; ii) donnera aux repr6sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les avoirs gaziers, les marchandises financ6es
par des fonds provenant du Cr&lit ou des prets communs, toutes les autres installations
et tous les autres chantiers, ouvrages, biens et 6quipements de PERTAMINA con-
cernant les activit6s gazires, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;
et iii) fournira & l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et des prets communs mis A sa
disposition, les marchandises et services financ6s par ces fonds, les avoirs gaziers et les
activit6s gazi~res.

Paragraphe 2.06. a) PERTAMINA 6tablira avant l'ach~vement de ia partie B, 1,
du Projet, et tiendra suivant les principes et pratiques d'une bonne gestion indus-
trielle, i la satisfaction de l'Association, des registres administratifs, comptables et
techniques concernant ses activit6s gazi&es (y compris ses avoirs gaziers).

b) PERTAMINA 6tablira, suivant des-principes et pratiques jug6s satisfaisants
par l'Association, des 6tats r6capitulatifs standards de i) tous ses avoirs gaziers en
service et ii) de ses recettes, d6penses et revenus, le cas 6chant, d'exploitation, le tout
suivant de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es.

c) PERTAMINA : i) fera v6rifier par des comptables ind6pendants agr6s par
l'Association, suivant de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement appliqu6es, les
registres comptables et 6tats r6capitulatifs susmentionn6s de chaque exercicei
ii) remettra A l'Association d~s qu'ils seront prets, et au plus tard quatre mois apr~s la
clture de chaque exercice, 1) des copies certifi6es conformes de ces registres et 6tats
financiers v6rifi6s dudit exercice et 2) le rapport de v6rification, dans Ia forme et avec
tous les d6tails que 1'Association aura raisonnablement demand6s; iii) communiquera
i l'Association tous autres renseignements au sujet de ses comptes et tats financiers
et de leur v6rification qu'elle pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.07. a) PERTAMINA prendra sans retard toutes les mesures
voulues dans le domaine de sa comp6tence pour maintenir son existence juridique et
le droit de poursuivre ses activit6s gazi~res, et pour conserver les terres, int6rts fonciers
et biens, et acqu6rir, conserver et renouveler les autorisations, pouvoirs, franchises et
autres droits qui lui sont n6cessaires ou utiles pour ex6cuter le Projet, exercet ses
activit6s gaziares ou s'acquitter des obligations qu'ele a souscrites dans le contrat
d'achat de gaz.
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(b) PERTAMINA shall at all times operate and maintain the Gas Assets, and
from time to time, promptly as needed, make all necessary repairs and renewals thereof,
all in accordance with sound engineering and financial practices and with the standards
set forth in the Gas Purchase Agreement.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, PERTAMINA shall not sell,
lease, transfer or otherwise dispose of any of the Gas Assets, except in the normal
course of the Gas Operations.

Section 2.08. PERTAMINA shall carry on the Gas Operations and conduct its
afIaairs related thereto in accordance with sound business, industrial and financial
practices under the supervision of experienced and competent management.

Section 2.09. (a) The Association and PERTAMINA shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit andthe Joint Loans will be accomplished. To
that end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably. request.

(b) The Association and PERTAMINA shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Credit and the Joint Loans and the performance by
PERTAMINA of its obligations under this Agreement, the Co-Lending Agreements,
the PERTAMINA Subsidiary Loan Agreement and the Gas Purchase Agreement, and
with regard to the Gas Operations.

(c) PERTAMINA shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Credit and the Joint Loans or the maintenance of the service thereof or of the
PERTAMINA Subsidiary Loan Agreement, or the performance by PERTAMINA
of its obligations under this Agreement, the Co-Lending Agreements, the PERTA-
MINA Subsidiary Loan Agreement or the Gas Purchase Agreement.

Section 2.10. (a) PERTAMINA shall take all action necessary to ensure that,
at all times after PUSRI's plant included in Part A of the Project will have been
placed into service, PUSRI's gas requirements are fully met, all in accordance with the
Gas Purchase Agreement.

(b) PERTAMINA shall duly perform all its obligations under the Gas Purchase
'Agreement and, except as the Association shall otherwise agree, shall not take, or
concur in, any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning
or waiving the Gas Purchase Agreement or any provision thereof.

Article III

E~wcvn DATE; TERmNATioN

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

Section 3.02. This Project Agreement and all of the obligations of the parties
hereunder shall forthwith terminate on a date seventeen years from the date of this
Agreement or upon termination of the Development Credit Agreement, whichever
is earlier.
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b) PERTAMINA assurera en permanence l'exploitation et 1'entretien de ses
avoirs gaziers et proc&lera de temps A autre, au fur et A mesure des besoins, aux
renouvellements et r6parations n6cessaires, suivant les r gles de l'art et les pratiques
d'une bonne gestion financi~re, et conform6ment aux principes 6nonces dans le con-
trat d'achat de .gaz.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, PERTAMINA
ne vendra, louera, transf6rera ni n'ali6nera d'aucune autre facon ses avoirs gaziers,
hormis dans le cadre normal de ses activit6s gazi~res.

Paragraphe 2.08. PERTAMINA m~nera ses activit6s gazi6res et g6rera ses
affaires suivant-les principes d'une saine gestion commerciale, industrielle et financi~re,
sous la direction d'un personnel comp6tent et exp6riment6.

Paragraphe 2.09. a) L'Association et PERTAMINA coop6reront pleinement A
lar6alisation des fins du Cr6dit et des prets communs. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement de-
mander.

b) L'Association et PERTAMINA conf6reront de temps A autre, par l'inter-
m~liaire de leurs repr6sentants et A la demande de l'une ou de l'autre, sur les questions
relatives aux fins du Cr6dit et des prts communs, sur l'ex6cution par PERTAMINA
des obligations qu'ele a souscrites dans le pr6sent Contrat, les conventions de co-pret,
la convention d'emprunt subsidiaire de PERTAMINA et le contrat d'achat de gaz,
et sur les activit6s gazires.

c) PERTAMINA informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Cr6dit et des prts communs
ou la r6gularit6 de leur service, la r6alisation des fins de la convention d'emprunt
subsidiaire de PERTAMINA ou l'ex6cution des obligations qu'elle a souscrites dans
le pr6sent Contrai, les conventions de co-pr~t, la convention d'emprunt subsidiaire
de PERTAMINA ou le contrat d'achat de gaz.

Paragraphe 2.10. a) PERTAMINA prendra toutes les dispositions n6cessaires
pour que, apr s-la mise en service de l'usine de PUSRI pr6vue dans la partie A du
Projet, les besoins en gaz de PUSRI soient toujours int6gralement satisfaits, conform&
mrnt au contrat d'achat de gaz.

b) PERTAMINA ex6cutera toutes :les obligations qu'elle a souscrites dans le
contrat d'achat de gaz et, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
ne prendra ni n'ent6rinera aucune mesure qui aurait pour effet d'amender ou de
r6silier le contrat d'achat de gaz ou l'une de ses dispositions, de lui en faire c6der le
b6n6fice ou d'y renoncer.

Article III

DATE D'ENTI EN VIGUEUR; iRSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat prendra effet A la date d'entr6e.en vigueur.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat prendra fin, et toutes les obligations que
les parties y ont souscrites s'6teindront 17 ans apr6s la date de sa signature ou, si celle-
ci ne lui est pas ant6rieure, A la date A laquelle le Contrat de cr&lit de d6veloppement
prendra fin.
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Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable, telex, or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at such party's address hereinafter specified, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such request. The addresses so specified are:

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

For PERTAMINA:
P. N. Pertamina
2.6 Djl. Perwira
(Post Office Box 12)
Djakarta, Indonesia

Alternative address for cables:
PERTAMINA
Djakarta

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of
PERTAMINA, may be taken or executed by the President Director of PERTAMINA
or such other person or persons as PERTAMINA shall designate in writing.

Section 4.03. PERTAMINA shall furnish to the Association sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will, on behalf of PERTAMINA, take
any action or execute any documents required or peribitted to be executed by PERTA-
MINA pursuant to any of the provisions of this Project Agreement, and the authenti-
cated specimen signature of each such person.

Section 4.04. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or
an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or acquiescence in such default, affect or impair any right, power or remedy
of such party in respect of any other or subsequent default.
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Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du pr6sent Contrat ainsi que toute convention entre les parties pr6vue par les
dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera
r6put&e avoir 6t6 r6gulirement faite Iorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t616gramme, par cible, t6lex ou radiogramme & la partie & laquelle elle
doit ou peut 8tre envoy6e, soit A I'adresse indiqu6e ci-apr s, soit A toute autre adresse
que ladite partie aura communiqu e par 6crit i la partie qui est 'auteur de la notifi-
cation ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:
Pour I'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Pour PERTAMINA:
P. N. Pertamina
2.6 Djl. Perwira
(Post Office Box 12)
Djakarta (Indon6sie)
Adresse t6l6graphique:

PERTAMINA
Djakarta

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent etre sign6s, au nom de PERTAMINA, en vertu
du pr6sent Contrat, pourront 1'etre par le Pr6sident-Directeur de PERTAMINA ou
par toute autre personne ou toutes autres personnes que PERTAMINA d6signera par
6crit.

Paragraphe 4.03. PERTAMINA fournira A I'Association une preuve suffisante
de la qualitd de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures
ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; elle fournira 6galement un sp6cimen
certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Si l'une des parties tarde A exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de I'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus
dans le pr6sent Contrat, le retard ou le d6faut d'exercice seront sans effet sur lesdits
droits, pouvoirs ou recours et ne pourront etre interpr6t6s comme signifiant qu'elle
y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me, son attitude en cas de manque-
ment ou son acceptation d'un manquement de l'autre partie seront sans effet sur les
droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Development Association:
By R. J. GOODMAN

Director, East Asia and Pacific Department

P. N. Pertambangan Minjak Dan Gas Bumi Nasional:
By I. SuTowo

Authorized Representative
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dament autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amirique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d6veloppement :
Le Directeur du D6partement de l'Asie de 'Est et du Pacifique,

R. J. GOODMAN

Pour P. N. Pertambangan Minjak Dan Gas Bumi Nasional:
Le Repr6sentant autoris6,

I. SUTOWO
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated August 12,1970, between the KINGDOM OF MOROCCO
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Cr6dit Immobilier et H6telier (hereinafter called the Borrower), the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to ten
million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
payment of the principal of and interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
General Conditions shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of. and the interest and other charges

' Came into force on 28 January 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Morocco.

2 See p. 58 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 12 aofit 1970, entre le ROYAUME DU MAROC (ci-

apr~s d~nomm6 <i le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < Ia Banque *).
CONSIDtRANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date 2 conclu

entre la Banque et le Credit immobilier et h6telier (ci-apr~s d~nomm6 c l'Em-
prunteur )), la Banque a consenti i l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant A dix millions (10 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que le Garant accepte de garantir le paiement du principal
de 1'emprunt et des int6r&ts et autres charges y aff~rents;

CONSiDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s
d~nomm~es s les Conditions g6n6rales ))), sous r6serve des modifications qui y
sont- apportes par 'annexe 2 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient intkgralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~fnis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g~n6rales
conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare inconditionneliement, en
qualit6 de. d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de 'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff6rents,

1 Entr6 en vigueur le 28 janvier 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement
marocain.

Voir p. 59 du pr6sent volume.
A ibd.
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on, the Loan, the principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the pur-
chase price of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term " assets of the Guarantor "as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banque du Maroc
or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that ends each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
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du principal et des inttrets des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations, le tout conformtment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette exttrieure ne btntficie d'un droit de prf~ence par rapport
i 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et
dains les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des inttrets et autres charges y afftrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activitts bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, 'expression t avoirs du Garant), dtsigne
les avoirs du Garant ou de L'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque du Maroc
ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A c& effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation gtntrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation flinanci~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conftreront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs reprtsentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la
rtgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la rtgularith de son service.

c) Le Garant donnera aux reprtsentants accrtdit6s de la Banque toutes
possibilitts raisonnables de pnttrer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
inttr~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perr;u et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation
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effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the exe-
cution, issue, deliveryor registration thereof.

Section 3.05. (a) The Guarantor shall not take any action or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any
agency or instrumentality of any such political subdivision to take any action
which would prevent or materially interfere with the carrying on by the Bor-
rower of its operations and enterprise in an efficient and businesslike manner, or
with the performance by the Borrower of any of its covenants, agreements and
obligations in the Loan Agreement contained, and shall take or cause to be
taken all reasonable action which shall be required on its part in order to enable
the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

(b) Pursuant to the foregoing, the Guarantor shall take such steps as shall
be satisfactory to the Bank to make or cause to be made available to the Bor-
rower financial resources sufficient for the credit operations of the Borrower.

Section 3.06. The Guarantor shall make arrangements to protect the
Borrower against any loss in connection with the payment of interest or other
charges on or the repayment of principal of the Loan or the Bonds as a result of
a change in the rate of exchange between Dirhams and the currency or curren-
cies in which such payments are to be made.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on any Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor is
designated as the authorized representative of the Guarantor for the purposes
of Section 8.10 (a) of the General Conditions. The Minister of Finance may
designate other or additional authorized representatives for the purposes of such
Section, by notice to the Bank.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t peru en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. a) Le Garant ne prendra ou n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, ni aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques, i prendre aucune mesure qui emp~cherait ou
generait beaucoup l'ex6cution efficace et conforme i la pratique des affaires,
par l'Emprunteur, de ses activit6s et entreprises, ou l'ex6cution de l'un quelconque
des engagements, conventions ou obligations que l'Emprunteur a souscrits dans
le Contrat d'emprunt, et il fera ou fera faire tout ce qui est raisonnablement
n6cessaire pour que l'Emprunteur puisse ex6cuter lesdits engagements, conven-
tions et obligations.

b) Conformiment aux dispositions qui pr&c dent, le Garant prendra toutes
les mesures jug6es satisfaisantes par la Banque qui seront n6cessaires pour mettre
ou faire mettre i la disposition de l'Emprunteur les ressources financi6res dont
il aura besoin pour ses op6rations de cr6dit.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra des dispositions en vue de protdger
l'Emprunteur contre les pertes qui pourraient &re subies, lors du remboursement
du principal de l'Emprunt ou des Obligations ou du paiement des int6rets ou
autres charges y aff6rents, du fait d'une modification du taux de change entre le
dirham et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles ces paiements doivent
8tre effectuds.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le repr6sentant autoris6 du Garant, aux fins de l'alin6a a du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales, sera le Ministre des finances du
Garant. Le Ministre des finances pourra, en le notifiant A la Banque, d6signer
d'autres repr6sentants autoris6s aux fins dudit paragraphe.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apris sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
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For the Guarantor:
Minist6re des Finances
Rabat, Morocco
Alternative address for cables:

Minist6re Finances
Rabat, Morocco

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street,.N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:
By AHMED OSMAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 12, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CRfDIT
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Pour le Garant :
Ministre des finances
Rabat (Maroc)
Adresse t616graphique:

Minist~re finances
Rabat (Maroc)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique).
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d6sign aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances du Garant.

EN FoI DE QuOi, les parties, agissant par leurs' reprdsentants A ce doiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc:
Le Repr6sentant autoris6,

AHED OSMAN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GPENIERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDMONS GfNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT r DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Traiths, vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 12 aofit 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ' la Banque ) et le
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IMMOBILIER ET H6TELIER (hereinafter called the Borrower), a company organized and
existing under the laws of the Kingdom of Morocco (hereinafter called the Guarantor):

Article I
GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modi-
fied, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth, and the following additional terms have the following
meanings:

(a) " Sub-loan " means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to or for the benefit of an Investment
Enterprise for an Investment Project;

(b) "Investment " means an investment other than a sub-loan, made or proposed
to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enter-
prise for an Investment Project;

(c) " Investment Enterprise" means an enterprise to or for the benefit of which
the Borrower proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to
make or has made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01
of this Agreement;

(d) "Investment Project "means a specific project to be carried out by an Invest-
ment Enterprise, as approved or in respect of which withdrawals from the Loan
Account have been authorized by the Bank, pursuant to Section 3.02 of this Agreement;

(e) " Statutes" means the statutes of the Borrower, as amended to May 19, 1967
and as the same may be further amended from time to time;

(f) " Dirhams" and the letters " DH" mean currency of the Guarantor;
(g) " Subsidiary " means any company of which a majority of the outstanding

voting stock or other proprietary interest is owned, or which is effectively controlled,
by the Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower
and one or more of its subsidiaries.

Article II
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

1 See p. 58 of this volume.
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CRIDIT IMMOBILIER ET HOTELIER (ci-apris d~nomm6 f I'Emprunteur )), soci6t6 constitu6e
conform6ment i la 16gislation du Royaume du Maroc (ci-apr~s d6nomm6 ( le Garant ,)
et r6gie par elle :

Article premier
CONDrrIONS GINIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque en date du 31 janvier 1969 1 (ci-apr~s d6nomm6es (i les Conditions g6n6rales #),
sous r6serve toutefois des modifications qui y-sont apport6es par l'annexe 2 du pr6sent
Contrat, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets qui si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions gdn6rales conservent le m~me sens dans le present
Contrat, et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( pr~t subsidiaire ) d6signe un pret ou un cr&Iit que l'Emprunteur
a consenti ou se propose de consentir sur les fonds provenant de I'Emprunt A une
entreprise b6n6ficiaire au titre d'un projet d'investissement;

b) Le terme ( investissement # d6signe un investissement, autre qu'un prat
subsidiaire, que I'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds pro-
venant de I'Emprunt dans une entreprise b6n6ficiaire, au titre d'un projet d'investisse-
ment;

c) L'expression o entreprise b~n6ficiaire * d6signe une entreprise & laquelle ou en
faveur de laquelle l'Emprunteur se propose de consentir ou a consenti un prat sub-
sidiaire, ou dans laquelle il se propose d'effectuer ou a effectu6 un investissement,
comme il est pr6vu au paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat;

d) L'expression o projet d'investissement)> d6signe un projet particulier devant
&re ex6cut6 par une entreprise b6n6ficiaire, approuv6 par ]a Banque ou au titre duquel
des tirages sur l'Emprunt ont 6t6 autoris6s par la Banque, conforr6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3.02 du pr6sent. Contrat;

e) Le terme o Statuts * d6signe les statuts de l'Emprunteur, modifies le 19 mai
1967, et 6ventuellement modifi6s A nouveau;

f) Le terme e dirham o d6signe la monnaie du Garant;
g) Le terme a filiale * d6signe une soci6t6 dont la majorit6 des actions dmises

donnant droit de vote ou des autres avoirs sont d6tenus ou effectivement contr8l6s
par FEmprunteur ou par une ou plusieurs de ses filiales, ou par l'Emprunteur et par
une ou plusieurs de ses filiales.

Article II
L'EmuruNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le prdsent Contrat, un, pret en diverses monnaies 6quivalant
A dix millions (10 000 000) de dollars.

1 Voir p. 59 du present volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b), (c), (d) and (e) of
this Section, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account :

(i) amounts expended, or, if the Bank shall so agree, such amounts as shall be re-
quired to meet payments to be made, for the reasonable foreign-exchange cost
of goods and services required for carrying out the Investment Project in respect
of which the withdrawal is requested and imported directly for the purpose;

(ii) the equivalent of 65% of the invoiced price paid for goods previously imported
into Morocco through normal trade channels or produced in Morocco from
components or raw materials so imported, with a resulting foreign-exchange cost
component in excess of or approximating such percentage, and purchased by
Investment Enterprises to carry out Investment Projects; and

(iii) the equivalent of 11 o of amounts expended by Investment Enterprises for works
of hotel construction comprising or included in Investment Projects, such per-
centage representing the foreign-exchange component of the costs of such
construction.

(b) For the purposes of subparagraphs (ii) and (iii) of paragraph (a) of this-
Section, the prices paid for goods and the amounts expended for construction works
shall not include any taxes imposed by the Guarantor or any of its agencies or political
subdivisions on or in connection with the importation or supply of the goods and
services in question.

(c) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an
Investment Project unless it shall have been approved in writing by the Bank; provided,
however, that such withdrawals may be made in respect of sub-loans for Investment
Projects described to and authorized by the Bank for financing hereunder in accord-
ance with the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement, but only upto an amount
or amounts previously approved or requested for such Investment Project under this
Agreement and not repaid, shall not exceed the equivalent of $100,000 and, in respect
of all such Investment Projects, the equivalent of $2,000,000 in the aggregate, or, in
either case, of such other limit as shall from time to time be determined by the Bank.

(d) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions, that
withdrawals from the Loan Account may be made on account of (i) expenditures
made prior to the date of the Loan Agreement but within the limits set forth in
paragraph (e) of this Section and (ii) expenditures in the currency of the Guarantor,
but only under subparagraphs (ii) and (iii) of paragraph (a) of this Section.

(e) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made by any Investment Enterprise (i) for
any Investment Project subject to the Bank's approval more than ninety days prior
to the date on which the Bank shall have recieved in respect of such Project the
application required under Section 3.02 (a) of this Agreement or (ii) in the case of any
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de I'Emprunteur,
un compte qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra etre prdlev6 sur ce compte, comme ii est prdvu dans le present Contrat et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b, c, d et e du
pr6sent paragraphe, r'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de I'Emprunt :

i) les montants qui auront 6t6 d6bours6s ou, si la Banque y consent, les montants
A d6bourser pour payer le cofit raisonnable en devises de marchandises et de
services qui sont n~cessaires A l'ex6cution du projet d'investissement au titre
duquel le tirage est demand6 et qui sont import6es directenient A cet effet;

ii) 1'6quivalent de 65 p. 100 du prix de vente factur6 des marchandises achetes par
des entreprises b6n6ficiaires pour executer des projets d'investissement qui avaient
6t6 d6jA import6es au Maroc par les circuits commerciaux normaux ou qui y
avaent 6t6 produites A partir d'616ments ou de matiires premieres ainsi import6es,
si la fraction du cofit desdites marchandises r6glable en devises d6passe ou avoisine
ledit pourcentage;

iii) '6quivalent de 11 p. 100 des montants qui auront t6 d6bours6s par des entreprises
b6n6ficiaires pour des travaux de construction d'h6tels compris dans des projets
d'investissement ou comprenant de tels projets, ledit pourcentage repr6sentant la
fraction du cofit desdits" travaux r6glable en devises.
b) Aux fins des points ii et iii de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, les prix pay~s

pour les marchandises et les montants d6bours6s pour les travaux de construction
seront nets de tout imp6t percu par le Garant ou par l'un de ses organismes ou 'une
de ses subdivisions politiques lors ou A l'occasion de l'importation ou de la fourniture
des marchandises et des services en question.

c) Aucun tirage sur l'Emprunt au titre d'un projet d'investissement ne sera
effectu6 sans le consentement 6crit de la Banque; toutefois, des tirages pourront 8tre
effectu6s sur des prets subsidiaires au titre de projets d'investissement qui auront 6t6
d6crits & la Banque et dont le financement aura 6t6 autoris6 par elle comme it est
pr6vu A l'alin6a b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, A condition que la somme des
montants pr~lev6s au titre de chaque projet de ce genre et du montant ou des montants
non rembours6s dont le tirage a 6t6 d6ji autoris6 ou demand6 au titre dudit projet ne
d6passe pas l'6quivalent de 100 000 dollars et, consid6rant 'ensemble des projets
d'investissement de ce genre, l'6quivalent de 2 000 000 de dollars au total, ou, dans
les deux cas, toute autre limite que la Banque fixera de temps A autre.

d) Conform6ment au paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales, des tirages sur
le compte de 'Emprunt pourront etre effectu6s i) au titre de d6penses ant6rieures au
pr6sent Contrat, mais dans les limites 6noncesA l'alin6a e du pr6sent paragraphe, et
ii) au titre de d6penses faites dans la monnaie du Garant, mais seulement si elles sont
vis6es aux points ii et iii de l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

e) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, il ne sera effectu6
aucun tirage pour couvrir des d6penses faites par une entreprise b6n6ficiaire i) au titre
d'un projet d'investissement requ6rant 'approbation de la Banque, plus de 90 jours
avant la date A laquelle la Banque aura requ, pour ledit projet, lademande pr6vue A
l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, ou ii) s'il s'agit d'un autre projet
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other Investment Project, more than ninety days prior to the date on which the Bank
shall have received the description thereof pursuant to Section 3.02 (b).

Section 2.04. Three-fourths of one per cent (I of 1%) per annum is specified
for the purpose of Section 3.02 of the General Conditions as the commitment charge
payable on the unwithdrawn amount of the Loan.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent (7%)
per annum on the principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement
as such Schedule shall be amended from time to time as determined by the Bank and
as reasonably required to : (i) conform in relevant part substantially to the aggregate
of the amortization schedules applicable to the sub-loans and investments in respect
of which withdrawals from the Loan Account shall have been approved or authorized
pursuant to Section 3.02 of this Agreement and (ii) take into account any cancellation
pursuant to Article VI of the General Conditions and any repayments made by the
Borrower under Section 2.08 of this Agreement, except that repayments due hereunder
shall be made on February 15 and August 15 in each year. Such amendments of said
Schedule I shall include amendments to the table of premiums on prepayment and
redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall provide
for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, (i) shall not extend beyond eighteen years from the date of approval
by the Bank of such Investment Project or of authorization by the Bank to make
withdrawals from the Loan Account in respect of such Investment Project, and (ii)
shall provide 'for approximately equal semi-annual, or more frequent, aggregate
payments of principal and interest or approximately equal, semi-annual, or more
frequent, payments of principal.

Section 2.08. Unless the Bank and :the Borrower shall otherwise agree:
(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in

advance of maturity or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise
dispose of a sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall
promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest
payment date an amount of the Loan equal to the amount so repaid to, or disposed of
by, the Borrower, but not exceeding the amount withdrawn from the Loan Account
in respect of such sub-loan or investment, together with the premium specified in
Schedule 1 to this Agreement or in any amendment thereof under Section 2.07 (a).
The policy stated in Section 3.05 (c) of the General Conditions with respect to pre-
miums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to the
maturity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to the
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d'investissement, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura regu le
descriptif dudit projet conformment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 3.02
du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Aux fins du paragraphe 3.02 des Conditions g6ndrales, il sera
pay6 une commission d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent ( p. 100)
sur le principal non pr6lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de sept pour
cent (7 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura t6 pr6lev6e et n'aura
par 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int&r&ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 1 au pr6sent Contrat;
la Banque pourra modifier ledit tableau de temps A autre autant qu'il sera raisonnable-
ment n&cessaire : i) pour qu'il corresponde A peu pros A l'ensemble des tableaux
d'amortissement des prets subsidiaires et des investissements pour lesquels des tirages
sur le compte de l'Emprunt ont 6t6 approuv6s ou autoris6s en application des disposi-
tions du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, et ii) pour tenir compte des annulations
d6clar6es en vertu de 'article VI des Conditions g6n6rales et des remboursements de
l'Emprunteur effectu6s en vertu du paragraphe 2.08 du present Contrat, les rembourse-
ments exigibles 6tant effectu6s le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque annde. Les modifica-
tions de l'annexe I porteront 6galement, le cas 6ch6ant, sur les primes de rembourse-
ment anticip6.

b) Le tableau d'amortissement de chaque projet d'iiivestissement pr6voira un
d6lai de grce appropri6 et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
i) ne s'6talera pas sur plus de 18 anndes i compter de la date A laquelle la Banque aura
approuv6 ledit projet ou autoris6 des tirages sur l'Emprunt au titre dudit projet, et
ii) stipulera que les paiements globaux du principal et des int6rets, ou les paiements du
principal, seront effectuds par &h6ances semestrielles ou plus fr~quentes d'un montant
sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.08.. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) i) Si un pret subsidiaire est rembours6 A l'Emprunteur, en totalit6 ou en

partie, avant l'6ch~ance, ou ii) si l'Emprunteur vend ou transf~re une partie ou la
totalit6 d'un pr~t subsidiaire ou d'un investissement, en cede le b6n6fice ou l'aline
d'une autre manire, il en informera la Banque sans retard et lui remboursera, A la
premiere date suivante du paiement des int6rets, un montant de l'Emprunt dquivalant
au montant qui lui aura 6t6 ainsi rembours6 ou qu'il aura ali6n6, mais ne d~passant
pas le total du montant pr6lev6 sur le compte de l'Emprunt au titre dudit pret subsi-
diaire ou dudit investissement et de la prime indiqu6e A l'annexe I du pr6sent Contrat
6ventuellement modifi6e en vertu des dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2.07. Les
dispositions de l'alin.a c du paragraphe 3.05 des Conditions g~n6rales concernant les
primes sont applicables aux remboursements de ce genre.

b) La Banque affectera les montants ainsi rembours6s par 'Emprunteur au
remboursement de 1'6ch6ance ou des 6ch6ances de I'Emprunt correspondant A
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maturity or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so paid or
disposed of.

(c) For the purposes of paragraph (a) of this Section, assignments to financial
institutions of portions of sub-loans to secure debts for periods not exceeding*one
year (mise en pension) shall not be considered disposals of sub-loans.

(d) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of specific projects of construction, rehabilitation, expansion, modernization
or equipment of tourist hotels in Morocco by providing loans for such purposes and
through other productive investments in such field, all in accordance with the Statutes
of the Borrower and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as set
forth in the Statutes.

Section 3.02. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory
to the Bank, together with a description of such Investment Project (including a
description of the costs thereof proposed to be financed out of the proceeds of the
Loan), the terms and conditions of the sub-loan to or investment in the Investment
Enterprise, including the schedule of amortization proposed therefor, a financial and
economic analysis thereof and such other information as the Bank shall reasonably
request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from
the Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring
approval by the Bank shall contain a summary description of the Investment Enter-
prise and the Investment Project for which such authorization is requested (including
an economic analysis thereof and a description of costs proposed to be financed out of
the Loan) and the terms and conditions of the sub-loan for such Investment Project
including the schedule of amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02 (a) of this
Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan Account pur-
suant to the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement shall be submitted on or
before December 31, 1971.

Article IV
BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.
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1'6ch6ance ou aux 6ch6ances de la totalit6 ou d'une partie du pr~t subsidiaire ou de
l'investissement ainsi rembours6 ou liquid6.

c) Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, la cession A des institutions
financi~res de fractions de prets subsidiaires en garantie de dettes contract6es pour un
an au plus (4 mise en pension ) ne sera pas consid6r6e comme une ali6nation desdits
prets subsidiaires.

d) La premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales
ne s'appliquera pas aux remboursements faits en application des dispositions de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Article III
DEScREPTI N DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel l'Emprunt est consenti doit permettre A
l'Emprunteur de financer certains projets de construction, de r6novation, d'agrandisse-
ment, de modernisation ou d'6quipement d'h6tels de tourisme au Maroc au moyen
de prets et d'autres investissements productifs A cet effet, le tout conform6ment aux
Statuts de !'Emprunteur et en vue de faciliter la rialisation de ses fins sociales 6nonces
dans lesdits Statuts.

Paragraphe 3.02. a) Quand il soumettra A la Banque, pour approbation, un
projet d'investissement, l'Emprunteur pr6sentera une demande 6tablie dans une forme
jug6e satisfaisante par Ia Banque et un descriptif dudit projet (y compris une descrip-
tion des d6penses A financer par l'Emprunt), ainsi que les clauses et conditions du pret
subsidiaire ou de l'investissement dans l'entreprise b6n6ficiaire, notamment le tableau
d'amortissement envisag6, une analyse financi~re et 6conomique desdites clauses et
conditions; et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) A chaque demande d'autorisation de tirage sur l'Emprunt au titre de prts
subsidiaires destin6s A financer des projets d'investissement n'exigeant pas l'approba-
tion de la Banque, l'Emprunteur joindra une description succincte de l'entreprise
b6n6ficiaire et du projet d'investissement pour lesquels cette autorisation est demand6e
(notamment une analyse 6conomique du projet et une description des d6penses y
aff6rentes devant etre finances par l'Emprunt), et les clauses et conditions du prat sub-
sidiaire envisag6 au titre dudit projet d'investissement et son tableau d'amortissement.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets d'investissement formul6es conform6ment aux dispositions
de l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat et les demandes d'autorisation de
tirage sur le compte de l'Emprunt formul6es conform6rent aux dispositions de l'ali-
n6a b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat devront 8tre soumises au plus tard le
31 d6cembre 1971.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, et suivant les modalit~s d6finies
par elle, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant le montant
en principal de I'Emprunt, comme il est pr6vu i l'article VIII des Conditions g6n6rales.
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Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the
Bank in writing of the person or persons designated by it as its authorized representa-
tives for the purposes of Section 8.10.of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENASs

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project described in Section 3.01
and conduct its operations and affairs in accordance with sound financial and invest-
ment standards and practices, with qualified and experienced management and
personnel.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such
manner as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that unless the Bank shall otherwise agree, any
sub-loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall obtain, by
written agreement or other appropriate legal means, rights adequate to protect the
interests of the Bank and the Borrower, including, in the case of any such sub-loan and,
to the extent that it shall be appropriate in the case of any such investment : (i) the
right to require the Investment Enterprise to carry out and operate the Investment
Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical,
financial and management standards and to maintain adequate records; (ii) the right
to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall be used
exclusively in the carrying out of the Investment Project; (iii) the right of the Bank and
the Borrower to inspect such goods and the sites, works, plants and construction
included in the Investment Project, the operation thereof, and any relevant records and
documents; (iv) the right to require that the Investment Enterprise shall take out and
maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practice and that, without any limitation upon the foregoing, such
insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisition, trans-
portation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the Loan to the
place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a
currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods;
(v) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reason-
ably request relating to the foregoing and to, the administration, operations and
financial condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower
to suspend or terminate access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds
of the Loan upon failure by such Investment Enterprise to perform its obligations
under its agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall take such steps, satisfactory to the Bank, as shall be
necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the rate of
exchange between the various currencies (including Dirhams) used in its operations.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans
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Paragraphe 4.02. L'Emprunteur notifiera A la Banque, en tant que de besoin,
le nom de la personne ou des personnes qu'il aura ddsign6es pour 8tre ses repr~sentants
autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex&cutera le Projet d~crit au paragraphe 3.01
et conduira ses activit6s et ses affaires suivant les principes et les pratiques d'une bonne
gestion en matiire de finances et d'investissement, sous la direction et avec le concours
d'un personnel qualifi6 et exp~riment6.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits au regard de chaque
projet d'investissement financ6 en totalit6 ou en partie par 'Emprunt de manifre A
sauvegarder ses intr&ts et ceux de la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, Chaque pret sub-
sidiaire ou investissement sera assorti de conditions donnant A l'Emprunteur, par un
engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, les droits voulus pour
prot6ger ses int&r ts et ceux de la Banque, et notamment, s'agissant d'un pret subsi-
diaire et, pour autant qu'iI conviendra, d'un investissement : i) le droit d'exiger que
I'entreprise b~n~ficiaire ex6cute le projet d'investissement avec la diligence et l'efficacit6
voulues, suivant les r~gles de l'art et les principes d'une bonne administration financire
et d'une saine gestion, et tienne les livres n6cessaires; ii) le droit d'exiger que les
marchandises devant 'tre financ6es par l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour
'ex6cution du projet d'investissement; iii) le droit pour la Banque et l'Emprunteur

d'inspecter ces marchandises ainsi que les terrains, les travaux, les usines et les cons-
tructions relevant dudit projet, d'6tudier le fonctionnement de celui-ci et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que ladite entreprise
btn6ficiaire contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les montants
requis par la bonne pratique commerciale, que, sans limitation de ce qui prc&1e, cette
assurance couvre les risques de mer, de transit, etc., qu'entranent l'achat et le transport
des marchandises finances par r'Emprunt et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation, et que les indemnit6s stipul6es soient payables dans une monnaie que
1'entreprise b6n6ficiaire puisse librement utiliser pour remplacer ou r6parer lesdites
marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque .et l'Em-
prunteur pourront raisonnablement demander sur tous ces points et sur l'administra-
tion, les activit6s et la situation financire de l'entreprise b6n6ficiaire; vi) le droit, enfin,
pour 'Emprunteur d'interdire A 'entreprise b6n6ficiaire, temporairement ou d6finitive-
ment, de continuer A utiliser les fonds provenant de 'Emprunt si elle n'honore pas les
engagements qu'elle a pris dans son contrat avec l'Emprunteur.

c) L Emprunteur prendra toutes les dispositions, jug6es satisfaisantes par la
Banque, qui seront n6cessaires pour se prot6ger contre toute perte r6sultant de la
modification du taux de change entre les monnaies (dont le dirham) qu'il utilise dans
ses activit6s.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet, les entreprises b6n6ficiaires d'investissement, les projets d'investisse-
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and investments, the subsidiaries, and the administration, operations and financial
condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's representatives
to examine such records.

(c) The Borrower shall: (a) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal
year audited by independent auditors acceptable to the Bank in accordance with sound
auditing principles consistently applied; (b) furnish to the Bank, as soon as available
but, in any case, not later than five months after the end of each such year certified
copies of its audited financial statements for such year and an audit report by the said
auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested;
and (c) furnish to the Bank such other information concerning the accounts and finan-
cial statements of the Borrower and the audit thereof as the Bank shall from time to
time reasonably request.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the progress of the Project, the performance by
the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, opera-
tions and financial condition of the Borrower and any other matters relating to the
purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree: (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its assets
as security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect; and (b)aif
any lien shall be created on any assets of the Borrower, other than under (a) above, as
security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satis-
factory to the Bank; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

Section 5.06. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement,' the Borrower shall pay or
cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue,

1 See p. 52 of this volume.
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ment, les prets subsidiaires et les investissements et les filiales, ainsi que sur son ad-
ministration, ses activitds et sa situation financiire.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre l'ex~cution du Projet
et de chaque projet d'investissement (notamment de connatre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guliirement appliqu6es, un tableau
exact de ses activitis et de sa situation financiire, et il donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur : a) fera verifier par des experts-comptables ind6pendants agr66s
par la Banque et suivant de bons principes comptables r6guliirement appliqu6s ses
comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et pi&es corres-
pondantes) de chaque exercice; b) remettra i la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et au
plus tard cinq mois apr s la cl6ture de chaque exercice, des copies certifi6es conformes
de ses 6tats financiers v&ifi6s dudit exercice, ainsi que le rapport de v~rification 6tabli
par les comptables, dans la forme et avec les details que la Banque pourra raisonnable-
merit demander; c) fournira A la Banque tous autres renseignements concernant ses
comptes et 6tats financiers et leur verification qu'elle pourra raisonnablement de-
mander.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre, ils
conf6reront de temps A autre, par l'interm&liaire de leurs .repr6sentants, sur les ques-
tions relatives A l'ex6cution des engagements que l'Emprunteur a pris dans le present
Contrat, sur l'administration, les activit6s et la situation financiire de 'Emprunteur
et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularitd de son service,
ou 1'exdcution des engagements qu'il a pris dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur declare : a) que toute sfiret6 constitu6e par lui ou par l'une de ses filiales en
garantie d'une dette sur 'un quelconque de ses avoirs garantira 6galement et dans les
memes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et que mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; et b) que si une sflret6 est constitu6e sur ses
avoirs en garantie d'une dette, il fournira A la Banque, A des conditions jug6es satis-
faisantes par elle, une sflret6 6quivalente. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe5.06. Sous r6serve des ddrogations autoris6es en vertu des dispositions
des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie 1, l'Emprunteur paiera ou fera
payer tous les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de

Voir p. 53 du pr6sent volume.
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delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, im-
posed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
propose to its shareholders any amendment to its Statutes.

Section 5.09. The Borrower shall cause its subsidiaries to observe and perform
the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be
applied thereto as though such obligations were binding upon such subsidiaries.

Section 5.10. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
after the incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its
subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than six times the
consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section:
(a) The term "debt " means (i) any debt incurred by the Borrower or any sub-

sidiary maturing more than one year after the date on which it is originally incurred,
including debt assumed or guaranteed by the Borrower or by a subsidiary but not
including debt so guaranteed by the Borrower or subsidiary when the liability of the
Borrower or subsidiary resulting from such guarantee is fully covered by a guarantee
of the Guarantor in favor of the Borrower or subsidiary, as the case may be, and (ii)
the aggregate principal amount utilized by the Borrower pursuant to any rediscounting
facilit, granted by the Banque du Maroc in favor of the Borrower for the redis-
counting of its loans for housing and hotels.

(b) Wherever reference is made in this Section to the incurring of debt, such
reference shall include any modification of the terms of payment of such debt. Debt
shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement on the date and
to the extent it is drawn down pursuant to such loan contract or agreement and (ii)
under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such guarantee
has been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Dirhams debt payable in another currency, such valuation shall be made at
the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of
such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated, debt of the Borrower and all its subsidiaries"
means the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding (i)
any debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower
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l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations, ou lors du remboursement du principal ou du paiement
des intr8ts ou autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne sont pas applicables A la perception d'imp8ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
p'opri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp8ts qui pour-
raient etre percus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays danr la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne proposera A ses actionnaires aucune modification des Statuts.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur veillera & ce que ses filiales respectent et hono-
rent les engagements qu'il a pris dans le pr6sent Contrat, pour autant qu'ils les con-
cernent, comme s'ils s'imposaient A chacune.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune dette
si, de ce fait, le montant de la dette globale contract& et non rembours e de l'Em-
prunteur et de toutes ses filiales est plus de six fois sup6rieur au montant global de leur
capital et de leurs reserves.

Aux fins -du pr6sent paragraphe:
a) Le terme ( dette , d6signe i) une dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses

filiales contract~e pour plus d'un an, y compris les dettes prises en charge ou garanties
par 'Emprunteur ou par une filiale, mais non compris les dettes garanties par 'Em-
prunteur ou par une filiale quand la responsabilit6 de 'Emprunteur ou de sa filiale du
fait de ladite garantie est enti rement couverte par une garantie du Garant au b6n6fice
de 'Emprunteur ou de cette filiale, suivant le cas, et ii) le montant total en principal
utilis6 par l'Emprunteur en vertu d'une autorisation de r6escompte A lui accord6e par
la Banque du Maroc pour r~escompter ses pr~ts immobiliers et h~teliers.

b) Dans le pr6sent paragraphe, on entend par dette contract e 6galement toute
modification des conditions de remboursement de cette dette. Une dette est r6put6e
contract e i) & la date et dans la mesure oti le montant pret6 est effectivement d6bours6,
conform6ment au contrat ou i 'accord qui la pr6voit, et ii) A la date de la signature
du contrat qui la garantit.

c) Toutes les fois qu'il sera n&cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer
en dirhams une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite au
taux de change officiel auquel cette autre monnaie pourra, au moment consid&r6, etre
obtenue aux fins- du service de ladite dette.

d) L'expressioii dette globale de 'Emprunteur et de toutes ses filiales * d6signe
le montant global des dettes de l'Emprunteur et de ses filiales, b. l'exclusion i) des
dettes de l'Emprunteur envers une filiale ou des dettes d'une filiale envers r'Emprunteur
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or to any other subsidiary and (ii) the amounts referred to in paragraph (e) (ii) and
(iii) of this Section.

(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower and all its
subsidiaries "means the aggregate of (i) the total unimpaired capital, surplus and free
reserves of the Borrower and of all its subsidiaries after excluding such items of
capital, surplus and free reserves as shall represent equity interests of the Borrower
in any such subsidiary or of any such subsidiary in the Borrower or in any other
subsidiary, (ii) such amounts of the principal of the 15-year subordinated bonds of the
Borrower subscribed for initially by the Caisse de D6p6ts et de Gestion and of the
15-year subordinated bonds issued in renewal thereof as shall mature after the latest
of the dates of all outstanding maturities of the sub-loans and the schedules of amorti-
zation agreed to by the Bank in respect of the investments, and (iii) such amount
of any other borrowing of the Borrower which the Bank may determine to be included
in the consolidated capital and surplus of the Borrower.

Section 5.11. The Borrower shall make and maintain arrangements satisfactory
to the Bank to ensure that the maturities of such of its borrowings as are or will be
utilized as resources for relending are appropriate to ensure as of right the availability
to the Borrower of such resources when and as necessary according to the terms and
conditions of the Borrower's present and anticipated commitments towards bene-
ficiaries of such relending.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance -thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the
Loan and of all .the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
together with the interest and other charges thereon; and upon any such declaration
such principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 7.01 of the General Conditions :
(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original

maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become
due and payable in advance of maturity by reason of any default on the part of
the Borrower or otherwise as provided in the relative contractual instruments, or
any security constituted thereunder shall have become enforceable;

(b) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of the
Borrower;

(c) a change shall have been made in the Borrower's Statutes without the Bank's
consent which, in the Bank's judgment, shall be a substantial change, and such
situation shall not have been corrected within a period of sixty days following
notice thereof by the Bank to the Borrower; and

(d) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over
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ou une autre filiale et ii) des montants vis6s aux points ii et iii de l'alin6a e du pr6sent
paragraphe.

e) L'expression 4 montant global du capital et des rdserves de 'Emprunteur et
de toutes ses filialess d6signe la somme i) du capital non engag6, du solde et des r6-
serves de 'Emprunteur et de toutes ses filiales, dduction faite des 616ments du capital,
du solde et des r6serves qui reprdsentent la participation de l'Emprunteur au capital
d'une de ses filiales ou la participation d'une filiale au capital de 'Emprunteur ou d'une
autre filiale, ii) du principal des Obligations conditionnelles A 15 ans de 'Emprunteur
initialement souscrites par la Caisse de d6p8ts et de gestion, et des Obligations con-
ditionnelles 1 15 ans 6mises en renouvellement des premieres, qui sera encore exigible
apr~s la derni6re 6ch6ance des pr~ts subsidiaires et des tableaux d'amortissement
auxquels la Banque a donn6 son accord pour les investissements, et iii) du montant
des autres emprunts de l'Emprunteur que la Banque pourra d6cider d'inclure dans le
montant global du capital et des rdserves de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur prendra et maintiendra des dispositions jug6es
satisfaisantes par laBanque, pour que les 6chdances des emprunts qui sont ou seront
utilis6es pour etre repret6es soient fix6es de manire A lui garantir la disposition de
plein droit desdites ressources au fur et k mesure de ses besoins, conform6ment aux
clauses et conditions des engagements pr6sents et A venir de l'Emprunteur A 1'6gard des
b6n6ficiaires desdits prets.

Article VI

REcOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. Si 'un des faits 6numdr6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou, au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit ou subsiste pendant la
plriode qui peut y 8tre sp~cifi6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult de d6clarer immbdiatement exigibles, en le notifiant A 'Emprun-
teur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que
les int6rts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entralnera l'exigibilit6 du
jour meme oit elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifids aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales:
a) Le fait qu'une fraction du principal d'un pret consenti initialement A 'Emprunteur

pour un an ou plus est exigible, conform6ment aux conditions dudit pret, avant
l'6ch6ance convenue en raison d'un manquement de l'Emprunteur ou d'un autre
manquement vis6 dans le contrat de pret, ou qu'une sflret6 constitu6e en vertu
dudit contrat est devenue.ex6cutoire;

b) Le fait qu'une r6solution a prescrit la dissolution ou la liquidation de 'Emprunteur;

c) Le fait que les Statuts de 'Emprunteur ont 6t6 modifi6s sans 'accord de la Banque,
que, de l'avis de la Banque, la modification est importante, et que cette situation
n'a pas 6t6 redress6e dans les 60 jours qui ont suivi sa notification par la Banque
A 'Emprunteur;

d) Le fait qu'une filiale ou une autre personne morale a 6t6 cr~e, acquise ou prise en
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by the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would adversely
affect the conduct of the Borrower's business or the Borrower's financial situation
or the efficiency of the Borrower's management and personnel, and such situation
shall not have been corrected within a period of sixty days following notice thereof
by the Bank to the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions, namely, the Borrower has sold at par an issue of 15-year sub-
ordinated bonds of the Borrower in an aggregate principal amount of 15 million DH
and has arranged for the issue and sale prior to December 31, 1972 of an additional
15 million DH aggregate principal amount of such bonds, all such bonds being by
their terms subordinated in the event of any bankruptcy, dissolution or other liquida-
tion of the Borrower to (i) all other indebtedness of the Borrower maturing more than
one year after the date on which it was originally incurred and (ii) the indebtedness of
the Borrower to the Bank of Morocco resulting from the Borrower's utilization of any
rediscounting facility granted to the Borrower for rediscounting its housing and hotel
loans, and the other terms and conditions of such bonds and of the arrangement for
such issue and sale being satisfactory to the Bank.

Section 7.02. The date of November 12, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such other date
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Cr&tit Immobilier et H6telier
159, Avenue Hassan II
Casablanca, Morocco
Alternative address for cables:

Credithotel
Casablanca
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charge par l'Emprunteur, si cette cr6ation, cette acquisition ou cette prise en charge
risquent de gener la conduite des affaires de l'Emprunteur ou de nuire A sa situation
financi~re ou A l'efficacitd du personnel de direction et du personnel de l'Emprun-
teur, et cette situation n'a pas 6t6 redress6e dans les 60jours qui ont suivi sa notifi-
cation par la Banque A l'Emprunteur.

Article VII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; RFSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e A la
condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01 des
Conditions g6n6rales : l'Emprunteur aura 6mis et vendu au pair des Obligations
conditionnelles A 15 ans repr6sentant un montant global en principal de 15 millions
de dirhams, et il aura pr6vu l'6mission et la vente avant le 31 d6cembre 1972 d'Obliga-
tions suppldmentaires repr~sentant un montant global en principal de 15 millions de
dirhams, toutes lesdites Obligations 6tant, par leurs clauses, en cas de banqueroute,
dissolution ou liquidation de l'Emprunteur, subordonn6es i) A toute autre dette de
l'Emprunteur contract6e pour plus d'un an et ii) A la dette contract e par l'Emprunteur
envers la Banque du Maroc du fait de l'utilisation d'une autorisation de r6escompte
accord6e pour r~escompter ses prets immobiliers et h6teliers, les autres clauses et
conditions desdites Obligations et les dispositions prises pour leur 6mission et leur
vente 6tant jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp&cifi6e aux fins de la section 11.04 des Conditions
g6n6rales est le 12 novembre 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl~ture sera le 31 d~cembre 1973 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont .indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)
Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C..

Pour l'Emprunteur :
Cr&lit immobilier et h8telier
159, Avenue Hassan II
Casablanca (Maroc)
Adresse t6l6graphique:

Credithotel
Casablanca
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IN WITNMSS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Cr&lit immobilier et h6telier:
By MoHAmED LAZRAK

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974.
August 15, 1974 .
February 15, 1975.
August 15, 1975 .
February 15, 1976.
August 15, 1976 .
February 15, 1977.
August 15, 1977 .
February 15, 1978.
August 15, 1978 .
February 15, 1979.
August 15, 1979 .
February 15, 1980.
August 15, 1980
February 15, 1981

Payment
ofPrincpal
(expressed
In dollars)

* 165,000
* 205,000
* 215,000
* 225,000
* 260,000
. 275,000
• 280,000
* 295,000
* 300,000
* 315,000
* 320,000
* 330,000
* 355,000
* 355,000
* 370,000
* 385,000
* 395,000

Date Payment Due

August 15, 1981
February 15, 1982.
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984.
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986.
August 15, 1986
February 15, 1987
August 15, 1987
February 15, 1988..
August 15, 1988 .
February 15, 1989.

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYmENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of the Loan Agree-
ment or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15
of the General Conditions:
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Payment
of Princal
(expressed
In dollars)

* 410,000
* 430,000
. 445,000
• 455,000
* 480,000
* 355,000
* 375,000
* 385,000
* 395,000
. 275,000
* 160,000
* 170,000
* 170,000
* 180,000
* 190,000
* 80.000
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAIP

Pour le Cr6dit immobilier et h6telier
Le Reprdsentant autoris6,

MoHAMED LAZRAK

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chdances

15 f6vrier 1973
15 ao t 1973 .
15 fdvrier 1974
15 aoQt 1974 .
15 f6vrier 1975
15 ao0t 1975 .
15 f6vrier 1976
15 aot 1976 .
15,f6vrier 1977
15 ao0t 1977 .
15 f6vrier 1978
15 aoft 1978 .
15 f6vrier 1979
15 ao0t 1979 .
15 fWvrier 1980
15 ao~t 1980
15 f6vrier 1981

Montant
du prinipat

des dchdwzes(exprbnd
en dollars)*

* 165000
* 205000
. 215000
* 225000
* 260000
. 275000
. 280000
* 295000
. 300000
* 315000
* 320000
* 330000
* 355000
* 355000
* 370000

* 385000
. 395000

Date des dch~ances

15 aoft 1981
15 f6vrier 1982
15 aofit 1982 .
15 f6viier 1983
15 ao0t 1983 .
15 fvrier 1984
15 aoflt 1984 .
15 fvrier 1985
15 aoQt 1985 .
15 f6vrier 1986
15 aoOIt 1986 .
15 f~vrier 1987
15 ao0t 1987 .
15 f6vrier 1988
15 aoft 1988 .
15 f6vrier 1989

* Dans la mesure oi6 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir par. 4.02 des Conditions g6ntrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent l'6quiva-
lent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant '6ch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou A l'alin6a a du paragraphe 2.08
du Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticip6 de toute Obligation
conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales :
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Moantant
du prnal

des &chances(erprlmd
en dollars)*

. 410000
* 430000
* 445000
. 455000
* 480000
* 355000
. 375000
* 385000
* 395000
* 275000
* 160000
* 170000
. 170000
* 180000
. 190000
. 80000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ................ 1%
More than three years but not more than six years before maturity ......... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 3
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . . 5 Y
More than fourteen years but not more than seventeen years before maturity . . 6%
More than seventeen years before maturity .... .................... 7%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Agreement, theprovisions of the General Conditions are
modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon ar-

rangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section
8.15. "
(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the

Project" at the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:
" SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower

to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b)
by the date specified in Section 3.02 (c) of the Loan Agreement no applications
for approval or requests for authorization to withdraw from the Loan Account in
respect of any portion of the Loan shall have been received by the Bank, or having
been so received, shall have been denied, or (c) after the Closing Date an amount
of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may
by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to request such
approvals and authorizations or to make withdrawals from the Loan Account, as
the case may be, with respect to such amoint or portion of the Loan. Upon the
giving of such notice such amount or portion of the Loan shall be cancelled."

(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows :
"(d) A default shall have occurred in the performance of any other covenant

or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan
agreement between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement be-
tween the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under
any bond issued'pursuant to any such agreement, and such default shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower and the Guarantor."
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Epoque du remboursement antieip6 de l'Emprunt ou de I'Obiigation Prime

Trois ans au maximum avant l'&hdance ..... ................... I Y/.
Plus de 3 arts et au maximum 6 ans avant l'ch6ance ................ 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch6ance ............... 3
Plus de II arts et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance ............... 5%
Plus de 14 ans et au maximum 17 ans avant l'chance ............... 6%
Plus de 17 ans avant l'6ch6ance ...... ...................... 7%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS DES CONDITIONS GdtNRALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les Conditions g6n6rales sont modifi6es comme suit:

1) Le nouvel alin6a d ci-apr~s est ajout6.au paragraphe 3.05:
o d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps & autre convenir de

dispositions concernant les remboursements anticip6s et l'affectation des sommes
rembours6es qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux dispositions de l'alin6a b
du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15 des pr6sentes Conditions g6n6rales. *
2) A la fin du paragraphe 5.03, les mots < du Projet , sont remplac6s par ( des

projets d'investissement *.

3) Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:
(PARAGR kE 6.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des

tirages d'une fraction quelconque de l'Emprunt a 6t6 retir6 A l'Emprunteur pen-
dant 30 jours cons6cutifs, ou b) si, A la date indiqude A l'alin6a c du paragraphe
3.02 du Contrat d'emprunt, la Banque n'a requ aucune demande d'approbation
ni aucune demande d'autorisation de tirage d'une fraction quelconque de l'Em-
prunt ou a rejet6 les demandes formul6es, ou c) si, apr6s la date de cl6ture, il reste
un solde au compte de l'Emprunt, la Banque peut notifier A l'Emprunteur qu'elle
met fin A son droit de demander de telles approbations et autorisations ou, suivant
le cas, d'effectuer des tirages dudit montant ou de ladite fraction de l'Emprunt.
A compter de cette notification, ledit montant ou ladite fraction de l'Emprunt
est annul6.

4) L'alin6a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:
o d) Un manquement est survenu dans l'ex6cution d'un autre engagement

ou obligation souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt,
le Contrat de Garantie ou les Obligations, ou dans un autre Contrat d'emprunt
entre l'Emprunteur et la Banque, ou dans un autre contrat de garantie entre le
Garant et la Banque garantissant un pr~t A l'Emprunteur, ou en vertu d'une
Obligation 6mise conform6ment i un tel contrat, et persiste pendant 60 jours
cons6cutifs apr6s notification par la Banque A l'Emprunteur et au Garant. *
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-Third Irrigation Rehabili-
tation Project (with annexed General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements and related letter). Signed
at Washington on 6 November 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 June 1971.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat de credit de dveloppement- Troisiieme projet relatif
a la remise en dtat du systme d'irrigation (avec,
en annexe, les Conditions ginfrales applicables aux contrats
de credit de d~veloppement et lettre connexe). Signe ' Wash-
ington le 6 novembre 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 22juin 1971.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated November 6, 1970, between REPUBLIC OF INDONESIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINTIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "PROSIDA" means Projek Irigasi IDA, an executive body within the
Directorate General of Water Resources Development of the Borrower's
Ministry of Public Works and Electric Power;

(b) "First Development Credit Agreement" means the Development Credit
Agreement (Irrigation Rehabilitation Project) dated September 6, 19681 between
the Borrower and the Association; and

(c) "Irrigation System" means any of the irrigation systems as described
in Schedule 2 to this Agreement and, if the context so requires, such term shall
include any of the irrigation systems as described in Schedule 2 to the First
Development Credit Agreement, such term being synonymous with the term
"sub-project" as presently employed by PROSIDA.

1 Came into force on 28 May 1971, upon notification by the Association to the Government

of Indonesia.
2 See p. 110 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 676, p. 151.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT I

CONTRAT, en date du 6 novembre 1970, entre la RtPUBLIQUE D'INDONSIE
(ci-apr(s d6nomm6e # I'Emprunteur ))) et 'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GtINIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s d6nomm6es
< Conditions g~n~rales *), sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe
5.01, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans
le present Contrat et le sigle et les expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-
apr~s :

a) Le sigle < PROSIDA , d~signe le Projek Irigasi IDA, organe d'ex6&ution
relevant de la Direction g6n6rale de ]a mise en valeur des ressources hydrauliques
au Ministate des travaux publics et de 1'6nergie 61ectrique de 'Emprunteur;

b) L'expression <(premier Contrat de credit de d6veloppement ) d~signe
le Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet relatif d la remise en etat du
systdme d'irrigation) du 6 septembre 19681 entre l'Emprunteur et 'Association;
et

c) L'expression ((reseau d'irrigation,) d6signe les r~seaux d'irrigation
d~crits A 'annexe 2 du present Contrat et, si le contexte le veut, l'un quelconque
des r~seaux d'irrigation d6crits A l'annexe 2 du premier Contrat de credit de
d6veloppement, auquel cas 1'expression sera synonyme de l'expression ((sous-
projet)) employee actuellement par PROSIDA.

t Entr6 en vigueur le 28 mai 1971, d~s notification par I'Association au Gouvernement
indon6sien.

2 Voir p. 111 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 676, p. 151.
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Article II

THE CREDrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, an amount in various currencies equivalent to fourteen million five hundred
thousand dollars ($14,500,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project described in Schedule 2 to this
Agreement and to be financed under the Development Credit Agreement;
provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree : (i) the civil
works contracts required for the Project shall be procured under procedures
consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with, and sub-
ject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement; and (ii) other
goods and services (other than consultants's services) to be financed out of the
proceeds of the Credit shall be procured on the basis of international competition
under the same procedures.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the' Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
June 1 and December 1 commencing December 1, 1980 and ending June 1, 2020,
each installment to and including the installment payable on June 1, 1990 to be
one-half of one per cent (I of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.
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Article II

LE CwwDr

Paragraphe 2.01. L'Association consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un credit en diverses
monnaies 6quivalant A quatorze millions cinq cent mille (14 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra etre pr6lev6 sur le compte
du Credit comme il est prevu A l'annexe 1 - 6ventuellement modifie - du
pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si l'Association y
consent, des d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises
et de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 2 du present
Contrat et devant etre financds en vertu du present Contrat; toutefois, A moins
que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage
aux fins de r~gler des d~penses faites sur les territoires d'un pays (hormis la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou d'acquitter le cofit de marchan-
dises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment: i) les march6s de travaux publics n6cessaires A 1'ex~cution du Projet seront
pass6s suivant des procedures conformes aux Directives concernant la passation
des marchgsfinancds par lespr~ts de la Banque mondiale et les credits de l'Associa-
tion internationale de deeloppement, publides par la Banque en aoit 1969, et
aux dispositions 6nonc~es A l'annexe 3 du pr6sent Contrat, et sous reserve
desdites dispositions; et ii) l'achat des autres marchandises et services (hormis
les services d'ing6nieurs-conseils) devant etre financ~s par des fonds provenant du
Cr6dit fera l'objet d'appels d'offres internationaux suivant les memes procedures.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1975 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A rAssociation une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la fraction du principal du
Cr6dit qui aura &6 pr6lev6e et n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement, le
Ir juin et le Ier d~cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu6s le 1er juin et le 1er d~cembre de chaque ann6e,
A partir du 1r d~cembre 1980 et jusqu'au le rjuin 2020; les versements A effectuer
jusqu'au ler juin 1990 inclus correspondront A un demi pour cent (I p. 100) et les
versements ult6rieurs A un et demi pour cent (1+ p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sp6cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales sera celle des Etats-Unis d'Am~rique.
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Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project through
PROSIDA with due diligence and efficiency and in conformity with sound
agricultural, engineering, economic and financial practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

(b) The Borrower shall through PROSIDA and its appropriate local agen-
cies guide and direct farmers in completing the construction of each tertiary
canal included in the Project and shall complete each such canal or cause each
such canal to be completed within twelve months after the first fifty meters
thereof have been constructed by the Borrower.

(c) Without limitation on the obligations of the Borrower under paragraph
(a) of this Section, the Borrower shall ensure that sufficient liquid funds to
cover the budgeted expenditures estimated by PROSIDA to be made during
each quarter for the Project shall be available to PROSIDA not later than the
fifteenth day of such quarter.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in the detailed planning,
design and construction supervision of the works. included in the Project, the
Borrower shall employ engineering consultants acceptable to the Association
upon terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) In order to assist the Borrower in strengthening the staff of PROSIDA,
the Borrower shall employ under two-year contracts satisfactory to the Associa-
tion three internationally recruited experts acceptable to the Association and
specialized in construction and contract procedures, training, operations and
maintenance, and accounting and administration, respectively.

Section 3.03. Until the Project shall have been completed:
(a) The Borrower shall cause PROSIDA to be at all times adequately

staffed with qualified and competent personnel under the supervision of a com-
petent and experienced General Manager, and, to that end, the Borrower shall
promptly take such measures to strengthen PROSIDA's staff as shall be agreed
upon between the Borrower and the Association;

(b) Before making any new appointment to the position of General
Manager of PROSIDA, the Borrower shall inform the Association of the names,
qualifications and experience of the persons considered for such appointment
and afford the Association a reasonable opportunity to exchange views with the
Borrower on the qualifications and experience of such persons; and

(c) Without limitation on the obligations of the Borrower under paragraph
(a) of this Section, the Borrower shall, from a date before April 1, 1971 on-
wards, employ for each of the Irrigation Systems then entrusted to PROSIDA a
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Article III

EX CUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par PROSIDA
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et les pratiques d'une saine gestion agricole, 6conomique et financifre; il
fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur fera donner par PROSIDA et ses organismes locaux
comptents des conseils et des directives aux agriculteurs pour la construction
de chaque canal tertiaire entrant dans le Projet et construira ou fera construire
chacun desdits canaux dans les 12 mois qui suivront la construction par lui
des 50 premiers metres du canal.

c) Sans que ceci limite les engagements qu'il a souscrits A l'alin6a a ci-dessus,
l'Emprunteur veillera A ce que les liquidit6s n6cessaires pour couvrir les d6penses
inscrites au budget que PROSIDA estime devoir engager au titre du Projet
chaque trimestre soient mises A la disposition de PROSIDA au plus tard le
quinzi~me jour du trimestre consider6.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-
conseils, agr 6s par l'Association et engag6s A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par elle, pour 'aider A 6tablir les 6tudes et plans d6tailles n6ces-
saires et A surveiller la construction des ouvrages entrant dans le Projet.

b) Pour renforcer les effectifs de PROSIDA, 'Emprunteur engagera, par
des contrats de trois ans et A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
l'Association, trois experts internationalement agr6s par l'Association, et
sp6cialistes respectivement de la construction et des proc6dures contractuelles,
de la formation, de la gestion et de. 1'entretien, et de la comptabilit6 et de
'administration.

Paragraphe 3.03. Jusqu'A l'ach~vement du Projet:
a) L'Emprunteur veillera A ce que PROSIDA ait toujours un personnel

qualifi6 et comptent suffisamment nombreux, travaillant sous les ordres d'un
Directeur g~n~ral comptent et exp6riment6; A cet effet, il prendra sans retard
les mesures n6cessaires pour renforcer les effectifs de PROSIDA dont il pourra
convenir avec l'Association;

b) Avant de proc~der A toute nouvelle nomination au poste de Directeur
g~n~ral de PROSIDA, 'Emprunteur communiquera A l'Association les noms,
titres et qualit6s des personnes dont la candidature est envisag6e, et il offrira A
'Association des possibilit~s raisonnables de conf6rer avec lui A ce .sujet;

c) Sans que ceci limite les engagements qu'il a souscrits A l'alin6a a ci-
dessus, l'Emprunteur engagera, A partir d'une date ant6rieure au 1er avril 1971
et pour chaque r6seau d'irrigation alors confi6 A PROSIDA, un directeur de
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qualified competent Sub-project Manager and in PROSIDA on a full-time basis
a qualified and competent Deputy Sub-project Manager (Engineering), shall
cause such officials to be vested with all necessary powers and authorities, and
shall charge each such Sub-project Manager, and in his absence his Deputy
Sub-project Manager (Engineering), with full responsibility for the rehabilita-
tion and development, and the operation and maintenance during construction,
of the Irrigation System to which he is assigned.

Section 3.04. (a) In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall
employ qualified and experienced contractors upon terms and conditions satis-
factory to the Association.

(b) Civil works included in Part A of the Project may be carried out by
force account, provided, however, that at no time the then estimated aggregate
cost of such civil works carried out by force account shall exceed fifteen per cent
(15%) of the then estimated aggregate cost of all civil works required for the
Project.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installa-
tion, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction and work
schedules for the Project, and any material modifications or additions thereto,
.in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of.the Credit, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and
any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services
financed out of such proceeds.

(c) PROSIDA's accounts to be kept pursuant to paragraph (b) of this
Section shall be audited each fiscal year, in accordance with sound auditing
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sous-projet qualifi6 et competent et, pour PROSIDA, un directeur technique
adjoint de sous-projet qualifi6 et comptent employ6 A plein temps; il veillera A
ce que ces personnes soient investies des pouvoirs _n6cessaires, et d6lguera A
chacun desdits directeurs de sous-projet, et, en l'absence de ce dernier, A son
directeur technique adjoint de sous-projet, tous ses pouvoirs concernant la
remise en 6tat et l'extension, ainsi que l'exploitation et 'entretien pendant la
construction, du r6seau d'irrigation dont il a la charge.

Paragraphe 3.04. a) Pour l'ex6cution de la partie A du Projet, l'Emprun-
teur fera appel aux services d'entrepreneurs qualifi6s et exp6riment6s, A des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association.

b) Les travaux de ginie civil compris dans la partie A du Projet peuvent
etre ex6cut6s et imput6s sur un compte ' main-d'euvre *, sous r6serve toutefois
que le cooit estimatif global desdits travaux de g6nie civil imput6s sur un tel
compte ne d6passe jamais 15 p. 100 du coot estimatif global de l'ensemble des
travaux de g6nie civil n6cessaires it l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions
voulues pour faire assurer les marchandises import6es devant etre financ~es
par des fonds provenant du Cr6dit contre les risques de mer, de transit, etc.,
inh6rents A l'achat et au transport desdites marchandises et i leur livraison sur
les lieux d'utilisation ou d'installation. Les indemnit6s stipul6es seront payables
en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6-
parer lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par les
fonds provenant du Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur communiquera A l'Association, d~s
qu'ils seront prets, les plans, cahiers des charges, programmes de construction
et calendrier des travaux relatifs au Projet, ainsi que les changements importants
qui y seraient apport6s, avec tous les d6tails que l'Association pourra raison-
nablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir les livres permettant de suivre
la marche des travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre le coat
desdits travaux), d'identifier les marchandises et services finances par les fonds
provenant du Cr6dit, et d'en connaitre l'emploi dans le Projet; ii) donnera aux
repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au
Projet, les marchandises financ~es par les fonds provenant du Cr6dit et d'exami-
ner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira A l'Association
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le
Projet, 'emploi des fonds provenant du Credit et les marchandises et services
finances par lesdits fonds.

c) Les comptes que PROSIDA doit tenir en vertu des dispositions de
l'alin6a b ci-dessus seront v~rifi~s par des comptables ind6pendants agr6s par

No 11180.



92 United Nations - Treaty Series 1971

principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the As-
sociation, and as soon as available, but in any case not later than four months
after the end of each such year, the Association shall be furnished with certified
copies of such accounts for such year as so audited and the report of such audit
by said auditors of such scope and in such detail as the Association shall have
reasonably requested.

(d) From April 1, 1971 onwards, the expenditures of PROSIDA for its
headquarters shall be budgeted and accounted for separately from the budgets
or accounts of any of its sub-projects.

Section 3.07. The Borrower shall ensure that PROSIDA shall not be
engaged in new rehabilitation projects unless the Association is satisfied that
such engagement would not adversely affect the carrying out of the Project or
the project described in Schedule 2 to the First Development Credit Agreement.

Article IV

OThER COVENANrS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations ind financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause all canals, structures, roads,
equipment and other facilities of any Irrigation System included in the Project
to be operated and maintained by the Province in whose territory such system
is situated, and all necessary repairs and renewals thereof to be made from time
to time, all in accordance with sound agricultural, engineering and financial
policies and practices, and shall cause such action to be taken as shall be reason-
ably required to ensure the economic use of the water made available by such
systems for agricultural development and operations. To that end, the Borrower
shall promptly take or cause to be taken such measures to increase the effective-
ness of the operation and maintenance of the Irrigation Systems included in the
Project as shall be agreed upon between the Borrower and the Association.

(b) Within twelve months after the Development Credit Agreement shall
have come into force and effect, the Borrower shall cause an irrigation advisory
sub-committee to be established for each sub-district in each of the Irrigation
Systems included in the Project and the project described in Schedule 2 to the
First Development Credit Agreement, for the purpose of advising and assisting
the existing regency irrigation committees in respect of the operation and main-
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l'Association, suivant de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement appliqu6es;
d6s qu'ils seront pr&s, et au plus tard quatre mois apr6s la cl6ture de 1'exercice
auquel ils se rapportent, il sera adress6 A l'Association des copies certifi6es
conformes desdits comptes v6rifi6s ainsi que le rapport de v6rification dans la
forme et avec les d6tails que r'Association aura raisonnablement demand6s.

d) A compter du ier avril 1971, les d6penses de PROSIDA concernant son
siege seront inscrites A un budget distinct de celui des sous-projets et compta-
bilis6s s6par6ment.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur veillera A ce que PROSIDA ne s'engage
dans aucun nouveau projet de remise en 6tat sans qu'il ait t6 6tabli h. la satis-
faction de l'Association que ladite activit6 ne nuira pas A l'ex6cution du Projet,
ou it celle du projet d6crit A l'annexe 2 du premier Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment.

Article IV

AuTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace t de bonnes m6thodes comptables r~gulirement appliqu6es,
un tableau de la situation financire et des activit6s, en ce qui concerne le Projet,
des d~partements ou organismes de 'Emprunteur charges d'exdcuter le Projet
ou une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera a ce que tous les canaux,
ouvrages, routes, mat6riels et autres installations d'un r~seau d'irrigation
entrant dans le Projet soient exploit~s et entretenus par la Province sur le terfi-
toire de laquelle se trouve ce r6seau, et A ce qu'il soit procd6 de temps a autre
i toutes les reparations et a tous les remplacements n6cessaires, suivant les
r~gles de 1'art et les principes et pratiques d'une saine gestion agricole et finan-
ci~re, et il fera prendre les mesures raisonnablement requises pour que 1'eau
provenant d'un desdits r~seaux soit utilis6e au mieux pour le d6veloppement et
les activit6s agricoles. A cet effet, 'Emprunteur prendra ou fera prendre sans
retard les mesures n6cessaires, dont il sera convenu avec 'Association, pour
rendre plus efficaces 1'exploitation et 1'entretien des r6seaux d'irrigation entrant
clans le Projet.

b) Dans les 12 mois qui suivront 1'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat,
'Emprunteur fera installer dans chaque sous-district de chaque r~seau d'irriga-

tion entrant dans le Projet et dans le projet d6crit A 'annexe 2 du premier
Contrat de credit de d~veloppement un sous-comit6 consultatif de rirrigation
qui aura pour fonctions de conseiller et de seconder les comit~s directeurs
d'irrigation existants dans 'exploitation et 1'entretien du r6seau d'irrigation du
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tenance of the Irrigation System in such area. Such sub-committees shall consist
of the head of the sub-district in question, irrigation personnel, agricultural
personnel, police and ulu-ulu's, and shall function under satisfactory terms of
reference.

Section 4.03. (a) The Borrower shall take such action as shall be necessary
to provide adequate agricultural supporting services in each area benefiting
from any of the Irrigation Systems, including provision of agricultural extension
services and agricultural inputs (improved seed, fertilizers, pesticides and agricul-
tural credit) in order to encourage the optimum use of irrigation water for
agricultural production.

(b) The Borrower shall cause adequate programs to be established and
maintained for monitoring the economic benefits of the Project and determining
the effectiveness of the supporting services provided pursuant to paragraph (a)
of this Section.

Section 4.04. (a) As each of the Irrigation Systems included in the Project
is rehabilitated, the Borrower, through the Province of West Java, the Province
of Central Java and the Province of South Sulawesi, shall adopt and thereafter
maintain and enforce appropriate legislation for the levy and collection of
charges on irrigable agricultural land served by such Irrigation System, or on
the users of such land, and shall commence to collect such charges within one
year after each such system .is rehabilitated. Within two years after each such
Irrigation System is rehabilitated such charges shall have reached, and thereafter
such charges shall be maintained at, levels adequate to provide the Province
operating such Irrigation System with revenues sufficient to cover the operating
and maintenance costs of that Province attributable to such Irrigation System,
shall cause all such charges to be paid to that Province, and shall cause that
Province to apply the funds so received exclusively to the operation and main-
tenance of such systems.

(b) In the event and to the extent that the funds available to the Province
of West Java, the Province of Central Java or the Province of South Sulawesi
from its own resources are insufficient to cover the expenditures estimated to be
required for operation and maintenance in accordance with paragraph (a) of
Section 4.02 hereof, the Borrower shall, promptly as needed, take such measures
as shall be required to cover such expenditures.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party:
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sous-district. Les sous-comit6s se composeront du chef du sous-district int6ress6
et de membres du personnel d'irrigation, du personnel agricole, de la police
et des ulu-ulu, et ils seront dot6s d'un mandat satisfaisant.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur prendra les mesures necessaires pour
offrir des services d'appui agricole suflisants dans chaque zone dessdrvie par un
r6seau d'irrigation, notamment des services de vulgarisation et des moyens de
production (semences. am6lior6es, engrais, parasiticides et cr6dit), afin d'en-
courager l'utilisation optimale de l'eau d'irrigation A des fins de production
agricole.

b) L'Emprunteur fera 6laborer et appliquer les programmes n6cessaires
pour 6valuer les avantages 6conomiques du Projet et l'efficacit6 des services
d'appui pr6vus A l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.04. a) D~s qu'un r6seau d'irrigation entrant dans le Projet
sera remis-en 6tat, l'Emprunteur, agissant par l'interm6diaire de la Province
de Java-Ouest, de la Province de Java-Centre et de la Province de Sulawesi-
Sud, adoptera et mettra ensuite en vigueur la 16gislation requise pour pr~lever
et percevoir, dans les 12 mois qui suivront, des redevances sur les terres
agricoles irrigables desservies par ce r6seau ou aupr~s des utilisateurs desdites
terres. Dans les deux ans qui suivront la remise en 6tht, lesdites redevances
devront avoir atteint des niveaux suffisants, et s'y tenir d~s lors, pour que la
Province qui exploite le reseau d'irrigation dispose de recettes-lui permettant
de couvrir les frais d'exploitation'et d'entretien & sa charge du fait dudit r6seau.
L'Emprunteur fera verser la totalit6 desdites redevances A la Province, et veillera
A ce que la Province utilise les fonds -ainsi recueillis exclusivement pour l'ex-
ploitation et l'entretien du r6seau d'irrigation.

b) Au cas oii les fonds propres de la Province de Java-Ouest, de la Province
de Java-Centre et dela Province de Sulawesi-Sud ne suffiraient pas A couvrir les
d6penses jug6es n&cessaires pour acquitter les frais d'exploitation et d'entretien
pr6vus A l'alin6a a du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur prendra,
au fur et A mesure des besoins, les mesures requises & cet effet.

Article V

CONSULTATIONS, INFORMATION Er INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Associatidn coop6reront pleinement
& la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, A la demande de l'une ou l'autre
partie:
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(a) exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations Under the Development Credit Agreement,
the administration, operations and financial condition of PROSIDA and,
in respect of the Project, of the other departments or agencies of the Borrow-
er responsible for carrying out the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivi-
sions and of any agency of the Borrower or of any such political sub-
division.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition of PROSIDA and, in respect
of the Project, of the other departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Development Credit Agree-
ment.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to inspect all sites, works, property
and equipment entrusted to PROSIDA and to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.
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a) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur la mani6re dont ils s'acquittent des engagements qu'ils ont souscrits dans
le pr6sent Contrat, sur la gestion, les activitds et la situation financi6re de
PROSIDA, et, pour ce qui concerne le Projet, des autres d6partements ou
organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci, ainsi que sur toute autre question relative aux fins du Cr6dit;

b) ils se communiqueront tous les renseignements qu'ils pourront raisonnable-
ment demander quant i la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation financi6re et
6conomique dans ses territoires, notamment sa balance des paiements, et
sur sa dette ext6rieure, celle de l'une de ses subdivisions politiques ou la dette
ext6rieure d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira, ou fera fournir i l'Associa-
tion, tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
les activit6s et la situation financi6re de PROSIDA et, pour ce qui concerne
le Projet, les activit6s et la situation financi6re des autres d~partements ou
organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Cr6dit, la r6gularit6
de son service ou l'ex6cution des autres engagements qu'il a souscrits dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables d'inspecter tous les chantiers,
ouvrages, biens et mat6riels confi6s A PROSIDA et de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires iL toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perru en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perru en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune restriction ou r6glemen-
tation, ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de
la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Article VII

RE IES OF THE A SOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during tfie continuance thereof, the Asiociation, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately together wiih the service.charges

/thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Develop-
ment Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. The Borrower and the Association agree that any event of
default under the First Development Agreement or this Development Credit
Agreement shall be deemed to be an event of default under said other Develop-
ment Credit Agreement; provided, however, that such event of default shall
continue for the period, if any, set forth in the First Development Credit Agree-
ment or this Development Credit Agreement after notice thereof shall have
been given by the Association to the Borrower.

Article VIII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

Three experts have been retained by the Borrower in accordance with
the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement.
Section 8.02. Thedate of April 1, 1971 is hereby specified for the purposes

of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 8.03. The obligations of the Borrower under Article IV of this

Agreement shall cease- and determine on the date on which the Development
Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-five years after the date
of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.
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Article VII

RECOURS DE L"AssOCiTION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y etre stipul6e,
l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration en-
trainera 1'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. L'Emprunteur et l'Association sont convenus que tout
manquement & un engagement souscrit dans le premier Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera r6put6 etre un manquement i un engagement souscrit dans
le pr6sent Contrat, et vice versa, A condition, toutefois, que ledit manquement
subsiste pendant la p6riode qui peut etre stipul6e dans le premier Contrat de
cr6dit de d6veloppement, ou dans le pr6sent Contrat, selon le cas, A compter de
sa notification par l'Association A l'Emprunteur.

Article VIII

DATE D'ENTRtE IN VIGUEUR; RtSMIITION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
Ala condition supplmentaire suivante, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01
des Conditions g6n6rales :

L'Emprunteur aura engag6 trois experts conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a b du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat.
Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions g6n6rales est le 1er avril 1971.
Paragraphe 8.03. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits A l'ar-

ticle IV du pr6sent Contrat s'6teindront A la date A laquelle le pr6sent Contrat
prendra fin, ou 25 ans apr6s la date de sa signature si celle-ci est ant6rieure A la
premi6re.

Article IX

REPRASENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03
des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de l'Emprunteur.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Cable address:
Ministry Finance
Djakarta

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHERE6F, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Indonesia:
By ABDUL MOEIS

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :
Ministre des finances
Post Office Box 21
Djakarta (Indon6sie)

Adresse t616graphique:
Ministry Finance
Djakarta

Pour r'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUO[, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique d'Indon6sie:
Le Repr~sentant autoris6,

ABDUL MOM

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr~sidpnt,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TmAGES SUR LE CRfDrr

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services devant 6tre
financks par des fonds provenant du Cr6dit, la fraction du cr&lit affect6e A chaque
cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoris6es A financer dans chaque cat6gorie.
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of ExpendituresCategory Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil Works Contracts ....... 8,000,000 66% of total expendi-
tures

II. Equipment and Spare Parts . . . 1,000,000 100% of foreign
expenditures

III. Vehicles and Spare Parts . . . . 300,000 100% of foreign ex-
penditures and 100%
of local expenditures
ex-factory

IV. Technical and Management
Assistance .. .......... ... 2,300,000 100% of foreign

expenditures
V. Unallocated.... ... ........ 2,900,000

TOTAL 14,500,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term " foreign expenditures "means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures under Category I, and on account of technical assistance under

Category IV, prior to April 1, 1971 and other expenditures under Categories II,
III and IV prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply of such goods (including their imported components) or services. To the
extent that the amount represented by the percentage applicable to such goods or
services as set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced
to ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments
for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:
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Fraction du Cridit
affectde Pourcentage

(&qulvalent en des d4penses
Catdgorle dollars EU) d financer

I. March6s concemant les travaux de
g6nie civil .... ........... 8000000 66Y des d6penses

totales
II. Mat6riel et piecs d6tach6es . . .. 1 000 000 100% des d6penses

en devises
I. V6hicules et pieces d6tach6es . . . 300000 100% des d6penses

en devises et 100%
des d6penses en
monnaie locale, prix
sortie d'usine

IV. Assistance technique et assistance
de gestion ................ 2300 000 100% des d6penses

en devises
V. Fonds non affect6s . . . . .... 2900000

ToTAL 14500000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:
a) L'expression 4 d6penses en devises * d6signe les d6penses faites au titre de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre de
la Banque (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression 4 d6penses en monnaie locale * d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le coft de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires;

c) L'expression 4 d6penses totales * d6signe la somme des d6penses en devises et
des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne ser effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter les d6penses faites au titre de la catdgorie I et les d6penses d'assis-

tance technique au titre de la cat6gorie IV ant6rieures au 1 avril 1971, et pour
acquitter d'autres, d6penses faites au titre des cat6gories 11, 1I et IV avant la date
du pr6sent Contrat;

b) Pour payer les imp~ts pergus en vertu des lois de l'Emprunteur ou de la lgislation
.en vigueur sur ses territoires sur des biens ou des services, ou k l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture (y compris lea
616ments import6s des biens). Si le montant que repr6sente Ic pourcentage indiqu6
pour lesdits biens et services dans la troisi~me colonne du.tableau du paragraphe 1
ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de
facon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Cr~dit au titre du paiement desdits
imp8ts.

4. Nonobstant la repartition du Cr~dit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-desus:
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(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount
of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percent-
age set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of
such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corre-
sponding amount will be allocated by the Association, at the request of the
Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Association,
in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above:
(i) whenever the unallocated amount of the Credit, or any part thereof, will not be

required for contingencies, as deteimined by the Association, in respect of any
expenditures, the Association, at the request of the Borrower, will allocate such
amount or part thereof to Category I and increase correspondingly (up to a
maximum of 100%) the percentage applicable to Category I;

(ii) if the estimate of total expenditures under Category I shall increase and no pro-
ceeds of the Credit are available for reallocation to such Category, the Association
may, by notice .to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such ex-
penditures in order that further withdrawals under such Category may continue
until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DEscRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:
Part A. The rehabilitation and improvement of existing, and the engineering and

construction of new, irrigation and drainage canals and structures as well as
service roads and inspection paths for the sustained operation of irrigated
agriculture in the irrigation systems known as Tjiudjung in West Java (comprising
about 24,000 ha), Pemali-Tjomal in Central Java (comprising about 123,000 ha)
and Sadang in South Sulawesi (comprising about 55,000 ha). Part A of the Project'
includes :
(1) rehabilitation of the Pemarajan Barrage on the Tjiudjung River, the Benteng

Barrage on the Sadang River and various weirs on rivers in the Pemali-
Tjomal area, and engineering and construction of new weirs at Tjisadap,
Tjiawitali, Danawarih and Kaliwadas in said area;

(2) rehabilitation of existing structures on, and canal side slopes and embank-
ments of, primary and secondary canals, desilting and cleaning of such
canals, and construction of step-landings on such canals in villages;
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a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le
montant du Cr&lit alors affect6 i cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6
par l'Association au solde non affect6 du Cr~lit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter,
'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans ]a troisi~me colonne du

tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr616vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, AL la
demande de 'Emprunteur, un montant correspondant A I'augmentation et I'affectera
A ladite cat6gorie, apr s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires,
d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus :
i) Si le solde non affect6 du Cr6dit, ou une partie dudit solde, n'est pas utilis6 pour

faire face A des d6penses impr6vues, d6termin6es par 'Association, celle-ci, A la
demande de 'Emprunteur, affectera ledit solde ou une partie dudit solde A la
cat6gorie I et rel6vera en cons~luence (jusqu'A un maximum de 100%) le pour-
centage applicable A la cat6gorie I;

ii) Si le montant estimatif des d6penses totales au titre de la cat6gorie I vient bA aug-
menter et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit qu'on puisse rdaffecter A cette cat6gorie,
l'Association pourra, en en avisant 'Emprunteur, modifier le pourcentage alors
applicable auxdites d6penses de faqon que des tirages au titre de cette cat6gorie
puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses A faire au titre de
cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments ci-apr~s :
Partie A. Remise en 6tat et am6lioration des canaux et ouvrages existants d'irrigation

et de drainage, et 6tudes techniques et construction de nouveaux canaux et
ouvrages d'irrigation et de drainage et des voies de service et chemins d'inspection
ncessaires A la pratique constante de 'agriculture irrigu6e dans les r6seaux
suivants : Tjiudjung (province de Java-Ouest), environ 24 000 hectares; Pemali-
Tjomal (province de Java-Centre), environ 123 000 hectares; Sadang (province
de Sulawesi-Sud), environ 55 000 hectares. II est pr6vu dans cette partie du Projet :
1) La remise en 6tat des barrages de Pemarajan, sur le fleuve Tjiudjung, et de

Benteng, sur le fleuve Sadang, et d'autres barrages sur divers cours d'eau dans
la zone de Pemali-Tjomal, ainsi que les 6tudes techniques et la construction
de nouveaux barrages & Tjisadap, Tjiawitali, Danawarih et Kaliwadas dans
la m~me zone;

2) La remise en 6tat des ouvrages existants et des talus et remblais des canaux
primaires et secondaires, leur d6senvasement et leur curage, et la construction
d'embarcad~res dans les villages;
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(3) rehabilitation of existing, and engineering and construction of new, tertiary
canals (the first fifty meters thereof by the Borrower and the remainder by
farmers) and all new structures on such canals;

(4) improvement of existing, and engineering and construction of new, drainage
canals and structures as required within said irrigation systems;

(5) rehabilitation of existing, and engineering and construction of new, service
roads along primary canals and inspection paths along secondary canals;

(6) engineering and cbnstruction of new canals, structures, drains and inspection
paths in the Sidenreng and Alitta extension areas of the Sadang system; and

(7) operation and maintenance of each of the irrigation systems included in the
Project until the completion of its rehabilitation under the Project.

Part B. The procurement and installation of hydrological, construction, maintenance
and communications equipment, housing and supplies for the operation and
maintenance of the irrigation systems included in the Project.

Part C. Detailed planning, design and construction supervision of the works included
in the Project, and strengthening of the staff of PROSIDA.
The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 3
PROCUREMNT

1. Grouping of Contracts
Civil works contracts shall be grouped in sufficiently large-sized contracts (with a

value of at least $15,000 equivalent) to attract interest from experienced contractors.
Contracts for equipment, vehicles and spare parts shall be grouped in amounts suffi-
cient to attract international competition.

2. Large Civil Works Contracts and Contracts for Equipment, Vehicles and Spare
Parts
With respect to any contract for civil works estimated to cost $75,000 equivalent

or more and for equipment, vehicles and spare parts :
(a) Bidders for civil works contracts shall be required to pre-qualify. Only

experienced civilian (government or privately owned) contractors shall be prequalified.
The Borrower shall, before qualification is invited, inform the Association in detail of
the procedure to be followed and shall introduce such modifications in said procedure
as the Association shall reasonably request. The list of pre-qualified bidders, together
with a statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any
applicant for pre-qualification, shall be furnished by the Borrower to the Association
for its comments before the applicants are notified and the Borrower shall make such
additions or deletions from the said list as the Association shall reasonably request.
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3) La remise en dtat des canaux tertiaires existants, l'dtude technique et la cons-
truction de nouveaux canaux tertiaires (les 50 premiers metres & la charge
de i'Emprunteur et le reste A la charge des agriculteurs), et l'6tude technique
et ]a construction de tous les nouveaux ouvrages n6cessaires;

4) La modernisation des canaux et ouvrages de drainage existants, l'6tude
technique et la construction des nouveaux canaux et ouvrages de drainage
n6cessaires dans lesdits rkseaux d'irrigation;

5) La remise en 6tat des voies de service le long des canaux primaires et des
chemins d'inspection le long des canaux secondaires, et l'6tude technique et
l'am6nagement de voies de service et chemins d'inspection nouveaux;

6) L'6tude technique et la construction de canaux, ouvrages, drains et chemins
d'inspection nouveaux dans les zones de Sidenreng et d'Alitta oti le r6seau de
Sadang est prolong6;

7) L'exploitation et 'entretien, jusqu'A l'ach~vement des travaux de remise en
6tat pr6vus, de chaque r6seau d'irrigation entrant dans le Projet.

Partie B. Achat et mise en place du mat6riel hydrologique, de construction, d'entre-
tien et de communications et des logements et fournitures n6cessaires A 'exploita-
tion et i l'entretien des r6seaux d'irrigation entrant dans le Projet.

Partie C. Etablissement des plans, conception et surveillance de la construction et des
autres travaux entrant dans le Projet, et renforcement des effectifs de PROSIDA.
Le Projet doit etre termin6 le 31 d6cembre 1974.

ANNEXE 3
PASSATION DES MARCHtS

1. Groupement des marchis
Les march6s relatifs aux travaux de g6nie civil seront groups en contrats suffi-

samment importants (au moins 15 000 dollars) pour 6veiller l'int6ret d'entrepreneurs
exp~riment6s. Les march6s concernant 'achat de mat6riel, de v6hicules et de pi&ces
d6tach6es seront group6s en contrats assez importants pour attirer des offres inter-
nationales.

2. Importants marchis relatifs aux travaux de ginie civil et marchis concernant I'achat
de matiriel, vdhicules et pices d~tachies
S'agissant de contrats relatifs A des travaux de g6nie civil &6uivalant au moins A

75 000 dollars et de contrats d'achat de mat6riel, v6hicules et pices d6tach6es:
a) Les entreprises pr6sentant des offres pour des contrats relatifs A des travaux

de g6nie civil seront pr6s6lectionn6es. Seules les entreprises (publiques ou priv6es)
ayant de l'exp6rience seront admises i soumissionner. Avant de publier ravis de
pr6s6lection, 'Emprunteur informera l'Association en d6tail de la proc&lure qu'il
compte suivre et i laquelle il apportera les modifications que l'Association pourra
raisonnablement demander. La liste des soumissionnaires pr6s~lectionn6s, ainsi qu'un
expos6 de leurs titres et des motifs d'exclusion, le cas 6ch6ant, seront communiquds
pour avis par 'Emprunteur & 'Association, avant que les candidats soient avis6s, et
'Emprunteur ajoutera des entreprises A la liste, ou en en retirera si 'Association le lui

demande dans des limites raisonnables.
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(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding
documents, together with a description of the advertising procedure to be followed
for the bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure
as the Association shall reasonably request. Any further modification or addition to
the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is issued
to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient
time for its review, a detailed report by the Borrower's engineering consultants on the
evaluation and comparison of the bids received, together with the recommendations
for award of said consultants, and the reasons for the intended award. The Association
shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended
award on the ground that it would be inconsistent with any of the procedures set forth
or referred to in Section 2.03 of the Development Credit Agreement and shall state the
reasons for any objection it may have.

(d) If a contract for equipment, vehicles or spare parts shall be awarded according
to procedures inconsistent with those set forth or referred to in Section 2.03 of the
Development Credit Agreement or over the Association's reasonable objection on the
ground of inconsistency with such procedures or if the terms and conditions shall,
without the Association's concurrence, materially differ from those on which bids were
asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of the Credit.

(e) Copy of the contract shall be furnished to the Association promptly after its
execution.

3. Other Civil Works Contracts

With respect to any other contract for civil works, the Borrower shall, promptly
after the contract is awarded, furnish to the Association a copy of the contract as well
as a copy of the record of public opening of the bids, the bid evaluation report and
recommendations for award of the Borrower's engineering consultants and a statement
of the reasons for any departure from such recommendations. The Association shall
promptly inform the Borrower if it finds that the award of the contract is not consistent
with any of said procedures.

4. Exceptions to Guidelines for Procurement

Notwithstanding the provisions of Section 2.03 of the Development Credit
Agreement and the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits:

(a) Bid invitations for civil works contracts may be limited to advertisements in
newspapers of general circulation in the Borrower's country; and
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b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur soumettra pour avis A
l'Association le texte de l'appel d'offres et les cahiers des charges et autres documents
s'y rapportant, ainsi qu'un expos6 des m&hodes de publicit6 envisag6es pour l'appel
d'offres, et il apportera auxdits documents ou auxdites m6thodes les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander. Toute modification ult6rieure du
dossier d'appel d'offres devra avoir l'agr6ment de l'Association avant d'Etre com-
muniqu6e aux 6ventuels soumissionnaires.

c) Quand les soumissions auront 6t6 reques et analys6es, l'Emprunteur communi-
quera A l'Association, avant l'adjudication, le nom du soumissionnaire auquel il a
l'intention d'adjuger le march6 et fournira At l'Association, bA temps pour qu'elle puisse
l'examiner, un rapport d6taill6 de ses ing6nieurs-conseils sur l'dvaluation et la com-
paraison des offres reques, ainsi que les recommandations motiv6es desdits ing6nieurs-
conseils concernant l'adjudication. Si l'Association s'oppose A radjudication re-
command6e pour cause de non-conformit6 A l'une des proc&lures 6nonc6es ou vis6es
au paragraphe 2.03 du Contrat de cr6dit de d6veloppement, elle en informera sans
retard l'Emprunteur et lui en exposera les raisons.

d) Si un march6 portant sur du matdriel, des v6hicules ou des pieces d6tach6es
est adjug6 suivant des proc6dures non conformes A celles qui sont 6nonc6es ou vis6es
au paragraphe 2.03 du Contrat de cr&lit de d6veloppement, ou en faisant outre A
l'objection raisonnable de l'Association que le march6 en question n'est pas conforme
auxdites proc6dures, ou si ses clauses et conditions s'6cartent sensiblement, sans que
l'Association ait donn6 son assentiment, de celles qui 6taient pr6vues dans l'appel
d'offres, aucune d6pense au titre de ce march6 ne sera financ6e par les fonds provenant
du Cr6dit.

e) L'Association recevra une copie du contrat ds qu'il aura W sign6.

3. Autres marchis relatifs d des travaux de ginie civil

S'agissant d'autres contrats relatifs A des travaux de g6nie civil, l'Emprunteur
enverra A l'Association, imm6diatement apr~s l'adjudication du march6, copie du
contrat, du proc~s-verbal du d6pouillement public des soumissions, du rapport d'ana-
lyse des soumissions et des recommandations de ses ing6nieurs-conseils concernant
'adjudication, avec, le cas 6ch6ant, l'expos6 des motifs pour lesquels lesdites re-

commandations n'auraient pas 6t6 suivies. Si l'Association constate que l'adjudication
n'est pas conforme A l'une des proc&lures vis6es plus haut, elle en avisera imm6diate-
ment l'Emprunteur.

4. Drogations aux Directives concernant la passation des march~s

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment et les Directives relatives 4 la passation des march6s financ~s par les pr~ts de la
Banque mondiale et les crddits de l'Association internationale de d~veloppement:

a) Les appels d'offres concernant les contrats relatifs aux travaux de g6nie civil
peuvent se limiter A des annonces publicitaires dans les journaux de large diffusion dans
le pays de l'Emprunteur; et

No 11180



110 United Nations - Treaty Series 1971

(b) Contracts for the manufacturing of steel sluice gates need not be procured
on the basis of international competition but may be: negotiated with selected manu-
facturers.

5. Evaluation of Foreign and Local Bids for Vehicles and Spare Parts

With respect to all contracts for vehicles and spare parts, for the purpose of
evaluating bids, bid prices shall be determined in accordance with the following rules:

(a) The term Local Bid means a bid submitted by a manufacturer, established in
the territories of the Borrower, for such goods manufactured or processed in the
territories of the Borrower; any other bid shall be deemed to be a Foreign Bid.

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the ex-factory price of such goods excluding any taxes imposed-under the laws of

the Borrower or laws in effect in its territories on the importation of components of
such goods; and

(ii) domestic freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place
of their use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the c.i.f. landed price of such goods net of any taxes on their importation; and

(ii) domestic freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place
of their use or installation.

INTERNATIONAL DEVELOPMENr ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GEMMAL CONDmONS APPucAB.E To DEvELoPMENT CRErIT AGREMETS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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b) Les march6s concernant la fabrication des vannes d'acier peuvent ne pas faire
l'objet d'appels d'offres internationaux mais etre n6goci6s: directement avec des
fabricants s6lectionn~s.

5. Evaluation des offres itrangeres et locales de fourniture de vdhicules et de pices
detachies
S'agissant de tous les contrats relatifs la fourniture de v6hicules et de pieces

d6tach6es, le montant des offres sera d6termin6, aux fins d'6valuaiion des soumissions,
suivant les r~gles ci-apr~s :

a) L'expression a offre locale * dsigne uine offre 6manant d'un fabricant 6tabli sur
les territoires de l'Emprunteur et portant sur des marchandises fabriqu6es ou trait6es
sur lesdits territoires; toute autre offre sera r6pute 6trang~re.

b) Le montant d'une offre locale sera la somme des 616ments suivants:
i) Le prix & la sortie d'usine des marchandises offertes, aprs d6duction des taxes &

l'importation perques en vertu de la i6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires sur les 616ments composant lesdites marchandises;'

ii) Les frais de transport &ur les territoires de l'Emprunteur, les frais d'assurance et
autres frais de livraison desdites marchandises au lieu oii elles seront utilis6es ou
install6es.

c) Aux fins de comparaison entre'une offre dtrang~re et une offre locale, le montant
de l'offre 6trang~re sera la somme des 616ments suivants*:
i) Le prix c.a.f. des marchandises d6barqu6es franc et net de toute taxe A l'importa-

tion;
ii) Les frais de transport sur les territoites de 'Emprunteur, les frais d'assurance et

autres frais de livraison desdites marchandises au lieu oii elles seront utilis~es ou
install6es.

ASSOITm N InTmNATioNAL E D&ELOPPEmT

CONDITIONS GgN]ERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDmOM GbM.S APPLICABLES AUX CONMrATS DE CRlDrr DE D&VELOPPEMENT

[Non publMes avec le present Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait6s, vol. 703, p. 245.]
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RELATED LETTER

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

November 6, 1970
Republic of Indonesia
2020 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20036

Dear Sirs :
Re: Credit No. 127-IND (Irrigation Rehabilitation Project)

Credit No. 220-IND (Third Irrigation Rehabilitation Project)
Charges on Water Use-Amendment of Development Credit
Agreement

We refer to the provisions of paragraphs (b) and (c) of Section 4.02 of the
Development Credit Agreement (Irrigation Rehabilitation Project), dated September 6,
1968, between us (hereinafter called the First Agreement), and to the provisions of
Section 4.04 of the Development Credit Agreement (Third Irrigation Rehabilitation
Project) of even date herewith between us (hereinafter called the Third Agreement).

Under Section 4.04 of the Third Agreement we have agreed that charges on
irrigable agricultural land served by the irrigation systems included in the project
described in that Agreement, or on the users of such land, shall be collected to
cover all costs of operation and maintenance of such systems by the provinces in
which they are located. The First Agreement provides for similar charges to be collected
in respect of the irrigation systems described therein, which, however, would not cover
the full operating and maintenance costs of such systems. Because we recognize the
principle that all farmers should pay their share of the full costs of operation and
maintenance of the irrigation system from which they benefit, we agreed to amend the
First Agreement to harmonize its provisions applicable to charges on water use with
those of the Third Agreement.

We, therefore, hereby agree that the First Agreement shall be amended by deleting
paragraphs (b) and (c) of Section 4.02 thereof and by substituting the following new
paragraphs therefor :

"(b) As each of the irrigation systems as described in Schedule 2 to this
Agreement is rehabilitated, the Borrower, through the Province of West Java,
the Province of Central Java and the Province of Lampung (Sumatra), shall adopt
and thereafter maintain and enforce appropriate legislation for the levy and col-
lection of charges on irrigable agricultural land served by such irrigation system,
or on the users of such land, and shall commence to collect such charges within
one year after each such system is rehabilitated. Within two years after each such
irrigation system is rehabilitated such charges shall have reached, and thereafter
such charges shall be maintained at, levels adequate to provide the Province
operating such irrigation system with revenues sufficient to cover the operating
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LETTRE CONNEXE

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DfVELOPPEMENT

Le 6 novembre 1970
R6publique d'Indondsie
2020 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20036
Messieurs,

Objet : Cr6dit no 127-IN D (Projet relatif d la remise en &at du systeme
d'irrigation)
Cr&lit no 220-IND (Troisime projet relatif I la remise en itat
du syst~me d'irrigation)
Taxes sur l'utilisation de I'eau - Amendement au Contrat
de cr6dit de d6veloppement

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer aux dispositions des alin~as b et c du
paragraphe 4.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet relatif h la remise en
itat du rseau d'irrigation) en date du 6 septembre 1968 (ci-apr s d~nomm6 premier
Contrat) conclu entre nous et aux dispositions du paragraphe 4.04 du Contrat de
cr&Iit de d6veloppement (Troisime Projet relatif d la remise en &at du systme
d'irrigation) de ce jour (ci-apr~s d6nomm6 troisi~me Contrat) conclu entre nous.

Aux termes du paragraphe 4.04 du troisi~me Contrat, nous sommes convenus que
les redevances sur les terres agricoles irrigables desservies par les r~seaux d'irrigation
entrant dans le projet d6crit dans ledit Contrat, ou les redevances perques aupr~s des
utilisateurs desdites terres, seront perques afin de couvrir les frais d'exploitation et
d'entretien desdits r6seaux d'irrigation A la charge des provinces dans lesquelles se
trouvent lesdits r6seaux. Le premier Contrat stipule que des redevances similaires seront
perques au titre des r6seaux d'irrigation qui y sont d~crits; toutefois, lesdites redevances
ne suffiraient pas A couvrir la totalit6 des frais d'exploitation et d'entretien desdits
r6seaux. En application du principe selon lequel tous les agriculteurs devraient assumer
une part des frais globaux d'exploitation et d'entretien du r6seau d'irrigation dont ils
b6n6ficient, nous sommes convenus de modifier le premier Contrat de manire A en
aligner les dispositions applicables aux redevances sur l'utilisation de 'eau sur celles
du troisiime Contrat.

En cons&luence, nous convenons par la pr6sente de modifier comme suit les
alin6as b et c du paragraphe 4.02 du premier Contrat :

< b) Dis qu'un r6seau d'irrigation d6crit A 'annexe 2 du pr6sent Contrat sera
remis en 6tat, l'Emprunteur, agissant par r'interm6diaire de la Province de Java-
Ouest, de la Province de Java-Centre et de la Province de Lampung (Sumatra),
adoptera et mettra ensuite en vigueur la 16gislation requise pour pr6lever et perce-
voir, dans les 12 mois qui suivront, des redevances sur les terres agricoles irrigables
desservies par ce r6seau ou aupr&s des utilisateurs desdites terres. Dans les deux
ans qui suivront la remise en 6tat, lesdites redevances devront avoir atteint des
niveaux suffisants, et s'y tenir ds lors, pour que la Province qui exploite le r6seau
d'irrigation dispose de recettes lui permettant de couvrir les frais d'exploitation et
d'entretien A sa charge du fait dudit r6seau. L'Emprunteur fera verser la totalit6
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maintenance costs of that Province attributable to such irrigation system, shall
cause all such charges to be paid to that Province, and shall cause that Province
to apply the funds so received exclusively to the operation and maintenance of
such system.

"(c) In the event and to the extent that the funds available to the Province
of West Java, the Province of Central Java or the Province of Lampung (Sumatra)
from its own resources are insufficient to cover the expenditures estimated to be
required for operation and maintenance in accordance with paragraph (a) of
this Section, the Borrower shall, promptly as needed, take such measures as shall
be required to cover such expenditures."

Very truly yours,

International Development Association:
[Signed]
R. J. GOODMAN

Authorized Representative

Confirmed:
Republic of Indonesia

[Signed]
ABDUL Moms

Authorized Representative
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desdites redevances A la Province, et veillera & ce que la Province utilise les
fonds ainsi recueillis exclusivement pour 1'exploitation et l'entretien du r6seau
d'irrigation.

<(c) Au cas ott les fonds propres de la Province de Java-Ouest, de la Province
de Java-Centre et de la Province de Lampung (Sumatra) ne suffiraient pas A
couvrir les d6penses jug6es n6cessaires pour acquitter les frais d'exploitation et
d'entretien pr6vus A l'alin6a a du present paragraphe, l'Emprunteur prendra, au
fur et A mesure des besoins, les mesures requises A cet effet.

Veuillez agr~er, Messieurs, etc.

Pour l'Association internationale de d6veloppement
Le Repr6sentant autoris6,

[Signe]
R. J. GOODMAN

Pour confirmation.:
Pour la R6publique d'Indon6sie:

Le Repr6sentant autoris6,
[Sign6]

ABDUL MoEmS
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated December 21, 1970, between KINGDOM OF NEPAL
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, as so modified, being hereinafter called the General Con-
ditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the re-
spective meanings therein set forth.

Article H

THE CRmrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to,
an amount in various currencies equivalent to two million five hundred thousand
dollars ($2,500,000).

Section 2.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account in
accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project and to be financed under
the Development Credit Agreement; provided, however, that no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in,
or services supplied from, such territories.

I Came into force on 3 February 1971, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Nepal.

2 See p. 134 of this volume.

No. 11181



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 119

TADUCION- TRASLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE DPVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 21 d6cembre 1970, entre le ROYAUME DU NArAL
(ci-aprs d6nomm6 * 'Emprunteurs) et 1,AsSOCATION MNTERATIONALE DE
DVBLOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e e 'Association a).

Article premier

CONDmTONS G NtALzs; DfkmrIoNs

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions. des Conditions g6n6r-ales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s d6nommes
- les Conditions g6n6rales *), sous r6serve toutefois de la suppression du para-
graphe 5.01, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets
que si elies figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat.

Artice H

LE CRDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent & l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies 6quivalant 4 deux millions cinq cent mille (2 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, le montant du Cr&dit poutra 8tre pr6lev6 sur le compte du Cr6dit
comme il est pr6vu l 'annexe I du pr6sent Contrat, en rue de r6gler des d6penses
faites (ou, si l'Association y consent, des d6penses A faire) pour acquitter le coat
raisonnable de marchandises et de services n6cessaires i 1'ex6cution du Projet
et devant etre financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, il ne sera effectu6
aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou i faire sur les territoires
d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter
le coilt de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

1 Entrd en vigueur le 3 fvrier 1971, des notification par I'Association au Gouvernement

Voir p. 135 du present volume.
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Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 ) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each March 15 and September 15 commencing March 15, 1981 and ending
September 15, 2020, each installment to and including the installment payable
on September 15, 1990 to be one-half of one per cent (I of I 0 ) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1j%)
of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial and en-
gineering practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In carrying out Part D of the Project, the Borrower shall
employ engineering consultants mutually acceptable to the Borrower and the
Association upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.03. (a) Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services (other than services of consultants) required for the Project
and to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in August 1969, and in accordance with such other procedures as shall be
agreed between the Association and the Borrower, and (ii) contracts for the
procurement of all goods and services to be financed out of the proceeds of the
Credit shall be subject to the prior approval of the Association.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision for
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
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Paragraphe 2.03. La date de clOture sera le 30 juin 1975, ou toute autre
date dont 'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Crddit qui aura W pr61ev6e et n'aura pas t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal pr61ev6 du
Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 15 mars et le 15 septembre de
chaque ann6e, A partir du 15 mars 1981 et jusqu'au 15 septembre 2020; les verse-
ments A effectuer jusqu'au 15 septembre 1990 inclus correspondront A un demi
pour cent (I p. 100) et les versements ult6rieurs A un et demi pour cent (1 p. 100)
dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales sera celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Article III

EXfCUTON DU PRoJ~r

•Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de 'art et les pratiques
d'une saine gestion administrative et financi6re, et il fournira sans retard, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour 'ex6cution de la partie D du Projet, 'Emprunteur
fera appel aux services d'ing6nieurs-conseils agr66s par lui et par 'Association
et engag6s A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. a) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) l'achat des marchandises et des services (hormis les services
d'ing6nieurs-conseils) n6cessaires au Projet et devant etre finances par le Cr6dit
fera 'objet d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives relatives
ii la passation des marchis financis par les prits de la Banque mondiale et les
crddits de l'Association internationale de dveloppement, publi6es par la Banque
en aofit 1969, et aux autres modalit6s dont l'Association et l'Emprunteur
pourront convenir, et ii) les contrats d'achat de toutes les marchandises et de
tous les services devant 8tre financ6s par le Cr6dit seront soumis A l'agr6ment
pr6alable de 'Association.

b) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions n6cessaires pour que
soient assur6es les marchandises importdes devant etre financ6es par le Cr6dit
contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents A l'achat et au transport des-
dites marchandises et A leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation.
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such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.04. (a) The Borrower.shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contract documents, con-
struction schedules and work schedules for the Project, and any material modifi-
cations or additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably
request.

(b) The Borrower : (i) shall maintain records adequate to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such infor-
mation as the Association shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out
of such proceeds.

Article IV

OTHM COVENANTs

Section 4.01. The Borrower shall collect and record, in accordance with
appropriate statistical methods and procedures such information concerning
road traffic, road construction and road maintenance costs as shall be reasonably
required for proper planning of maintenance, improvements and extensions of its
public roads system.

Section 4.02. The Borrower shall take all measures required to introduce
revised,regulations limiting the size and weight of vehicles to those consistent
with the capacity of its road network and to ensure that such regulations are
effectively enforced.

Section 4.03. The Borrower shall: (i) cause the roads, bridges and other
road structures under the jurisdiction of the Roads Department of the Bor-
rower's Ministry of Works, Transport and Communications within the regions
of Bagmati, Narayani, Gandaki and Lumbini to be adequately maintained and
shall cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance
with sound engineering practices; and (ii) make all necessary arrangements,
satisfactory to the Association, for the timely provision of funds, facilities,
services, equipment and other resources required for that purpose.
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Les indemnit6s stipul6es seroni payables en une monnaie que I'Emprunteur
pourra librement utiliser pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services flnanc6s par le
Cr6dit soient employ6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur communiquera A l'Association, ds
qu'ils seront prets, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes de
construction et de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifications impor-
tantes qui pourraient y etre apport~es, avec tous les d6tails que l'Association
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux),
d'identifier les marchandises et les services fiunc s par le Cr6dit et de connaitre
leur utilisation dans le Projet, ii) donnera aux repr6sentants de 'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet, les marchandises financ6es
par le Cr6dit, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant, iii)
fournira A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur le Projet, 'emploi des fonds provenant du Cr6dit et les marchan-
dises et services finances par ces fonds.

Article IV

AURmS ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur recueillera et enregistrera, suivant de
bonnes m6thodes et procedures statistiques, les renseignements concernant la
circulation et les cofits de construction et d'entretien des routes qui seront raison-
nablement jug6s n6cessaires A l'tablissement de plans satisfaisants d'entretien,
de modernisation et d'extension de son r6seau routier national.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
rendre compatibles avec la capacit6 de son r6seau routier et faire appliquer
effectivement les raglements limitant les dimensions et le poids des v~hicules.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur : i) veillera A ce que lds routes, ponts et
autres ouvrages routiers relevant de la comp6tence du D6partement des ponts
et chauss6es du Minist~re des travaux publics, des transports et des communica-
tions de l'Emprunteur dans les r6gions de Bagmati, Narayani, Gandaki et
Lumbini soient bien entretenus et A ce que toutes les r6parations n6cessaites
soient faites sans retard et suivant les r~gles de l'art, et ii) prendra toutes les
dispositions n6cessaires, jug6es satisfaisantes par l'Association, pour fournir
A temps les fonds, installations, services, materiels et autres ressources n6cessaires
A cette fin.
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Section 4.04. (a) In order to assist in the carrying out of Parts A, B and
C of the Project, the Borrower shall engage the services of the technical assist-
ance team of qualified and experienced experts described in Schedule 3 to this
Agreement, as such Schedule may be modified by agreement between the
Borrower and the Association. The terms and conditions of employment of such
experts shall be mutually satisfactory to the Borrower and the Association.

(b) The Borrower shall furnish or cause the Association to be furnished
with the reports and recommendations of the experts referred to in paragraph (a)
of this Section, and shall determine in consultation with the Association the
recommendations to be implemented and the timetable for their implementation.

(c) Upon completion of the services of the technical assistance team of
experts referred to in paragraph (a) of this Section or by December 31, 1972,
whichever shall be the earlier, the Borrower shall consult with the Association
in order to review the work of the said technical assistance team and to assess
the Borrower's requirements for additional technical assistance services.

Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower anti the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request ,of either
party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations and' financial condition, in respect of the Project,
of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof, and other matters, relating to the purposes
of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained

records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof; and shall furnish or cause to be furnished
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Paragraphe 4.04. a) Pour 'aider AL ex&cuter les parties A, B et C du Projet,
l'Emprunteur fera appel aux services d'une 6quipe d'assistance technique com-
pos6e des experts comptents et expriment6s visas i l'annexe 3 - 6ventuelle-
ment modifi6e par convention entre lui et l'Association - du present Contrat.
Les clauses et conditions d'engagement desdits experts devront etre jug6es
satisfaisantes A la fois par l'Emprunteur et 'Association.

b) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer i l'Association les
rapports et recommandations des experts visas A l'alin~a a du present paragraphe
et d6terminera, en consultation avec elle, les recommandations A mettre en
ouvre et le calendrier de leur mise en muvre.

c) Quand le mandat de l'6quipe d'assistance technique compos6e des
experts vis6s A 'alin6a a du pr6sent paragraphe viendra i son terme ou - si
ledit terme est post6rieur - le 31 d6cembre 1972, P'Emprunteur, en consulta-
tion avec l'Association, examinera le travail accompli par ladite 6quipe et
6valuera les services d'assistance technique dont il pourrait encore avoir besoin.

Article V

CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :

a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,
sur les questions relatives A 1'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans
le pr6sent Contrat, sur l'administration, les activit~s et la situation financi~re,
en ce qui concerne le Projet, des services ou des organismes de 'Emprunteur
charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres
questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) Chacun communiquera A 'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale du Credit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, ainsi que sur sa dette ext6rieure, celle de ses subdivisions politiques
et la dette exthrieure de l'un quelconque de ses organismes ou de l'une quel-
conque des subdivisions politiques dudit organisme.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant de connaitre, grace A de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliques, les activit6s et la situation financire, en ce qui concerne le Projet,
de ses services ou organismes charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci; il fournira ou fera fournir i l'Association toute les informations

No 11181



126 United Nations - Treaty Series 1971

to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the operations and financial condition, in respect of the
Project, of such departments or agencies.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Development Credit Agree-
ment.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI
TAXES AND RFSTRICTIoNS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII
REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Association,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the service
charges thereon and upon any such declaration such principal and service
charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in
the Development Credit Agreement notwithstanding.

Article VIII
EFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The date April 1, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

No. 11181



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 127

qu'elle pourra raisonnablement demander sur les activitds et la situation finan-
ci6re, en ce qui concerne le Projet, desdits services ou organismes.

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins du Cr6dit, la rdgularit6
de son service ou l'ex6cution des engagements qu'il a pris dans le present
Contrat.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI

IMPOTS E RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y aff6rentes
seront pay6s francs et nets de tout imp6t percu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou . l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis AL aucune restriction ou r6gle-
mentation ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII
RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la pdriode qui peut y 8tre stipu-
1Me, l'Association aura & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm6diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal
non rembours6 du Credit et les commissions y aff6rentes, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme ofi elle aura &6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Article VIII
DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR;'RfSILIATION

Paragraphe 8.01. La date stipul6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le ier avril 1971.
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Section 8.02. The obligations of the Borrower under Sections 3.04 (b),
4.01, 4.02, 4.03 and 5.02 (a) of this Agreement shall terminate on the date on
which the Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty
years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Secretary to the Ministry of Finance of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Secretary to the Ministry of Finance
Singha Durbar
Kathmandu, Nepal
Cable address:

Artha
Kathmandu

For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Nepal:
By KUL SHEKHAR SHARMA
Authorized Representative

International Development Association:
By J. BuRK KNAPP

Vice President
No. 11181
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Paragraphe 8.02. Les engagements que l'Emprunteur a pris A l'alin~a b du
paragraphe 3.04, aux paragraphes 4.01, 4.02 et 4.03 et A l'alin~a a du paragraphe
5.02 du pr6sent Contrat s'6teindront A la date b. laquelle celui-ci prendra fin ou
20 ans apr~s la date de sa signature si celle-ci est ant~rieure A la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Secretary to the Ministry of
Finance de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Secretary to the Ministry of Finance
Singha Durbar
Katmandou (N6pal)
Adresse t~16graphique:

Artha
Katmandou

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t61 graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOl DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du N~pal:
Le Repr6sentant autoris6,

KuL SHEKHAR SHARMA

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

L The table below sets forth the categories of items to be.financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category

I. The replacement of five road
bridges under Part A of the
Project

II. Equipment and materials for
erection of five pedestrian
suspension bridges under Part
B of the Project

I. Materials for workshops, road
maintenance and workshop
equipment, and provision of
workshops, under Part C of the
Project

IV. Consulting services under
Part D of the Project

V. Unallocated

Tm

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Dollar Equivalent)

% of Expenditures
to be Financed

500,000 60% of total expendi-
tures (representing the
estimated foreign ex-
penditure component)

220,000 100% of foreign
expenditures

1,550,000 100% of foreign
expenditures

30,000 100% of foreign
expenditures

200,000

AL 2,500,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced

in, .or services supplied .from, the territories, and in the currency, of any member of
the Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) The term " local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term " total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be

made in respect of Category IV on account of expenditures incurred after March
1, 1970; and

(b) payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply
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ANNEXE 1

TmAGES SUR LE CRfDI

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et'de services devant 8tre
financ6s par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 A chaque cat6gorie et le pourcentage
de d6penses autoris6es A financer dans chaque cat6gorie.

Montant du Crdit
affecti

(iquivalent en
dollars des Etats-Unis)Catigorie

Pourcentage
de d~penses
d financer

I. Remplacement de cinq ponts
routiers (partie A du Projet)

II. Equipement et mat6riaux
n6cessaires A la construction
de cinq passerelles suspendues
(partie B du Projet)

I1. Mat6riaux pour ateliers,
mat6riel d'entretien des routes
et mat6riel d'atelier, installation
d'ateliers (partie C du Projet)

IV. Services d'ing6nieurs-conseils
(partie D du Projet)

V. Fonds non affect6s

TOT

2. Aux fins de la pr6sente annexe :

500 000 60% des d6penses
totales (estimation de
1'616ment d6penses en
devises)

220,000 100% de d6penses en
devises

1 550 000 100% de d6penses en
devises

30 000 100% de d6penses en
devises

200 000

'AL 2500000

a) L'expression j d6penses en devises * d6signe les d6penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre
ie la Banque (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b L'expression e d6penses en monnaie locale * d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires;

c) L'expression o d6penses totales v d6signe la somme des d6penses en devises et
des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera.effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat, sauf les d6penses au

titre de la cat6gorie IV encourues aprs le jar mars 1970;

b) Pour pa ,er' des imp8ts perrus par l'Emprunteur ou par une de ses subdivisions
politiques sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion de leur importation,
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thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the amount pay-
able net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no pro-
ceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the.
second column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of

the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percent-
age set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of
such expenditures shall be applied to the amount-of such increase, and a corre-
sponding amount will be allocated by the Association, at the request of the Bor-
rower, to such Category from the unallocaied amount of the Credit, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Association
in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of expenditures under any Category shall
increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such Category,
the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable
to such expenditures in order that further withdrawals under such Category may con-
tinue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIwrION OF. THE PROJECr

The Project consists of the following Parts A, ,B, C and D.

Part A. The replacement of the following five road bridges:
1. The Dhobi Khola bridge, located on the road between Kathmandu City and

the City airport;
2. The Bishnumati (Balaju) bridge, located on the road between Kathmandu and

Trisuli; and
3. The Amlekhganj No. 1 -bridge, the Amlekhganj No. 2 bridge and the Par-

wanipur bridge, all located on the road between Birganj and Hitaura.

All road bridges will be designed to Nepal Class A loading (28 ton trucks with two
14 ton trailers).
Part B. The supply and erection of five pedestrian suspension bridges at the following

locations
1. The Kabeli river, near Phidim village;
2. The Tamor river, near.the town of Taplejung;
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de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que repr6sente
le pourcentage indiqu6 dans ]a troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-
dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r&luit de fargon
qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le

montant du Cr6dit alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6
par 'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans ]a troisiime colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, pr6lvera sur le solde non affect6 du Cr6dit, A ia
demande de 'Emprunteur, un montant correspondant A I'augmentation et I'affec-
tera A ladite cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6ti r6serv6s les montants n6ces-
saires, d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres
d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu s dans la cinqui~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatifdes d6penses au titre d'une cat6gorie
vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit qu'on puisse rdaffecter i ladite
cat6gorie, l'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le pourcentage
alors applicable auxdites d6penses de fa;on que des tirages au titre de cette cat6gorie
puissent tre effectu6s aussi longtemps qu'iI restera des d6penses A faire au titre de
cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des parties A, B, C et D ci-apr~s:
Partie A. Remplacement des cinq ponts routiers suivants:

1. Le pont de Dhobi Khola, sur la route reliant Katmandou A son a6roport;

2. Le pont de Bishnumati (Balaju), sur la route Katmandou-Trisuli;

3. Le pont no I d'Amlekhganj, le pont no 2 d'Amlekhganj et le pont de Parwani-
pur, sur la route Birganj-Hitaura.

Ces cinq ponts seront conqus pour supporter une charge correspondant A la
cat6gorie A au N6pal (camions de 28 tonnes, avec deux remorques de 14 tonnes).
Partie B. Mat6riel et mat6riaux de construction et construction de cinq passerelles

suspendues suivantes :
1. Sur le Kabeli, pros du village de Phidim;
2. Sur le Tamor, pros de Taplejung;
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3. The Kali Gandaki river, near Purtighat village;
4. The Kali Gandaki river, near Ranighat village; and
5. The Ulli Khola river, near Gulmi village.
The suspension bridges, which will be for the use of pedestrians and domestic

animals only, will be designed for a live load of 400 kg/m 2.
Part C. A Four-Year Road Maintenance Program concentrating on the three di-

visions of Kathmandu, Hitaura and Pokhara. The Program will include the
improvement of maintenance operations; the acquisition of road maintenance
equipment, together with spare parts for new and existing equipment; and the
construction and extension of workshops, together with the acquisition of work-
shop machinery.

Part D. Provision of engineering services to complete detailed engineering, cost
estimates and bidding documents for Parts A and B above.
The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

TECHNICAL ASSISTANCE TEAM

Technical assistance will be provided by a team of six experts retained for an initial
period of two years to advise and assist the Borrower in the execution of Parts A, B
and C of the Project. The team will be composed of the following:

(i) Project Manager;
(ii) Bridge Engineer;

(iii) Highway Engineer;
(iv) Road Maintenance Engineer;
(v) Mechanical Engineer;

(vi) Mechanical Technician.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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3. Sur le Kali Gandaki, prts du village de Purtighat;
4. Sur le Kali Gandaki, pros du village de Ranighat;
5. Sur l'Ulli Khola, pros du village de Gulmi.
Ces passerelles, exclusivement r6serv6es aux pi6tons et aux animaux domestiques,

devront pouvoir supporter une charge de 400 kg/m2.
Partie C. Programme d'entretien des routes 6ta16 sur quatre arts et portant essen-

tiellement sur les trois divisions de Katmandou, d'Hitaura et de Pokhara. Ce
programme comprendra, notamment, l'am6lioration des travaux d'entretien,
l'achat de mat6riel d'entretien des routes et de pices d6tach6es pour le mat6riel
neufet le mat6riel existant, la construction ou 'agrandissement d'ateliers et l'achat
,de machines d'atelier.

Partie D. V Prestation de services techniques pour mettre au point les dtudes techniques
d6taill6es, les estimations de cofsts et le dossier d'appels d'offres (parties A et B
ci-dessus).
Le Projet doit atre achev6 le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

QUIPE D'ASSISTANCE TECHMQUE

Une 6quipe d'assistance technique de six experts engag6s pour une pdriode initiale
de deux arts sera charg6e de donner des avis l 'Emprunteur et de I'aider i ex6cuter les
parties A, B et C du Projet. Elle sera compos6e comme suit:

i) undirecteur de projet;
ii) un ing6nieur des ponts;

iii) un ing6nieur des routes;
iv) un ing6nieur de 1'entretien des routes;
v) un ing6nieur m6canicien;
vi) un technicien m6canicien.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDImONS GMIULMS APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRDIT DE DIVELOPPEMENT

[Non publi~es avec le pr~sent Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait6s, vol. 703, p. 245.]
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated December 28, 1970, between JAMAICA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIoNAL BANK FOR RECONSTRUCrION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAs by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Jamaica Development Bank (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to three
million seven hundred thousand dollars ($3,700,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAs the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now TREoRE the parties hereto hereby agree -as follows:

Article I
GENERAL CoNDmoNs; Dm NmoNs

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, of the
Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modification thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II
GuARA~rEr; BoNDs

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and

I Came into force on 1 Jufte 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Jamaica.

* See p. 146 of this volume.
* Ibid.
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[rRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 28 ddcembre 1970, entre la JAMAIQUE (ci-apr~s
d6nomm6e le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION Err LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e <la Banque *).

CONSIDMRANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de meme date2

conclu entre la Banque et la Jamaica Development Bank (ci-apr6s ddnommde
((l'Emprunteur ), la Banque a consenti A l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A trois millions sept cent mille (3 700 000)
dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement bL condition que le Garant accepte de garantir les engagements de
l'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr6s;

CONSIDRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
CONDITIONS GtNDkALES; D~FNITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr6s ddnommdes

les Conditions gdn6rales *), sous reserve toutefois de la modification qui y est
apportde au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions gdndrales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

Article H

GARArI; OBLIGATIONS
Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement

pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le

1 Entrd en vigueur le 1o juin 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement jamal-

quain.
2 Voir p. 147 du prA-sent volume.

3 Ibid.
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punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as: set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister responsible for Finance of the Guaran-
tor and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article III
OTHER COVENATS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt,
and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision; and assets of the Bank of Jamaica or
any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. -The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of
any such political subdivisions to take any action which would prevent or
interfere with thp performance by the Borrower of its obligations contained in
the Loan Agreement and will take or cause to be taken all reasonable action
necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such obligations.
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paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
int6rets et autres charges y afferents, et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de r'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Ministre des finances du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit & cet effet.

Article III

AurmFS ENGAGEMENs

Paragraphe 3.01. a), L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette exterieure ne b6n6ficie d'un droit de pref6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat aucune
sfiret6 n'a te constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur des avoirs gou-
vernementaux et ii) que, si une telle siret6 vient A 6tre constitu6e, elle garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6rets et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfirete. Le Garant informera sans retard la Banque
de la constitution d'une sfiret6 de ce genre.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs gouvernementaux,
designe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la
Bank of Jamaica ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de Banque
centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une de
ses subdivisions politiques A prendre une mesure qui empecherait ou generait
l'ex6cution par l'Emprunteur des engagement pris par lui dans le Contrat
d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes les dispositions qui seront n6-
cessaires ou appropri6es pour permettre A lrEmprunteur d'ex6cuter lesdits
engagements.
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Section 3.03. The Guarantor shall establish and maintain a Coordination
Committee, consisting of the Permanent Secretary of the Ministry of Agriculture
and Fisheries of the Guarantor or his representative and a senior official of
each of the Ministry of Finance and Planning, the Ministry of Rural Land De-
velopment and the Borrower, to coordinate the agricultural credit programs of
the ministries, agencies and organizations involved in agricultural development
in the context of the Guarantor's policies and priorities for the development of
the agricultural sector.

Section 3.04. The Guarantor shall make, and maintain in effect, arrange-
ments satisfactory to the Bank to protect the Borrower against losses in con-
nection with the payment of interest or other charges on, or the repayment of
principal of, the Loan or the Bonds resulting from changes in the rate of
exchange between Jamaican dollars and the currency or currencies in which
'such payments are to be made.

Section 3.05. The Guarantor shall make available to the Borrower and
to participating farmers in connection with the Project the technical, extension
and research services offered by its Ministry of Agriculture and Fisheries and
other appropriate agencies.

Section 3.06. The Guarantor shall take steps, or cause steps to be taken,
to facilitate the availability of sufficient additional slaughterhouse facilities to
serve the Kingston metropolitan area and other areas within its territories to
process efficiently the additional beef production resulting from the Project
and shall consult with the Bank periodically regarding the plans of the Guarantor
for implementing this Section.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such in-
formation as it shall reasonably request with regard to the general status of
the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of
the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.
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Paragraphe 3.03. L'Emprunteur 6tablira et maintiendra un comit6 de
coordination compos6 du Secr6taire permanent du Minist~re de l'agriculture et
des pches du Garant ou de son repr6sentant et de trois hauts fonctionnaires
repr6sentant respectivement le Minist6re des finances et de la planification, le
Minist6re du d6veloppement rural et 'Emprunteur. Ce comit6 coordonnera les
programmes de cr6dit agricole des minist6res, des organismes et des orgapiitions
qui s'occupent du d6veloppement agricole dans le cadre de la politique et des
priorit6s 6tablies par le Garant pour le d6veloppement du secteur agricole.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra et maintiendra en vigueur des dis-
positions jug6es satisfaisantes par la Banque pour prot6ger l'Emprunteur contre
les pertes qu'il pourrait subir, i l'occasion du remboursement du principal de
'Emprunt et des Obligations ou du paiement des int6rets et autres charges y

aff6rents, par suite de variations du taux de change entre le dollar jamalquain
et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles lesdits paiements doivent etre
faits.

Paragraphe 3.05. Le Garant mettra A la disposition de l'Emprunteur et
des agriculteurs participant au Projet les services techniques et les services de
vulgarisation et de recherche offerts par son Minist6re de l'agriculture et des
p~ches et d'autres organismes comp6tents.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra ou fera prendre les mesures voulues
pour faciliter la cr6ation d'abattoirs supplmentaires suffisants pour desservir
la zone m6tropolitaine de Kingston et les autres parties du territoire du Garant,
de mani~re A transformer la production suppl6mentaire de viande de bmuf
r6sultant du Projet, et il consultera p6riodiquement la Banque au sujet des
dispositions qu'il compte prendre pour appliquer le pr6sent paragraphe.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, i) ils conf6reront de temps A autre,
A la demande de l'un ou de l'autre et par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur la mani6re dont ils ex6cutent les engagements qu'ils ont pris dans le Contrat
de garantie et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) chacun
communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnable-
ment demander quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements
que le Garant devra fournir porteront sur la situation 6conomique et financi6re
dans ses territoires, et notamment sur sa balance des paiement, et sur la dette
ext6rieure du Garant, de ses subdivisions politiques et de tout organisme du
Garant ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques.

No 11182



144 United Nations - Treaty Series 1971

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable. opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RE CIONS

Section.5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the exe-
cution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF T GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister responsible for Finance of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses'are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Ministry of Finance and Planning
Kingston, Jamaica
Cable address :

Ministry of Finance
Kingston
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Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularitd de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accrdit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r&s et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur son terri-
toire; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t perru en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y .aff6rents ne seront
soumis i aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire
de quelque nature que ce soit, 6tablis en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6n~rales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n6rales:
Pour le Garant :

Ministry of Finance and Planning
Kingston (Jamalque)
Adresse t6ldgraphique:

Ministry of Finance
Kingston
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN w Nwss wHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Jamaica :
By EGERTON RICHARDSON

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONs APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 28, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and JAMAICA
DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Jamaique:
Le Repr6sentant autoris6,

EGERTON RICHARDSON

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BUR" KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DijtVELOPPEMENT

CONDITIONS GPINARALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G]d.ALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies.
Recueil des Trait6s, vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 28 d6cembre 1970, entre la BANQuE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRucTION Er LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la Banque *) et
la JAMAICA DEvELoPMENT BANK (ci-apr~s d6nomm6e a 'Emprunteur ,).

Article premier

CONDITIONS Gb 4fALFS; DIPINIIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
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dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the deletion of S4ction 5.01 thereof (said General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "JDB Act" means the Jamaica Development Bank Act of 1969, which was
assented to March 31, 1969, and which came into effect on September 3, 1969;

(b) "Statement of Policy" means the statement on lending, investment and
financial policy adopted by the Board of Directors of the Borrower on September 7,
1970, as amended December 7, 1970;

(c) "subsidiary " means any company of which a majority of the issued voting
stock or other proprietary interest is owned or effectively controlled by the Borrower
or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or
more of its subsidiaries;

(d) "Jamaican dollars" and "J$" mean the currency of the Guarantor;

(e) "Farm" and "farming" include beef ranch and dairy operations;

(f) "Sub-loan" means a loan granted or proposed to be granted by the Borrower
under Part A of the Project, in accordance with the provisions of Schedule 4 to this
Agreement; and

(g) "Participating farmer " means a person who proposes to enter or enters into
arrangements with the Borrower for a sub-loan.

Article II

TIM LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various cur-
rencies equivalent to three million seven hundred thousand dollars ($3,700,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from-time to time by agreement between the Borrower and
the Bank, for expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect
of the reasonable cost of goods and services required for the Project described in
Schedule 3 to this Agreement and to be financed under the Loan Agreement; provided,
however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made
on account of expenditures in the territories of any country which is not a member of

1 See p. 146 of this volume.

No. 11182



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 149

Banque, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr s d6nommes o les Conditions gdn6rales o),
sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01, et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les m~mes effets qui si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sefit Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans le pt6sent Contrat
et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression e Loi relative A la JDB ) d6signe la Loi relative A la Jamaica
Development Bank de 1969, qui a 6t6 approuv6e le 31 mars 1969 et qui est entr6e en
vigueur le 3 septembre 1969;

. b) L'expression D6eclaration d'intention * d~signe 1'expos6 de la politique en
matire de pr&t, d'investissement et de finances adopt6 par le Conseil d'administration
de l'Emprunteur le 7 septembre 1970, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 7 dbcembre 1970;

c) Le terme j filiale * d6signe toute soci6t6 dans laquelle une majorit6 du capital
souscrit conf6rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d6tenue ou effective-
ment contr8l6e par l'Emprunteur ou une ou plusieurs de ses filiales, ou par 'Emprun-
teur conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales;

d) L'expression e dollar jamaYquain o et le sigle j J$ * d6signent la monnaie du
Garant;

e) L'expression a exploitation agricole o s'applique aux 6levages de bovins et aux
fermes laiti~res;

f) L'expression ( pret subsidiaire o d6signe un pret que l'Emprunteur a accord6
ou se propose d'accorder au titre de la partie A du Projet, conform6ment aux disposi-
tions de l'annexe 4 du pr6sent Contrat; et

g) L'expression a fermier participant d6signe une personne qui conclut ou se
propose de conclure des arrangements avec l'Emprunteur pour obtenir un pret
subsidiaire.

Article. II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses monnaies d'un montant
6quivalant A trois millions sept cent mille (3 700 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le compte
de l'Emprunt comme il est pr6vu i l'annexe 1 du pr6sent Contrat - 6ventuellement
modifi6e par convention entre l'Emprunteur et la Banque - en vue de r6gler des
d6penses faites (ou, si la Banque y consent, des d6penses A faire) pour acquitter le coit
raisonnable de marchandises et de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit
A l'annexe 3 du pr6§ent Contrat et devant etre financ6es en vertu du Contrat d'emprunt;
toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6
aucun tirage aux fins de r~gler des d6penses faites sur les territoires d'un pays (hormis

1 Voir p. 147 du pr6sent volume.

NO 11182



150 United Nations - Treaty Series 1971

the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03.. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other date
as shall be agreed -between the Bank and the Borrower.

Section 2.04. The.Borrower shall pay to the Bank a commitment charge'at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 ) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7 j%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.08.. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Chairman of the Board of Directors of the Borrower and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Con-
ditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECr

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound agricultural, banking and financial standards
and practices, with qualified and experienced management and personnel, and in
accordance with the JDB Act and the Statement of Policy.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower in carrying
out Part A of the Project shall make sub-loans to participating farmers in accordance
with the policies and procedures set forth in Schedule 4 to this Agreement. For the
purpose the Borrower shall arrange for the adequate staffing of its Agricultural Credit
Section and shall ensure that such section will continue to be headed by an experienced
and qualified agriculturist with administrative experience, and prior to making future
appointments the Borrower shall consult with the Bank.

Section 3.03. In carrying out Part B of the Project, the Borrower shall employ
an agricultural economist and a livestock specialist, both internationally recruited
and mutually, satisfactory to the Borrower and the Bank, on terms and conditions
mutually satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 3.04. The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
expenditure of the proceeds of the Loan, to identify the sub-loans made under Part A
of the Project and to reflect in accordance with sound accounting practices all financial
transactions of the Borrower with respect to such sub-loans; (ii) shall enable the Bank's
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la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de clture sera le 31 d6cembre 1974 ou toute date dont
la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de sept et
quart pour cent (7* p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura 6t6 pr6-
lev6e et n'aura pas tO rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6rets et autres charges seront payables semestriellement
le jar janvier et le j0r juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.08. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme
il est pr6vu A I'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.09. Le President du Conseil d'administration de 'Emprunteur
et toute autre personne qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de I'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions gdn6rales.

Article III

ExtCUTION DU PRO T
Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet et conduira ses op6rations

et affaires conform6ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion agricole,
bancaire et financi~re, en faisant appel A des cadres et A un personnel qualifis et exp6ri-
ment6s et en se conformant A la loi relative A la JDB et A la Dlaration d'intention.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur excutera la partie A du Projet en consentant des prets subsidiaires aux

fermiers participants conform~ment aux principes et proc~dures 6nonc6s A I'annexe 4
du pr6sent Contrat. A cet effet, 'Emprunteur fera en sorte que sa Section du crddit
agricole dispose du personnel n~cessaire et continue d'Etre dirig6e par un agronome
expdriment6 et qualifi6, poss~lant une expdrience administrative, et il consultera la
Banque avant de proc&ler A de nouvelles nominations.

Paragraphe 3.03. Pour ex6cuter la partie B du Projet, I'Emprunteur fera appel
aux services d'un sp~ialiste de l'6conomie agricole et d'un sp~ialiste de l'Olevage, l'un
et 'autre recruts sur le plan international et agr66s par l'Emprunteur et la Banque, et
qu'il engagera A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par 'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 3.04. i) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'enregistrer les d~penses faites A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'identifier
les prets subsidiaires consentis au titre de la partie A du Projet et d'obtenir, grace A de
bonnes mthodes comptables, un tableau exact de toutes les transactions financiires
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representatives to inspect the farms for which sub-loans under Part A of the Project
are made, the goods financed out of the proceeds of such sub-loans and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information'as the
Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Loan, and the sub-loans made under Part A of the Project.

Section 3.05. The Borrower shall promptly arrange with the Guarantor, the
Jamaica Coconut Industry Board and the Jamaica Citrus Growers' Association for
the provision by the extension and research staff of the Guarantor and those organiza-
tions of extension services, technical advice, guidance and assistance to the Borrower
and participating farmers.

Article IV

F NANCIAL COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain records adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices its operations
and financial conditions.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the operations and financial condition of the Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall : (a) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited, by independent auditors satisfactory to the Bank, in accordance
with sound auditing principles consistently applied; (b) furnish to the Bank, as soon as
available but in any case not later than four months after the end of each such year,
certified copies of its audited financial statements for such year and an audit report by
the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably
requested; and (c) furnish to the Bank such other information concerning the accounts
and financial statements of the Borrower and the audit thereof as the Bank shall from
time to time reasonably request.

Section 4.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any
lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary other than under
(a) above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent
lien satisfactory to the Bank; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property; or
(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.
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de l'Emprunteur en ce qui concerne lesdits prts; ii) il donnera aux repr6sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les exploitations agricoles pour lesquelles des
pr&s subsidiaires sont accord6s au titre de la partie A du Projet et les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant desdits prets subsidiaires, et d'examiner tous les
livres etdocuments s'y rapportant; iii) il fournira t la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablelnent demander sur le Projet, 1'emploi des fonds provenant
de 'Emprunt, et les pr&s subsidiaires accord6s au titre de la partie A du Projet.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur prendra sans retard les dispositions voulues,
en accord avec le Garant, le Jamaica Coconut Industry Board et la Jamaica Citrus
Growers' Association, pour que le personnel du Garant et de ces organisations qui est
charg6 de la vulgarisation et de la recherche fournisse & l'Emprunteur et aux fermiers
participants des services de vulgarisation des avis techniques, des conseils et une
assistance.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'obtenir,
grice i de .bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact
de ses op6rations et de sa situation financire.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur les activit6s et la situation financi~re de 'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur a) fera v6rifier par des experts-comptables
ind6pendants agr6s par ]a Banque, suivant de bonnes m6thodes comptables r6guli~re-
ment appliqu6es, ses comptes et 6tats financiers de chaque exercice (bilans et 6tats des
recettes et des d6penses et autres 6tats s'y rapportant); b) remettra A la Banque d~s
qu'ils seront pr~ts, mais de toute fagon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de
chaque exercice, des copies certifi6es conformes de ses 6tats financiers v6rifi6s dudit
exercice et un rapport de vdrification desdits experts-comptables, dans la forme et
avec les d6tails que la Banque aura raisonnablement demand6s; c) fournira A la Banque
tous autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des
comptes et des 6tats financiers de l'Emprunteur et de leur v6rification.

Paragraphe 4.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a)
si 'Emprunteur ou l'une de ses filiales constitue une sfret en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs, cette sfiret6 garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfret6; b) si une sfiret6 est constitute
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales dans d'autres
conditions que celles qui sont indiqu6es A l'alin~a a ci-dessus, l'Emprunteur accordera
A la Banque une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante par elle; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sf1ret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.
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Section 4.04. The Borrower shall not make any repayment in advance of maturi-
ty in respect of any outstanding debt of the Borrower (other than'the Loan) which, in
the judgment of the Bank, would materially affect the Borrower's ability to meet its
financial obligations.

Section 4.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
after the incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and, all its
subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than three times the con-
solidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries. For the purposes
of this Section :

(a) The term " debt "means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary
maturing more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred : (i) under a loan contract or agreement
on the date and to the extent the amount of the loan is drawn down pursuant to such
loan or agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee has been entered into but only to the extent that the
guaranteed debt is outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Jamaican dollars debt payable in another currency, such valuation shall be
made at the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the
time of such valuation, obtainable by the Borrower for the purposes of servicing such
debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries"
means the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding:
(i) any debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Bor-
rower or to any other subsidiary, and (ii) the amounts of loans to the Borrower by the
Guarantor referred to in paragraph (e) (ii) of this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its
subsidiaries" means the aggregate of: (i) the total unimpaired paid-up capital, sur-
plus and free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding therefrom
such amounts as shall represent equity interests of the Borrower in any subsidiary
or of any subsidiary in the Borrower or any other subsidiary, and (ii) such amounts
of loans to the Borrower by the Guarantor as the Bank may approve.

Section 4.06. The Borrower shall exercise its rights under subscriptions and
agreements to subscribe to its capital. shares so as to ensure receipt of the capital
funds available to it promptly as needed for its operations.

Section 4.07. The Borrower shall take such steps satisfactory to the Bank as
shall be necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the
rates of exchange between the currencies (including Jamaican dollars) used in its
operations.

Section 4.08. The Borrower shall duly perform all its obligations under agree-
ments under which funds have been lent or otherwise put at the disposal of the
Borrower by the Guarantor or its agencies or others for relending, investment or
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Paragraphe 4.04. L'Emprunteur n'effectuera aucun remboursement anticip6 au
titre d'une dette non rembours6e de 'Emprunteur (autre que 'Emprunt) si ce rem-
boursement doit, de l'avis de la Banque, emp~cher r'Emprunteur de s'acquitter de ses
obligations financi~res.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre ]a Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter une
dette si, de ce fait, le montant de la dette globale contract6e et non rembours6e de
l'Emprunteur et de toutes ses filiales d6passe une somme 6gale A trois fois le montant
global du capital et des r6serves de l'Emprunteur et de toutes ses filiales. Aux fins du
pr6sent paragraphe:

a) Le terme ( dette * d6signe toute dette de 'Emprunteur ou d'une de ses filiales
contract6e pour plus d'un an;

b) Une dette sera r6put6e contract6e : i) A ]a date ott le montant prt6 est effective-
ment d6bours6, conform6ment au contrat ou A 'accord qui pr6voit cette aette; ii) A
la date de la signature du contrat qui la garantit, mais seulement dans la mesure oil
la dette garantie demeure impay~e;

c) Toutes les fois qu'il sera nmcessaire, aux fins du prdsent paragraphe, d'6valuer
en dollars jamalquains une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera
faite sur la base du taux de change officiel auquel l'Emprunteur peut, au moment
consid6rd, obtenir cette autre monnaie aux fins du service de ladite dette.

d) Lexpression o dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales * d6signe
le montant global des dettes de 'Emprunteur et de ses filiales, A l'exclusion i) des dettes
de l'Emprunteur envers l'une de ses filiales ou de celles d'une de ses filiales envers
'Emprunteur ou une autre filiale et ii) du montant des prets consentis A l'Emprunteur

par le Garant et vis6s A l'alinda e, ii, du pr6sent paragraphe.
e) L'expression ( montant global du capital et des reserves de l'Emprunteur et

de toutes ses filiales * d6signe la somme i) du capital libr6, du solde et des r6serves
non grev6es de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des montants qui
repr6sentent la participation de l'Emprunteur dans le capital d'une de ses filiales ou la
participation d'une filiale dans le capital de l'Emprunteur ou d'une autre filiale, et ii)
du montant des prets consentis A 'Emprunteur par le Garant qui seront approuv6s
par la Banque.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne les
souscriptions et les engagements de souscrire aux parts de son capital, de mani~re A
recevoir les capitaux mis A sa disposition au fur et A mesure qu'il en aura besoin pour
ses op6rations.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur prendra les dispositions jug6es satisfaisantes
par la Banque pour se prot6ger contre les pertes qu'il pourrait subir par suite de
modifications des taux de change entre les monnaies (y compris le dollar jamalquain)
utilis6es dans ses op6rations.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur ex6cutera dflnent tous les engagements qu'il
a souscrits dans les contrats en vertu desquels des fonds ont t6 pret6s ou mis de toute
autre mani~re A la disposition de l'Emprunteur par le Garant ou par ses organismes
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management. The Borrower shall promptly inform the Bank of any action which would
have the effect of assigning, or of amending, abrogating or waiving any material
provision of, any such agreement.

Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance of their respective obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition
of the Borrower and its subsidiaries and to other matters relating to the purpose of the
Loan.

Section 5.02. The Bank and the Borrower shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Article VI

TAXEs

Section 6.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery, or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 6.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, im-
posed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws m effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VII

REMEDIs OF THE BANK

Section 7.01." If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if

1 See p. 138 of this volume.
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ou par d'autres pour etre pr~t6s A nouveau, investis ou g6r6s. L'Emprunteur informera
sans retard la Banque de toute mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger
une clause quelconque de l'un desdits contrats ou de lui faire c6der le b6n6fice ou
renoncer aux bdn6fices d'une telle clause.

Article V

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. La Banque et 'Emprunteur coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, la Banque et 'Emprunteur conf6reront
de temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'excution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat d'Em-
prunt, sur l'administration, les operations'et la situation fnanci~re de l'Emprunteur
et de ses filiales et sur toute autre question relative aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 5.02. La Banque et 'Emprunteur s'informeront mutuellement de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g8ner la r6alisation des fins de l'Emprunt,
la regularitd de son service ou l'ex6cution par l'un d'eux des engagements qu'il a pris
dans le Contrat d'emprunt.

Article VI

IMP6S

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient re pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
renregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations,
ou lors du remboursement du principal ou du paiement des int6r~ts ou autres charges
y aff6rentes; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
i la perception d'impbts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'ne Obliga-
tion A un porteur-autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~si-
dant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp8ts qui pour-
raient etre pergus en vertu de la 1dgislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits spcifi6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant

1 Voir p. 139 du pr6sent volume.
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any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable imme-
diately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstand-
ing.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions the
following additional events are specified :

(a) Any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original
maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due
and payable in advance of maturity as provided in the relative contractual instru-
ments, or any security for any such loan shall have become enforceable.

(b) The JDB Act shall have been amended or repealed so as to affect materially and
adversely the operations or financial condition of the Borrower.

(c) A change, which in the judgment of the Bank would materially and adversely affect
the objectives, financial condition or operations of the Borrower, shall have been
made in the Statement of Policy without the Bank's consent.

(d) A subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over
by the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would adversely
affect the conduct of the Borrower's business or the Borrower's operations or
financial situation or the carrying out of the Project.

(e) The Borrower shall be unable, for any reason, to obtain the funds to be subscribed
to its capital shares in accordance with the letters of the Ministry of Finance of
the Guarantor dated July 28, 1970 and of the Bank of Jamaica dated November
18, 1970.
Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions the

following events are specified :
(a) Any event specified in Section 7.02 (a), (b) or (c) shall occur.
(b) The event specified in Section 7.02 (d) of this Agreement shall occur and shall

continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower and the Guarantor.

Article VIII

EFFcnvE DAT;. TErMATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:
(a) The Borrower shall have employed a competent and experienced individual as a

Deputy General Manager.
(b) The Borrower shall have made arrangements satisfactory to the Bank for the

employment of the experts referred to in Section 3.03 of this Agreement.
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la pdriode qui peut y etre stipul6e, ]a Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant A 'Emprunteur
et au Garant, le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations
ainsi que les int6rets et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera rexi-
gibilit6 du jour meme oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
prdsent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifids aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :
a) Le fait que le remboursement anticip6 d'une partie du montant en principal d'un

pr~t consenti A I'Emprunteur pour une dur6e initiale d'un an ou plus, conform6ment
aux clauses dudit pret, est devenu exigible en vertu des instruments contractuels
pertinents ou qu'une garantie relative A un pret de ce genre est devenue applicable.

b) Le fait que la loi relative ; la JDB a 6t6 modifi6e de mani~re A porter un pr6judice
sensible aux op6rations ou A la situation financire de l'Emprunteur.

c) Le fait qu'un changement qui, de l'avis de la Banque, risque d'etre pr6judiciable
aux objectifs, A la situation financi~re ou aux op6rations. de 'Emprunteur a t6
apport6 A la d6claration d'intention sans le consentement de la Banque.

d) Le fait que 'Emprunteur a cr6 ou acquis une filiale ou un autre organe ou s'en
est assur6 le contr6le, si une telle action peut avoir des cons6quences d6favorables
sur la conduite des affaires de l'Emprunteur, ses op6rations ou sa situation finan-
cire, ou sur 'ex~cution du Projet.

e) Le fait que 'Emprunteur est dans l'impossibilit6, pour une raison quelconque,
d'obtenir les fonds correspondant aux parts de son capital souscrit conform6ment
aux lettres du Ministre des finances du Garant en date du 28 juillet 1970 et de la
Bank of Jamaica en date du 18 novembre 1970.

Paragraphe 7.03. Les faits suivants sont sp6cifi6s aux fins du paragraphe 7.01
des Conditions g6n6rales :
a) L'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b ou c du paragraphe 7.02 s'est produit.
b) Le fait sp6cifi6 h l'alin6a d du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat s'est produit et

a subsist6 pendant 60 jours apris sa notification par la Banque A l'Emprunteur et
au Garant.

Article VIII

DATE D'E4TRE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt est subor-
donn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe
11.01 des Conditions g6ndrales :
a) L'Emprunteur aura engag6 une personne comp6tente et exp6riment6e comme

directeur g6n6ral adjoint.
b) L'Emprunteur aura pris des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque pour

engager les experts mentionn6s au paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat.
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Section 8.02. The date April 1, 1971, is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX

ADDRESSES

Section 9.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
General Manager
Jamaica Development Bank
15 Oxford Road
Kingston, Jamaica
Cable address:

Jamdevbank
Kingston

IN wiTNEs WHEREoF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Jamaica Development Bank:
By ABE ISSA

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. La date sp&cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g6n6rales est le 1er avril 1971.

Article IX

ADRESSES

Paragraphe 9.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6ndrales:
Pour.la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour I'Emprunteur :
General Manager
Jamaica Development Bank
15 Oxford Road
Kingston (Jamalque)
Adresse t616graphique:

Jamdevbank
Kingston

EN FOI DE QUOT, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP

Pour la Jamaica Development Bank:
Le Repr6sentant autoris6,

ABE ISSA

No 11182



162 United Nations - Treaty Series 1971

SCHEDULE 1

WmRA.AL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category :

Category

I. Disbursements actually effected
by the Borrower on. account of
sub-loans for investments in :

(A) Coconut farms .........
(B) Citrus farms ..........
(C) Beef farms ............
(D) Dairy products farms ....

II. Salaries and other expenditures
approved by the Bank for the
experts referred to in Part B of
the Project . ... ......

TOT,

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)
% of Expenditures

to be Financed

57% of such
disbursements

1,200,000
700,000

1,100,000
500,000

200,000

AL 3,700,000

100% of expenditures

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above:
(i) no withdrawals shall be made in respect of expenditures prior to the date of this

Agreement; and
(ii) no withdrawal shall be made under Category I in respect of any sub-loan made by

the Borrower exceeding $100,000 equivalent principal amount unless the Bank
shall have approved the making of such sub-loan.

3. If the estimate of the disbursements or expenditures under any sub-category
or category shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such sub-category or category Will be reallocated, at the request of the
Borrower, to any other sub-category or category, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the items in the other sub-
categories or category.
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les catdgories de biens et de services devant etre
financ6s par les fonds provenant de 'Emprunt, le montant de r'Emprunt affect6 i
chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoristes A financer dans chaque
cat6gorie.

Montant de PEmprunt
affecti (iquivalent

en dollars EU)Catgorie

Pourcentage
des dipenses
d financer

I. Sommes effectivement d6bours6es
par I'Emprunteur au titre de
pr~ts subsidiaires destin6s A
financer des investissements dans
A) Des plantations de cocotiers.
B) Des plantations d'agrumes .
C) Des 61evages de bovins ....
D) Des fermes laiti~res......

II. Traitements et autres d6penses
approuv6s par la Banque au
titre des experts vis6s dans la
partie B du Projet .......

TOT

57% des sommes ainsi
d6boursees

1 200000
700 000

1 100000
500 000

200000

Ai, 3 700 000

100% des d6penses

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus :
i) aucun tirage ne sera effectu6 pour r6gler des d6penses ant6rieures A la date du

pr6sent Contrat;
ii) aucun tirage ne sera effectu6 au titre de la cat6gorie I pour financer un prat sub-

sidiaire consenti par 'Emprunteur si le montant du principal est sup6rieur A
l'6quivalent de 100 000 dollars, A moins que la Banque n'ait approuv6 'octroi de
ce pret subsidiaire.

3. Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une sous-cat6gorie ou d'une
cat6gorie vient A diminuer, le montant alors affect6 & cette sous-cat6gorie ou cat6gorie,
et d6sormais superflu, sera r6affect6, A la demande de 'Emprunteur, A une autre
sous-cat6gorie ou cat6gorie, mais seulement apr~s qu'auront 6t6 r6serv6s les montants
n6cessaires, d6termin6s par la Banque, pour faire face aux impr6vus en ce qui concerne
les biens et les services entrant dans les autres sous-cat6gories ou cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORtIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 1, 1976 .
January 1, 1977
July 1, 1977 .
January 1, 1978
July 1, 1978 .
January 1, 1979
.July 1, 1979 .
January 1, 1980
July 1, 1980 .
January 1, 1981
July 1, 1981 .

oPaymentofPrincipal

* 115,000
* 115,000
* 120,000
* 125,000
* 130,000
* 135,000
* 140,000
* 145,000
* 150,000
* 155,000
* 160,000

Date Payment Due

January 1, 1982.
July 1, 1982 .
January 1, 1983
July 1, 1983 .
January 1, 1984
July 1, 1984 .
January 1, 1985
July 1, 1985 .
January 1, 1986
July 1, 1986 .
January 1, 1987

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... .................
More than three years but not more than six years before maturity ........ 2
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 4Y
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . . 6%
More than fourteen years before maturity ...... ................. 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROjcr

The Project forms part of the agricultural lending program of the Borrower for
commercial farmers already cultivating land and proposing to further develop and
expand their farms, and for viable new commercial farming enterprises, for the
production of coconuts, citrus, beef and dairying, and consists of the following :

Part A. The provision of long-term sub-loans to assist the said farmers in finaneing
investments in on-farm improvements including land preparation, machinery
and equipment, planting materials, livestock and other agricultural inputs, for
the development and expansion of approximately 140 farms for the production of
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(exjpressedtnllar#)*

* 165,000
* 175,000
* 180,000
* 185,000
* 190,000
* 200,000
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* 245,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
dw principal du principal

des dchlances des ichdances
(exprmn (exprm

Date des chiances en doliars)* Date des ichances en dollars)
jar juillet 1976 .... .......... 115000 1-1 janvier 1982 ............ .165000
1or janvier 1977 .... ......... 115000 lor juillet 1982 .... .......... 175000
1°r juillet 1977 .... .......... 120000 ltr janvier 1983 ............ .180000
let janvier 1978 ............. 125 000 jar juillet 1983 ........ .... .185 000
lot juillet 1978 .... .......... 130000 1a janvier 1984 ............ .190000
lo janvier 1979 ............. 135 000 1°o juillet 1984 .... .......... 200 000
lo° juillet 1979 ............... 140 000 1 r janvier 1985 ............ .205 000
10r janvier 1980 ............. 145000 lot juillet 1985 ... .......... .215000
10? juillet 1980 .... .......... 150000 J°r janvier 1986 ............ .220000
1o janvier 1981 ............ .155 000 1o juillet 1986 ............ .230000
lr juillet 1981 ............... 160000 10 janvier 1987 ............ .245000

* Dans la mesure oib une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que

le dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr&
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
pr6l6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Las taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a
b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

3 ans au maximum avant l'ch6ance ...... .................... 1 o
Plus de 3' ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ................ 2+
Plus de 6 ans et au maximum 11 ars avant i'&h6ance .... ............. 4/
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance .... ............ 6%
Plus de 14 ars avant l'6ch6ance ....... ...................... 7 y

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de credit agricole de i'Emprunteur, destin6
aux agriculteurs qui cultivent d6j& la terre A des fins commerciales et qui se proposent
de d6velopper et d'6tendre leurs exploitations, et Ade nouvelles entreprises agricoles
commerciales viables, en vue de la production de noix de coco, d'agrumes, de viande
de bzuf et de produits laitiers. I1 consiste A :
Partie A. Accorder des pr~ts subsidiaires A long terme auxdits agriculteurs pour les

aider A financer les inv stissements n~cessaires A l'am6lioration de leurs exploita-
tions, y compris la pr6paration des sgls, les machines et l'6quipement, les plants,
le b6tail et autres facteurs de production agricole, afin de permettre le d6veloppe-
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the. aforementioned commodities, with an additional total acreage of about
23,000 acres.

Part B. The provision of experts to assist the Agricultural Credit Section of the
Borrower in providing technical, financial and administrative services related to
the extension of sub-loans for Part A of the Project.

SCHEDULE 4

POLCIES AND PROCEDURES TO BE FOLLOWED BY THE
BORROWER IN MAKING SUB-LOANS TO BE FINANCED OUT OF THE LOAN

1. Sub-loans to participating farmers under Part A of the Project are expected
to be made for the development and expansion of approximately:

(i) 50 coconut farms, each with about 100 additional acres;

(ii) 30 citrus farms, each with about 100 additional acres;

(iii) 45 beef cattle farms, each with about 300 additional acres;

(iv) 15 dairy cattle farms, each with about 100 additional acres.

2. Applications by participating farmers for sub-loans under Part A of the
Project, which would include information as to the applicant's experience, the results
of his farming operations in past years and other matters relating to his credit-
worthiness would' be reviewed by the Agricultural Credit Section of the Borrower.
This Section shall assist, to the extent necessary, in formulating the farm investment
plan of each participating farmer and will appraise the technical and financial aspects
of the investment proposed for each participating farmer, for a decision by the
Borrower regarding the granting of a sub-loan.

3. Sub-loans made by the Borrower under Part A of the Project shall not or-
dinarily exceed 80% of the estimated cost of the proposed investment. Any proposed
sub-loan exceeding $100,000 equivalent principal amount shall be submitted to the
Bank for approval prior to the Borrower's entering into any commitment to make such
sub-loan. Such approval shall be deemed to have been given if the Bank shall not have
notified the Borrower to the contrary within three weeks of receipt of the Borrower's
submission in respect thereof.

4. Sub-loans shall be denominated and payable in Jamaican dollars. Sub-loans
shall bear interest at the rate of 8J% per annum on the principal amount withdrawn
and outstanding. Out of the 8J% annual interest rate -& of one percentage point would
be paid to the Guarantor as a fee for the foreign exchange risk to be undertaken by the
Guarantor under Section 3.04 of the Guarantee Agreement. Commitment charge at
the rate of I of 1 % per annum shall be payable on undrawn balances. The participating
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ment et i'expansion d'environ 140 exploitations en vue de la production des
produits susmentionn6s, sur une superficie suppl6mentaire totale d'environ 23 000
acres (9 200 hectares.)

Partie B. Faire appel i des experts pour aider la Section du cr6dit agricole de I'Em-
prunteur A fournir des services techniques, financiers et administratifs lis
l'octroi de prets subsidiaires au titre de la partie A du Projet.

ANNEXE 4

PRINCIPES ET PROCfDURES QUE L'EMPRUNTEUR DEVRA APPLiQUER POUR ACcORDER DES
PR'rs SUBSIDIAIRES "DEVANT ITRE FINANCtS A L'AIDE DES FONDS PROVENANT DE
L'EMPRUNT

1. Les prets subsidiaires qui seront accord6s aux agriculteurs participants au
titre de la partie A du Projet sont destin6s au d6veloppement et k l'extension d'environ :

i) 50 plantations de cocotiers, dont la superficie augmentera d'une centaine d'acres
(40 hectares);

ii) 30 plantations d'agrumes, dont la superficie augnentera d'une centaine d'acres
(40 hectares);

iii) 45 fermes d'61evage de bovins, dont la superficie augmentera d'environ 300 acres
(120 hectares);

iv) 15 fermes laiti~res, dont la superficie augmentera d'une centaine d'acres
(40 hectares).
2. La Section du cr~lit agricole de l'Emprunteur examinera les demandes de

prets subsidiaires formul6es par les agriculteurs participants au titre de-la partie A du
Projet; ces demandes contiendront des renseignements sur l'exp6rience dui postulant,
sur les r6sultats de ses activitds agricoles des annes pr6cedentes et sur d'autres ques-
tions relatives A sa solvabilit6. Cette Section aidera, selon qu'il y aura lieu, chaque
agriculteur participant A formuler son plan d'investissement agricole et 6valuera les
aspects techniques et financiers de l'investissement propos6 pour chaque fermier
participant, afin de permettre A l'Emprunteur de prendre une d6cision concernant
l'octroi d'un pret subsidiaire.

3. Les prets subsidiaires consentis par l'Emprunteur au titre de la partie A du
Projet ne repr6senteront, ordinairement, pas plus de 80 p. 100 du montant estimatif de
l'investissement propos6. Tout pret subsidiaire propos6 d6passant I'dquivalent de
100 000 dollars en principal sera soumis A la Banque pour approbation avant que
'Emprunteur s'engage d'une manire quelconque & I'accorder. L'accord de la Banque

sera r6put6 avoir 6t6 donn6 si la Banque ne ratifie pas le contraire A l'Emprunteur dans
les trois semaines qui suivront la reception de la proposition de 'Emprunteur A ce
sujet.

4. Les prets subsidiaires seront libell6s et payables en dollars jamaiquains. Ils
porteront int6r~t au taux annuel de 8* p. 100 sur la partie du principal qui aura 6t6
pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. Sur le taux d'int6rt annuel de 8* p. 100, un
droit de 0,10 p. 100 sera pay6 au Garant pour couvrir le risque de perte au change que
le Garant doit assumer en vertu du paragraphe 3.04 du Contrat de garantie. Une
commission au taux annuel de 1* p. 100 sera pergue sur les soldes non pr6levds.
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farmer shall also pay an evaluation fee of I of IY of the principal amount prior to
the first disbursement of the sub-loan.

5. Grace and amortization periods for the repayment of principal of sub-loans
shall not, without the approval of the Bank, exceed the following:

Amortization
Grace Period

Sub-loans for Investments in Production of Period (in years) Total

Coconuts
(a) Interplanted with bananas ........ 4 11 15

(b) Rehabilitated .... .......... 6 9 15
Citrus .......... ...... 7 8 15
Beef ... ................ ... 5 7 12
Dairy ...... ............... 3 7 10

6. (a) The sub-loans shall be made under written agreements with participating
farmers which shall include, without limitation, provisions implementing the terms
of paragraphs 4 and 5 above and obtaining the following rights : (i) the right to require
the participating farmer to carry out the farm investment plan approved by the Bor-
rower, and to' carry on his farming business, with due diligence and efficiency and in
accordance with sound technical, agricultural, commercial and financial practices and
standards, and to maintain adequate records; (ii) the right of the Borrower and the
Bank to inspect the acreage the improvement of which is financed by the credit, any
equipment, materials or inputs financed by the sub-loan, the farming business of the
participating farmer, the operation thereof, and any relevant records and documents;
(iii) the right to obtain all such information as the Borrower or the Bank shall reason-
ably request relating to the foregoing and to the operations and financial condition of
the participating farmer; (iv) the right to require that the proceeds of the sub-loan not
be expended for goods produced in, or services supplied from, any country which is
not a member of the Bank (other than Switzerland); and (v) the right to suspend or
terminate access by the participating farmer to the use of the sub-loan upon failure
by him to perform his obligations and, in appropriate cases, to premature the sub-loan.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the sub-loan agreements referred
to in sub-paragraph (a) above so as to protect the interests of the Borrower and the
Bank.

7. The Borrower shall supervise sub-loans made by it in accordance with sound
banking and agricultural practices. Such supervision shall include periodic visits to
farms to ensure that sub-loan funds are being used properly and that satisfactory
progress is being made in completing the investment.
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L'agriculteur participant paiera 6galement un droit d'dvaluation de I p. 100 du montant
en principal avant le premier d~caissement au titre de l'emprunt subsidiaire.

5. Les p6riodes de franchise et d'amortissement pour le remboursement du
principal des emprunts subsidiaires ne d6passeront pas, sauf si la Banque y consent,
les d6lais suivants

Prlode Pgrlode
Prits subsidlaires destines d financer de d'amortissement
des investissements dans la production de franchise (en annies) Total

Noix de coco provenant de :
a) cocotiers plant6s en alternance

avec des bananiers .... ........ 4 11 15
b) cocoteraies remises en 6tat ....... 6 9 15
Agrumes ... .............. ... 7 8 15
Viande de bcmuf ............. .... 5 7 12
Produits laitiers .... ............ 3 7 10

6. a) Les pr~ts subsidiaire's seront accord6s en vertu d'accords dcrits conclus
avec les agriculteurs participants; ces accords comprendront, sans limitation, des
dispositions pr6voyant I'application des clauses des paragraphes 4 et 5 ci-dessus et
6nongant les droits suivants : i) le droit d'exiger de r'agriculteur participant qu'il
execute le plan d'investissement agricole approuv6 par l'Emprunteur, qu'il dirige son
exploitation agricole avec ]a diligence et l'efticacit6 voulues, selon les rbgles de 'art,
conform6ment aux principes d'une saine gestion agricole, commerciale et financi~re,
et qu'il tienne les livres n&cessaires; ii) le droit de 'Emprunteur et de la Banque d'in-
specter les terres dont l'am6lioration est finaic6e par le cr6dit, l'6quipement, le mat6riel
ou les facteurs de production financ6s A l'aide du pret subsidiaire, 'exploitation agri-
cole de l'agriculteur participant, son fonctionnement, et les livres et documents qui
s'y rapportent; iii) le droit d'obtenir tous renseignements que 'Emprunteur ou la
Banque pourront raisonnablement demander au sujet de ce qui pr&c:de, et au sujet-
des op6rations et de la situation financire de l'agriculteur participant; iv) le droit
d'exiger que les fonds provenant du pr~t subsidiaire ne soient pas d6pens6s pour acheter
des marchandises produites ou des services fournis par un pays (hormis la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque; et v) le droit d'interrompre momentan6ment ou
d6finitivement les versements faits au fermier participant au titre du pr~t subsidiaire
s'il ne s'acquitte pas de ses obligations, et, le cas 6ch6ant, d'exiger le remboursement
anticip6 du pret subsidiaire.

b) L'Emprunteur exercera ses droits en vertu des accords relatifs aux-prets
subsidiaires vis6s A l'alin6a a ci-dessus de manire A prot6ger les int6rets de l'Emprun-
teur et de la Banque.

7. L'Emprunteur contr8lera l'utilisation des pr~ts subsidiaires accord6s par lui
conform~ment i de saines pratiques bancaires et agricoles. Ce contr6le consistera
notamment A inspecter p6riodiquement les exploitations agricoles pour s'assurer que
les fonds provenant des prets subsidiaires sont correctement utilis6s et que la r6alisation
de l'investissement progresse de faron satisfaisante.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated January 8, 1971, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCATION (hereinafter called the Association).

WHREAs (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending
the Credit as hereinafter provided;

(B) By an agreement of even date herewith2 between the Association and
The State of Andhra Pradesh, The State of Andhra Pradesh has agreed to under-
take certain obligations in respect of the carrying out of the Project;

(C) By an agreement of even date herewith 3 among the Association,
Agricultural Refinance Corporation, The Andhra Pradesh Co-operative Central
Land Mortgage Bank Limited and The Andhra Pradesh State Agro-Industries
Corporation Ltd., certain obligations in respect of the carrying out of the Pro-
ject have been undertaken by the Agricultural Refinance Corporation, The
Andhra Pradesh Co-operative Central Land Mortgage Bank Limited and The
Andhra Pradesh State Agro-Industries Corporation Ltd., respectively; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THE~uoRE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GEmERAL CoNDmoNs; DENrNoNs

,ection 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions):

1 Came into force on 10 May 1971, upon notification by the Association to the Government
of India.

2 See p. 222 of this volume.
3 See p. 202 of this volume.
I See p. 200 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 8 janvier 1971, entre I'INDE (ci-apr~s d~nomm6e
O 'Emprunteur *), agissant par rinterm6diaire de son Pr6sident, et l'AssocIA-
TION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e O 'Association *).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de l'aider
A financer le Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat en lui consentant un
cr6dit aux conditions ci-apr~s stipul6es;

B) Que, par un Contrat de meme date2 avec l'Association, l'Etat de
l'Andhra Pradesh a accept6 de prendre certains engagements quant A l'ex6cution
du Projet;

C) Que, par un Contrat de meme date3 avec l'Association, 'Agricultural
Refinance Corporation, 1'Andhra Pradesh Co-operative Central Land Mortgage
Bank Limited et 'Andhra Pradesh State Agro-Industries Corporation Ltd. ont
pris certains engagements quant A l'ex6cution du Projet;

CONSmtRANT que l'Association a, en cons6quence, consenti un credit A
'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-aprs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GNRALES; DOFNTONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit -de
d6veloppement de 'Association en date du 31 janvier 19694 (ci-apr~s d6nomm6es

les Conditions g~n6rales )), sous r6serve toutefois des mqdifications ci-apr~s,
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets qui si elIes
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat:

IEntr6 en vigueur le 10 mai 1971, ds notification par l'Association au Gouvernement indien.

2 Voir p. 223 du pr6sent volume.
3 Voir p. 203 du pr6sent volume.
' Voir p. 201 du present volume.
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(a) Section 5.01 is deleted.
(b) Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:

"5. The term Borrower' means India, acting by its President."

(c) The following paragraphis added to Section 2.01:

"13. The terns Project Agreement' and 'Andhra Pradesh Agree-
ment ' have the meaning set forth in the Development Credit Agreement."

(d) The words "the Project Agreement and the Andhra Pradesh Agree-
ment" are added after the words "the Development Credit Agreement" in
Section 6.06.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several -terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "Andhra Pradesh" means The State of Andhra Pradesh, a state of
India, or any successor thereof.

(b) "Andhra Pradesh Agreement" means the agreement of even date
herewith between Andhra Pradesh and the Association, as the same may be
amended from time to time.
. (c) "ARC" means Agricultural Refinance Corporation, a statutory

corporation established and organized under the laws of the Borrower.
(d) "LMB" means the Andhra Pradesh Co-operative Central Land

Mortgage Bank Limited, a cooperative society established and organized under
the laws of Andhra Pradesh.

(e) "APSAIC" means The Andhra Pradesh State Agro-Industries
Corporation Ltd., a corporation established and organized under the laws of
the Borrower.

(f) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Association, ARC, LMB and APSAIC, as the same may be
amended from time to time, and such term includes all schedules to the Project
Agreement.

(g) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered
into between the Borrower and ARC pursuant to Section 3.01 (c) and Schedule
5 hereof as the same may be amended from time to time with the approval of
the Association, and such term includes all schedules, if any, to the Subsidiary
Loan Agreement.

(h) "Project Area" means the territory of Andhra Pradesh.
(i) "Agricultural Loan " means any loan made or proposed to be made

to a Beneficiary and to be financed out of the proceeds of the Credit.
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a) Le paragraphe 5.01 est supprim6.
b) Le point 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit:

- 5. Le terme l 'Emprunteur * d6signe rInde, agissant par l'inter-
m6diaire de son Pr6sident.*

c) Le point suivant est ajout6 au paragraphe 2.01:

* 13. Les expressions 4 Contrat relatif au Projet * et . Contrat relatif
l 'Andhra Pradesh* ont le sens d6fini dans le Contrat de cr6dit de d6-

veloppement. *

d) Au paragraphe 6.06, le membre de phrase # du Contrat relatif au Projet,
du Contrat relatif i l'Andhra Pradesh* est ajout6 apr~s les mots 4 du Contrat
de cr6dit de d6veloppement *.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat et les termes, expressions et sigles suivants ont le sens indiqu6
ci-apr s :

a) L'expression 4 Andhra Pradesh * d6signe 'Etat de r'Andhra Pradesh,
Etat de l'Inde, ou ses successeurs 6ventuels;

b) L'expression 4 Contrat relatif A 'Andhra Pradesh * d6signe le contrat
de meme date ci-joint, 6ventuellement modifi6, entre rAndhra Pradesh et
'Association;

c) Le sigle 4 ARC * d6signe 'Agricultural Refinance Corporation, soci~t6
constitu6e et organis~e en vertu de la 16gislation de r'Emprunteur;

d) Le sigle * LMB * d6signe 'Andhra Pradesh Co-operative Central Land
Mortgage Bank Limited, soci6t6 cooprative 6tablie et organis~e en vertu de la
l6gislation de 'Andhra Pradesh;

. e) Le sigle 4 APSAIC* d6signe 'Andhra Pradesh State Agro-Industries
Corporation Ltd., soci6t6 6tablie et organis~e en vertu de la 16gislation de
rEmprunteur;

f) L'expression o Contrat relatif au Projet # d6signe le contrat de meme
date ci-joint, 6ventueliement modifi6, entre 'Association, r'ARC, la LMB et
'APSAIC, y compris toutes ses annexes;

g) L'expression 4 contrat d'emprunt subsidiaire * d~signe le contrat,
6ventuellement modifit, avec l'accord de r'Association, A conclure entre 'Em-
prunteur et 'ARC, en application du paragraphe 3.01, c et de 'annexe 5 du
pr6sent Contrat, y compris toutes ses annexes;

h) L'expression o zone du Projet * d~signe le territoire de l'Andhra Pradesh;
i) L'expression a pret agricolea) d6signe un prt consenti ou propos6 i un

b~n6ficiaire et devant 6tre financ6 par le Cr6dit;
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(j) "Beneficiary" means (i) any person or enterprise carrying out farm
custom work in the Project Area, or (ii) any farmer, group of farmers or co-
operative farming society, carrying out farm work in the Project Area, which is
eligible to receive an Agricultural Loan.

(k)" State Groundwater Directorate" means the directorate referred to in
,Section 2.02 of the Andhra Pradesh Agreement.

(1) "Participating Bank "means any commercial bank, listed in the Second
Schedule to the Reserve Bank of India Act, 1934, which has entered into an
agreement with ARC in accordance with Section 2.02 (c) of the Project
Agreement.

(m) "Primary Bank" means any Primary Land Mortgage Bank which is
a member of LMB and which has entered into an agreement with LMB in
accordance with Section 2.03 of the Project Agreement.

Article II

THE CRDrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or re-
ferred to, an amount in various currencies equivalent to twenty-four million
four hundred thousand dollars ($24,400,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from.the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the Associa-
tion shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of ex-
penditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1974, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent ( of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
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j) Le terme ( B6n6ficiaire Y d6signe : i) une personne ou une entreprise fai-
sant du travail agricole sur commande dans la zone du Projet ou ii) un exploitant
agricole, un groupe d'exploitants agricoles ou une coop6rative agricole travail-
lant dans ce domaine dans la zone du Projet et remplissant les conditions requises
pour b6n6ficier d'un pr~t agricole;

k) L'expression #Direction des eaux ) d6signe l'organisme d'Etat s'occu-
pant des eaux souterraines vis6 au paragraphe 2.02 du Contrat relatif A l'Andhra
Pradesh;

1) L'expression '( Banque participante> d6signe une des banques commer-
ciales, 6num6r6es dans la deuxi~me annexe A la loi indienne de 1934 relative a la
Banque de r6serve, qui a conclu un contrat avec I'ARC en application de
l'alin6a c du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet;

m) L'expression ( banque principale ) d6signe une des banques hypo-
th6caires fonci6res qui est membre de la LMB et a conclu un accord avec elle
en application du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet.

Article II

LE CRIDrr

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies 6quivalant h vingt-quatre millions quatre cent mille (24 400 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra etre pr6lev6 sur le compte
du Cr6dit comme il est pr6vu h l'annexe 1, 6ventuellement modifi6e, du pr6sent
Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si l'Association y consent, des
d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et de
services n6cessaires A l'ex6cution du Proiet et devant etre financs en vertu du
pr6sent Contrat; toutefois, h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites
sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou d'acquitter le coot de marchandises produites ou de services fournis sur
lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974 ou toute autre
date dont 'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
15 f6vrier et le 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque ann6e, h
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each February 15 and August 15 commencing February 15, 1981 and ending
August 15, 2020, each installment to and including the installment payable on
August 15, 1990 to be one-half of one per cent (I of 1 %) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1 7%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Article III
EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out, or cause to be carried
out, the Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, agricultural and financial practices, and shall provide, or cause
to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

(b) Without limitation or restriction upon any of the obligations of the
Borrower set forth in paragraph (a) of this Section, the Borrower shall take all
action including, in particular, without reconsideration of the eligibility of the
items for importation, the granting of all necessary licenses, foreign exchange
permits and other approvals required to ensure the prompt importation of the
following : (i) that part of the equipment listed in paragraphs I and 2 of Schedule
4 to this Agreement that shall be procured from outside the territories of the
Borrower in accordance with the provisions contained in Schedule 3 to this
Agreement and as are required for the efficient carrying out of the Project; (ii)
spare parts for the tractors imported under the Project in an amount equal to
15%o of the c.i.f. price of such tractors; and (iii) for a period of five years com-
mencing two years after the disbursement date in respect of each consignment
of tractors financed under the Credit, spare parts for such tractors in an annual
amount equal to 10%o of the c.i.f. price of tractors imported pursuant to sub-
paragraph (i) hereof or such smaller amount as may from time to time be
agreed to between the Borrower and the Association.

(c) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement on terms
and conditions (including inter alia those set forth in Schedule 5 to this Agree-
ment) satisfactory to the'Association for the purpose of relending to ARC for
relending to LMB and Participating Banks the equivalent of the proceeds of the
Credit in respect of Categories I, II, Ill and IV of the allocation of the proceeds
of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement. The Borrower shall
exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to
protect the interests of the Borrower and the Association and to accomplish the
purposes of the Credit, and except as the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan
Agreement or any provision thereof.
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partir du 15 f6vrier 1981 et jusqu'au 15 aofit 2020; les versements A effectuer
jusqu'au 15 aofit 1990 inclus correspondront A un demi pour cent (I p. 100) et
les versements ult6rieurs & un et demi pour cent (14 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, et suivant les pratiques
d'une bonne gestion administrative, agricole et financi6re; il fournira ou fera
fournir sans retard, au fur et & mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n cessaires O cette fin.

b) Sans limitation ni restriction d'aucun de ses engagements stipul6s k
l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'Emprunteur prendra toutes les mesures, y
compris notamment, sans r6examiner les conditions auxquelles doivent r6-
pondre les marchandises b importer, la d6livrance de toutes les licences, autori-
sations de sortie de devises et autres approbations qui seront n6cessaires h la
prompte importation : i) des mat6riels 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 de
l'annexe 4 du pr6sent Contrat, qui seront acquis hors des territoires de l'Em-
prunteur, comme il est pr6vu A l'annexe 3 du pr6sent Contrat, et sont indis-
pensables A la bonne ex6cution du Projet; ii) des pieces d6tach6es de tracteurs
import6s au titre du Projet, pour un montant 6gal A 15 p. 100 du prix c.a.f.
desdits tracteurs; iii) pendant une p6riode de cinq ans i compter de la troisi~me
ann6e qui suit la date du paiement de chaque livraison de tracteurs finances par
le Cr6dit, des pi6ces d6tach6es desdits tracteurs, pour un montant annuel 6gal
A10 p. 100 du prix c.a.f, des tracteurs import6s en application du point i ci-dessus
ou pour un montant inf6rieur dont l'Emprunteur et l'Association pourront
convenir.

c) L'Emprunteur conclura un contrat d'emprunt subsidiaire, & des clauses
et conditions (notamment celles stipul6es i l'annexe 5 du pr6sent Contrat) jug6es
satisfaisantes par l'Association, en vue de repreter i I'ARC, pour qu'elle le
reprete i la LMB et aux banquesparticipantes, l'6quivalent des fonds du Cr6dit
affect6s auxcat6gories I, II, III et IV vis~es A l'annexe 1 du pr6sent Contrat.
L'Emprunteur exercera les droits d6coulant pour lui du contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re i prot~ger ses int6rets et ceux de l'Association et i
r~aliser les fins du Cr6dit; '. moins que l'Association n'accepte qu'il en soit'
autrement, il ne modifiera ou n'abrogera aucune disposition du contrat d'em-
prunt-subsidiaire, ni ne c6dera le b~n6fice ou ne renoncera au b6n6fice desdites
dispositions.
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(d) The operating policies and procedures for the carrying out of the
Project shall be as set forth in Schedule I to the Project Agreement and as the
same may be amended from time to time between the Association, ARC, LMB
and APSAIC.

(e) The Borrower shall make available to LMB through Andhra Pradesh
the proceeds of the Credit in respect of Category VI of the allocation of the
proceeds of the Credit set forth in Schedule 1.

Section 3.02. The Borrower shall take and shall cause all its agencies to
take all action which shall be necessary on their part to enable (i) Andhra
Pradesh to perform all its obligations under the Andhra Pradesh Agreement,
and (ii) ARC, LMB and APSAIC to perform their obligations under the Project
Agreement, and shall not take or permit any of its agencies to take any action
which would prevent or interfere with the performance of any such obligations
of Andhra Pradesh, ARC,- LMB or APSAIC.

Section 3.03.. (a) The Borrower shall insure, or cause to be insured, or
make, or cause to be made, adequate provision for the insurance of the imported
goods to be financed out of the -proceeds -of the Credit against marine, transit
and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such
goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.04. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit under Categories
I and IV of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1

to this Agreement shall be procured in accordance with the provisions set forth
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.05. In order to assist the State Groundwater Directorate in its
organization, staffing and operations, the Borrower shall employ, or cause to be
employed, commencing by a date not later than three months from the Effective
Date, internationally recruited consultants acceptable to the Association upon
terms and conditions satisfactory to the Association.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause ARC; LMB and APSAIC to
maintain records adequate to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices their operations and financial condition.
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d) Les principes et modalit6s d'ex6cution du Projet seront ceux 6nonves A
l'annexe 1 du Contrat relatif au Projet, 6ventuellement modifi6s, conclu entre
l'Association, I'ARC, la LMB et IAPSAIC.

e) L'Emprunteur mettra A la disposition de la LMB, par 1'entremise de
l'Andhra Pradesh, les fonds du Cr6dit affect6s A la cat6gorie VI vis6e A l'annexe 1
du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur prendra ou fera prendre par tous ses
organismes toute mesure n6cessaire de leur part pour que i) l'Andhra Pradesh
puisse honorer tous les engagements qu'il a pris dans le Contrat relatif A l'Andhra
Pradesh et que ii) I'ARC, la LMB et I'APSAIC puissent honorer les engagements
qu'ils ont pris dans le Contrat relatif au Projet, et il ne prendra ni autorisera
aucun de ses organismes A prendre aucune mesure qui risquerait d'emp&her
ou de goner l'ex6cution desdits engagements.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, ou prendra
ou fera prendre les dispositions voulues pour assurer les marchandises import6es
devant 8tre financdes par le Cr6dit contre les risques de mer, de transit, etc.,
entrain6s par l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur les
lieux d'utilisation ou d'installation. Les indemnit6s stipul6es seront payables
en une monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par le
Cr6dit soient employ6s exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'achat de marchandises ou de services devant etre financ6s par le Cr6dit
au titre des cat6gories III et IV de l'affectation des fonds du Cr6dit vis6e A l'an-
nexe 1 du pr6sent Contrat sera conforme aux proc6dures pr6vues A I'annexe 3
du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.05. Pour aider la Direction des eaux A s'organiser, A
recruter son personnel et A conduire ses activit6s, l'Emprunteur engagera ou fera
engager, trois mois au plus tard h compter de la date d'entr6e en vigueur du
prdsent Contrat, des ing6nieurs-conseils recrut6s au plan international et agr66s
par l'Association, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Article IV

Au'nm ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur veillera I ce que I'ARC, la LMB et
I'APSAIC tiennent des livres permettant d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes
comptables r6guli6rement appliqu6es, un tableau exact de leurs activit6s et de
leur situation finncire.
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(b) The Borrower shall cause ARC, LMB ai,d APSAIC to : (i) establish
and maintain separate accounts in respect of all funds disbursed and received
on account of the Project; (ii) have their accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for
each fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consist-
ently applied, by independent auditors acceptalile to the Association; (iii)
furnish to the Association as soon as available, but in any case not later than
four months after the end of each such year, (A) certified copies of their financial
statements for such year as so audited and (B) the report of such audit by said
auditors, of such scope and in such detail as the Association shall have reason-
ably requested; and (iv) furnish to the Association such other information con-
cerning their accounts and financial statements and the audit thereof as the
Association shall from time to time reasonably request.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the perform-

ance of their respective obligations under the Development Credit Agree-
ment, the performance by Andhra Pradesh of its obligations under the
Andhra Pradesh Agreement, the performance by ARC, LMB and APSAIC
of their obligations under the Project Agreement, the administration, opera-
tions and financial condition of ARC, LMB and APSAIC and, in respect
of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof, and other matters relating
to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its balance
of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition of ARC, LMB and APSAIC
and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.
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b) L'Emprunteur veillera A ce que I'ARC, la LMB et I'APSAIC: i) tiennent
des comptes s6par6s de tous les fonds d6bours6s et encaiss6s au titre du Projet; ii)
fassent v6rifier, par des comptables ind~pendants agr 6s par rAssociation, leurs
comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et 6tats
correspondants) de chaque exercice et suivant de bonnes m~thodes comptables
r6gulirement appliqu6es; iii) remettent A 'Association, ds que possible, mais
de toute fagon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice, A)
des copies certifi6es conformes de leurs 6tats financiers ainsi v~rifi~s dudit
exercice, et B) le rapport de verification desdits comptables, dans la forme et
avec les 'd6tails que 'Association aura raisonnablement demand~s, et iv)
communiquent A 'Association tous autres renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander au sujet desdits comptes et 6tats financiers et de leur
v6rification.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et 'Association coop~reront pleinement
A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, A la demande de l'un ou l'autre:

a) Us conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,
sur des questions relatives A 1'ex6cution des engagements qu'ils ont pris
dans le pr6sent Contrat, A 'ex6cution des engagements que l'Andhra Pradesh
a pris dans 'Accord relatif A 'Andhra Pradesh, i 'ex6cution des engagements
que rARC, la LMB et 'APSAIC ont pris dans le Contrat relatif au Projet,

r l'administration, aux activit6s et A la situation financi~re de I'ARC, de la
LMB et de 'APSAIC et, au regard du Projet, des services ou organismes de
l'Emprunteur charg6s de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et
sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) Chacun communiquera A l'autre tous ies renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g~n6rale du Cr6dit. Les
renseignements que 'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financi~re dans ses jerritoires, notamment sur sa balance
des paiements, ainsi que sur sa dette ext6rieure, celle de l'une quelconque de
ses subdivisions politiques et la dette extkrieure de l'un quelconque de ses
organismes ou de l'une quelconque des subdivisions politiques dudit or-
ganisme.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A 'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activit~s et la situation financi~re de 'ARC, de la LMB et de 'APSAIC et, au
regard du Projet, de ses services ou organismes charg6s de 'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci.
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(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, the performance
by the Borrower of its other obligations under the Development Credit Agree-
ment, the performance by Andhra Pradesh of its obligations under the Andhra
Pradesh Agreement, the performance by ARC of its obligations under the
Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, or the performance
by LMB and APSAIC of their respective obligations under the Project Agree-
ment.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement, the Andhra Pradesh
Agreement and the Project Agreement shall be free from any taxes on or in con-
nection with the execution, delivery or registration thereof,- imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.
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b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit, la r6gularit6
de son service ou l'ex6cution des autres engagements qu'il a pris dans le pr6sent
Contrat, des engagements que l'Andhra Pradesh a pris dans le Contrat relatif
A 'Andhra Pradesh, des engagements que I'ARC a pris dans le Contrat relatif
au Projet et le contrat d'emprunt subsidiaire, ou des engagements que la LMB
et I'APSAIC ont pris dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI

IMIPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y affirentes
seront payds francs et nets de tout imp6t perru en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat relatif A l'Andhra
Pradesh et le Contrat relatif au Projet seront francs de tout imp6t percu en
vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur enregistre-
ment.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis i aucune restriction ou r6glemen-
tation ou a aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g~n~rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul~e, l'Association aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit
et les commissions y aff~rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 dujour
m~me oii elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat.
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Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) A default shall occur in the performance of any obligation on the part of

Andhra Pradesh under the Andhra Pradesh Agreement and such default
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower and Andhra Pradesh.

(b) A default shall occur in the performance of any obligation on the part
of ARC, LMB or APSAIC under the Project Agreement and such default
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower and the party who shall have
defaulted in such performance.

(c) A default shall occur in the performance of any obligation of ARC under
the Subsidiary Loan Agreement and such default shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to
the Borrower and the party who shall have defaulted in such performance.

(d) ARC, LMB or APSAIC shall have become unable to pay any of their debts
as they mature or any action or proceeding shall have been taken by ARC,
LMB or APSAIC or by others whereby any of the property of ARC, LMB
or APSAIC shall or may be distributed among its creditors.

(e) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of ARC, LMB or
APSAIC or for the suspension of their operations.
Section 7.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,

the following event is specified:

An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that (i) Andhra Pradesh will be able to perform its obligations
under the Andhra Pradesh Agreement, or (ii) ARC, LMB or APSAIC will
be able to perform their respective obligations under the Project Agreement
or the Subsidiary Loan Agreement.

Article VIII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of the Andhra Pradesh Agreement on behalf

of Andhra Pradesh have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action.

(b) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ARC,
LMB and APSAIC, respectively, have been duly authorized or ratified by
all necessary corporate and governmental action.
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Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le fait que l'Andhra Pradesh n'a pas honor6 un engagement qu'il a pris dans

le Contrat relatif A l'Andhra Pradesh, et que ce manquement subsiste pendant
60 jours it compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur et h
l'Andhra Pradesh.

b) Le fait que I'ARC, la LMB ou I'APSAIC n'ont pas honor6 un engagement
qu'elles ont pris dans le Contrat relatif au Projet, et que ce manquement
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Association A
l'Emprunteur et A la partie d6faillante.

c) Le fait que I'ARC n'a pas honor6 un engagement qu'elle a pris dans le
contrat d'emprunt subsidiaire et que ce manquement subsiste pendant 60
jours A compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur et A la
partie d6faillante.

d) Le fait que I'ARC, la LMB ou I'APSAIC ne peuvent plus acquitter leurs
dettes h leur 6ch6ance ou qu'elles ont pris, ou que d'autres ont pris, des
mesures ou des dispositions aux termes desquelles l'un quelconque de leurs
biens doit ou peut &re r6parti entre leurs cr6anciers.

e) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 comp~tente a pris une mesure
visant A dissoudre I'ARC, la LMB ou I'APSAIC, A mettre fin h leur statut
d'entreprise publique ou A suspendre leurs activit6s.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul& aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :

Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable
i) que l'Andhra Pradesh soit en mesure d'honorer les engagements qu'il
a pris dans le Contrat relatif A l'Andhra Pradesh ou ii) que I'ARC, la LMB
ou I'APSAIC soient en mesure d'honorer les engagements qu'elles ont pris
dans le Contrat relatif au Projet ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Article VIII
DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXTINCTION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:
a) La signature et la remise du Contrat relatif A l'Andhra Pradesh au nom de

l'Andhra Pradesh auront W dfiment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs
publics suivant toutes les proc6dures r6glementaires;

b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'ARC, de la
LMB et de I'APSAIC auront W dfiment autoris6es ou ratifi6es par les
organes sociaux et les pouvoirs publics voulus suivant toutes les proc6dures
r6glementaires;
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(c) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and ARC, respectively, have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action.

(d) The State Groundwater Directorate shall have been established and shall
be operating with such initial staff as shall be satisfactory to the Association.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Andhra Pradesh Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, Andhra Pradesh and constitutes
a valid and binding obligation of Andhra Pradesh in accordance with its
terms.

(b) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, ARC, LMB and APSAIC, respectively,
and constitutes a valid and binding obligation of ARC, LMB and APSAIC
in accordance with its terms.

(c) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ARC,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and ARC in accordance with its terms.

(d) That the State Groundwater Directorate shall have been validly established.

Section 8.03. The date April 8, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. On termination of the Project Agreement in accordance
with its terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project shall
forthwith terminate.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BoRRowE; ADDRSSES

Section 9.01. Any Secretary, Special Secretary; or Joint Secretary to the
Government of India in the Ministry of Finance of the Borrower or a Director
of the Department of Economic Affairs in the Ministry of Finance of the
Borrower, acting singly, is designated as representative of the Borrower for
the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.
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c) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom db l'Em-
prunteur et de I'ARC respectivement auront W dfimeat autoris6es ou ratifi6es
par les organes sociaux et les-pouvoirs publics suivant toutes les proc6dures
r6glementaires;

d) La Direction des eaux aura 6t cr66e et fonctionnera avec la dotation initiale
en personnel jug6e satisfaisante par 'Association;

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies A l'Association devront sp6cifier & titre de points suppl6mentaires, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :

a) Que le Contrat relatif A l'Andhra Pradesh a 6t6 dfunent autoris6 ou ratifi6
par 'Andhra Pradesh et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui
un engagement valable et d6flnitif conform6ment AL ses dispositions.

b) Que le Contrat relatif au Projet a t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par I'ARC,
la LMB et I'APSAIC respectivement et sign6 et remis en leur nom, et qu'il
constitue pour elles un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses
dispositions.

c) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et I'ARC respectivement et sign6 et remis en leur nom, et qu'il
constitue pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses
dispositions.

d) Que la Direction des eaux a 6t cr6& en bonne et due forme.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Con-
ditions g6n6rales est le 8 avril 1971.

Paragraphe 8.04. A 'expiration du Contrat relatif au Projet conform6-
ment A ses dispositions, les engagements qui en d6coulent pour 'Emprunteur
au regard du Projet prendront fin imm6diatement.

Article IX

REFRAsENTAr DE L'EmPRutUmR; ADmESSS

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales, agissant. seul, est un Secr6taire ou
Secr6taire sp6cial ou un Secr6taire adjoint du Gouvernement indien au Ministre
des finances ou un Directeur du D6partement des affaires 6conomiques au
Ministhre des finances.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Cable address:
Ecofairs
New Delhi

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India :
By L. K. JHA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales:

Pour l'Emprunteur :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi
(Inde)
Adresse t61graphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t~lgraphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour 'Inde:
Le Repr~sentant autoris6,

L. K. JHA

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

WMMRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category :

Category

I. Loans for minor irrigation

H. Loans for land levelling ....

LU. Tractors and tractor spare parts

IV. Discs and plough bottoms

V. Consultants' services for State
Ground-water Directorate . .

VI. Consultants' services for LMB

Amount of te
Credit Allowed
(Expressed in

Dollar F4uivalent)
% of Expenditures

to be Financed

14,000,000 66% of total expendi-
tures pursuant to
loans for minor
irrigation

5,240,000 67% of total expendi-
tures pursuant to
loans for land
levelling

4,790,000 100% of foreign
expenditures

90,000 100% of foreign
expenditures

240,000 100% of foreign
expenditures

40,000 50% of total expendi-
tures

TOTAL 24,400,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term " foreign expenditures " means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) The term "local expenditures " means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
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ANNEXE 1

TAGEs suR LE Ctrr

Le tableau ci-apr&s indique les cat6gories de marchandises et de services devant
etre financ6s par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 i chaque cat6gorie et le
pourcentage de d6penses autoris6es A financer dans chaque catdgorie.

Catigoric

I. Pr8ts au titre de petits
travaux d'irrigation ........

L1. Prets au titre de travaux
de nivellement du sol . . . . .

MI. Tracteurs et pibces d6tach6es

de tracteurs .............

IV. Disques et corps de charrue . .

V. Services d'ing6nieurs-conseils
pour la Direction des eaux

VI. Services d'ing6nieurs-conseils
pour la LMB ............

TOT

Montant du Cridit
affecti (iquivalent

en dollars EU)
Pourcentage des

dpenses d financer

14 000 000 66% des d6penses
totales aff6rentes aux
pr~ts

5 240 000 67% des d6penses totales
aff6rentes aux prts

4790000 100% des d6penses en
devises

90 000 100% des d6penses en
devises

240 000 100% des d6penses en
devises

40000

AL 24400000

50% des d6penses totales

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression < d6penses en devises)) d6signe les dipenses faites au titre de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre
de l'Association (hormis l'Emprunteur) ou de la Suisse et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression o d6penses en monnaie locale)) d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de I'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires;

c) L'expression #d6penses totales * d6signe la somme des d6penses en devises et
des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage:
a) pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;
b) pour payer des imp8ts pergus en vertu de la I6gislation de l'Emprunteur ou des lois

en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A I'occasion
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ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above, if the estimate of the expenditures
under Category H, III, IV, V or VI shall decrease, the amount of the Credit then
allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated by the
Association (subject, however, to the requirements for contingencies, as determined
by the Association, in respect of any other Categories) by increasing correspondingly
the amount allocated to Category I and the Association will increase correspondingly
(up to a maximum of 100% net of taxes) the percentage applicable to Category I.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above or the provisions of paragraph 4 above, if the estimate of
total expenditures under Category I, II or VI shall increase and no proceeds of the
Credit are available for reallocation to such Category, the Association may, by notice
to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order
that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, part of a lending program for agricultural development in Andhra
Pradesh, consists of:

A. A 2 year program to finance investments in minor irrigation, land levelling
and farm mechanization through long-term loans to Beneficiaries in the Project Area
granted by Primary Banks and Participating Banks, which loans will be refinanced in
accordance with the terms and conditions of Schedule 5 of this Agreement, and with
the Project Agreement.

B. (i) The provision of technical assistance to the State Groundwater
.Directorate.

(ii) The provision of technical assistance to LMB to carry out a study of the
procedures and operations of LMB and its federated Primary Banks.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT PROCEDURES

The Borrower will establish a special committee (hereinafter called the Committee)
for the purpose of directing the procurement of goods under the Project. The Committee
shall consist of representatives of the Borrower (one of whom shall be the chairman),
the Government of Andhra Pradesh and ARC.
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de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que reprdsente le pourcentage indiqu6 dans la troisi me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus devait ddpasser le seuil d'imposition, ledit pourcentage
serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Credit au titre du
paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqude dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des ddpenses au titre de l'une
des categories II, III, IV, V ou VI vient A diminuer, le montant du Cr6dit alors affect6
A la cat6gorie considdrde et ddsormais superflu sera rdaffectd par l'Association (apr~s,
toutefois, qu'auront 6t6 r6servds les montants ndcessaires, d6terminds par elle, pour
faire face aux imprdvus concernant les autres categories) A la catdgorie I, pour laquelle
le pourcentage applicable sera relev6 en consequence (jusqu'i un maximum de 100%
net d'imp6t).

5. Nonobstant les pourcentages indiquds dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus ou les dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, si le montant
estimatif des ddpenses au titre de l'une des categories I, I ou VI vient i augmenter et
s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit qu'on puisse rdaffecter A la catdgorie consid6rde,
l'Association pourra, en en avisant r'Emprunteur, modifier les pourcentages alors
applicables auxdites ddpenses de fai;on que des tirages au titre de cette catdgorie puis-
sent 8tre effectus aussi longtemps qu'il restera des ddpenses i faire au titre de cette
cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui fait partie d'un programme de prts au d6veloppement de l'agri-
culture dans 'Andhra Pradesh, se compose des 6l6ments suivants•

A. Un programme de deux ans et demi visant .A faire financer des investissements
au titre de petits travaux d'irrigation, de nivellement du sol et de m6canisation de
ragriculture par des banques principales et par des banques participantes A des
b6n6ficiaires installs dans la zone du Projet, consentant des prets ;h long terme
refinanc6s conformdment aux clauses et conditions stipules t l'annexe 5 du present
Contrat et conformdment au Contrat relatif au Projet.

B. i) Assistance technique i la Direction des eaux.

ii) Assistance technique & la LMB pour lui permettre de faire une 6tude des
procddures et des activitds de la LMB et de ses banques principales f&6es.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHtS

L'Emprunteur cr6era un comit6 sp6cial (ci-apr~s ddnomm6 <i le Comit6 *) pour
s'occuper de 'acquisition des marchandises destindes au Projet. Le Comit6 se compo-
sera de reprdsentants de r'Emprunteur (dont l'un en sera le Pr6sident) et de reprdsen-
tants du Gouvernement de 'Andhra Pradesh et de 'ARC.
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APSAIC will organize procurement of equipment eligible for financing out of
the proceeds of the Credit in accordance with the following procedures:

1. Tractors and Spare Parts

(a) APSAIC will obtain quotations for lots of at least 500 tractors in order to
import about 1,500 tractors. Quotations will be sought by public invitation, on unit
prices at varying quantities, from those suppliers in Bank member countries and Swit-
zerland who have established tractor manufacturing facilities in India, or have ob-
tained necessary approvals of the Borrower, for the manufacture of tractors in India,
prior to the date on which quotations are sought. Before bids are invited the Committee
will furnish to the Association, for its comments, the text of the invitations to bid, the
specifications and other bidding documents, together with a description of the ad-
vertising and coverage to be followed for the bidding, and shall make such modifica-
tions in the said documents or procedures as the Association may reasonably request.

(b) APSAIC will require all suppliers submitting quotations to give full particulars
as to proposed pre-sales and after-sales service arrangements, including provision for
spare parts equal to 15% of the c.i.f. price of tractors supplied. Any supplier not
providing satisfactory assurances as to service arrangements would be disqualified
by the Committee.

(c) APSAIC will advertise through LMB and the Participating Banks the quoted
prices and the service arrangements offered by the different suppliers. Beneficiaries
will be required to state to the Primary Bank or the Participating Bank of their choice
for transmittal to APSAIC their choices, in order of preference, of, and at the same
time apply for an Agricultural Loan for, tractors which they would be willing to buy.
Loan applications will be processed in accordance with the provisions of Schedule 1
to the Project Agreement.

(d) APSAIC will aggregate the orders received, according to first tractor choices.
If the aggregate orders for the particular model come to below the minimum acceptable
order for that manufacturer at the unit prices quoted for varying quantities. APSAIC
will discard the first choice for those farmers and proceed on the basis of second or
other choices as agreed to by the Association. After review and analysis by the Com-
mittee, APSAIC will send to the Association its analysis of bids and its recommenda-
tions before orders are placed. The Association shall promptly inform the Committee
whether it has any objections to the intended placement of order and shall state the
reasons for any objections it may have.

(e) APSAIC will arrange for the. importation, insurance and transportation to
Andhra Pradesh of tractors. APSAIC also will enter into contracts with the selected
suppliers or their agents which would specify service arrangements and performance
assurances including the supply of spare parts. Agents representing suppliers will be
required to sell post-warranty service.

(f) APSAIC will arrange for the distribution of tractors to agents designated
by the suppliers who would perform pre-sales services and sell the tractors to Bene-
ficiaries. APSAIC may charge agents a fee for its services.
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L'APSAIC organisera l'achat du mat6riel pouvant 8tre financ6 par le Cr6dit sui-
vant les modalit6s ci-apr~s :

1. Tracteurs et pices d~tachies

a) L'APSAIC sollicitera les cotations pour des lots d'au moins 500 tracteurs en
vue d'en importer environ 1500. Les cotations, concernant les prix unitaires pour des
quantit6s variables, seront sollicit6es ouvertement de fournisseurs de pays membres de
la Banque et de Suisse, ayant en Inde des usines de tracteurs ou ayant requ de l'Em-
prunteur, avant la date A laquelle les cotations ont 6t6 sollicit6es, les autorisations
n&cessaires pour y fabriquer des tracteurs. Avant de lancer un appel d'offres, le
Comit6 transmettra A l'Association, pour observations, le texte de l'avis d'appel d'offres,
les cahiers des charges et autres pieces du dossier d'appel d'offres, accompagn6s d'une
description des procedures et de la couverture publicitaires A employer, et il apportera
auxdits documents et procedures les modifications que l'Association pourra raison-
nablement demander.

b) L'APSAIC exigera de tous les fournisseurs qui soumettront des cotations qu'ils
donnent tous les d6tails concernant les arrangements propos6s pour le service avant
et apr~s la vente, y compris la fourniture de pieces d6tach6es repr6sentant 15 p. 100 du
prix c.a.f. des tracteurs livr6s. Les fournisseurs n'offrant pas des assurances jug6es
satisfaisantes quant audit service seront disqualifi6s.

c) L'APSAIC fera connaitre, par l'interm6diaire de la LMB et des banques
participantes, les prix cot6s et les arrangements concernant le service propos6 par les
difftents fournisseurs. Les b6n6ficiaires devront indiquer A la banque foncire ou A
'une des banques participantes de leur choix, qui en informera I'APSAIC, quels

tracteurs, dans l'ordre de pr6f6rence, ils voudraient acheter, et pr6senter en meme
temps une demande de pr~t agricole, qui sera examin6e comme il est pr6vu A l'an-
nexe 1 du Contrat relatif au Projet.

d) L'APSAIC groupera les c9mmandes reques d'apr~s le tracteur premier choix.
Si la somme des commandes d'un module est inf6rieure au minimum acceptable par le
constructeur au prix unitaire indiqu6 pour diverses quantitYs, I'APSAIC 6cartera le
tracteur premier choix, et proc6dera de m~me avec le tracteur deuxi~me choix ou
d'autres choix comme convenu avec l'Association. Apr~s examen et analyse par le
Comit6, I'APSAIC transmettra A l'Association son analyse des offres et ses recomman-
dations avant que lescommandes soient pass6es. L'Associationfera connatre sans retard
au Comit6, en les motivant, les objections 6ventuelles aux commandes envisag6es.

e) L'APSAIC fera le n6cessaire pour l'importation des tracteurs dans l'Andhra
Pradesh, leur assurance et leur transport. Par ailleurs, elle conclura avec les fournis-
seurs s6lectionn6s ou leurs agents des contrats dans lesquels seront pr6cis6s les arrange-
ments relatifs au service et les assurances touchant A l'6x6cution, y compris la fourni-
ture de pieces d6tach6es. Les agents repr6sentant les fournisseurs seront tenus d'assurer
un service payant apr~s l'expiration de la garantie.

f) L'APSAIC fera le nkcessaire pour que les tracteurs soient distribu6s aux agents,
nomm6s par les fournisseurs, qui assureront un service avant la vente et vendront les
tracteurs aux bn6ficiaires. Elle pourra percevoir A ce titre une commission aupr~s
desdits agents.
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(g) Suppliers will be required to maintain stocks of spare parts referred to under
paragraph 1 (b) of this Schedule by a designated representative in a central store to be
released through agents for tractors imported under the Project.

2. Discs and Plough Bottoms.
Discs and plough bottoms will be procured on the basis of international com-

petitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969.

3. Cancellation
If a contract for the supply of tractors, tractor spare parts, discs or plough bottoms

shall be awarded according to procedures inconsistent with those set forth or referred
to in this Schedule or over the Association's reasonable objection on the grounds of
inconsistency with such procedures or if the terms and conditions of such contract
shall, without the Association's prior concurrence, materially differ from those on
which bids were asked, the Association may by notice to the Borrower cancel such
amounts of the Credit as the Association shall reasonably determine to represent such
expenditures for goods or services included under such contract or any portion of
such expenditures as would otherwise have been eligible for financing out of the
proceeds of the Credit.

SCHEDULE 4

EQUIPMENT REQUIRED FOR THE PROJECT

1. Tractors of not less than 30 hp.

2. Tractor implements : trailers, cultivators, puddling wheels, disc harrows, mould-
board plows, levelling blades, seeds and fertilizer drills.

3. Tractor spare parts.

4. Pumps, engines, electric motors, electric connections and tubes for tubewells.

SCHEDULE 5

PRINCIPAL TERMS OF RELENDING AGREEMENTS

The following sets forth the principal terms and conditions under which part
of the proceeds of the Credit or the equivalent thereof shall be lent to ARC and under
which part of such proceeds shall be relent to LMB, the Participating Banks and the
Primary Banks:

1. Lending Terms to ARC from India:
(a) Term :

(i) 9 years in the case of proceeds of the Credit relating to investments in
pump sets and farm mechanization.
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g) Les fournisseurs devront faire entretenir les stocks de pi~ces d6taches vis~s
au paragraphe 1, b, de la pr6sente annexe par un repr6sentant d6sign6 dans un d6p6t
central qui livrera les pieces demand~es aux agents s'occupant des tracteurs import6s
au titre du Projet.

2. Disques et corps de charrue

L'achat des disques et corps de charrue fera l'objet d'appels d'offres internationaux
conformes aux Directives concernant la passation des marchs finances par les prts
de la Banque mondiale et les credits de I'Association internationale de d~veloppement,
publi~es par la Banque en aofit 1969.

3. Annulation
Si un contrat de livraison de tracteurs, de pieces d6tach6es de tracteurs, de disques

ou de corps de charrue est adjug6 suivant les proc&lures incompatibles avec celles
6nonces ou vis6es dans la pr6sente annexe ou nonobstant une objection raisonnable
formul& par I'Association dans ce sens ou si, sans i'accord pr6alable de celle-ci, les
clauses et conditions dudit Contrat different sensiblement de celles sur lesquelles les
appels d'offres 6taient fond6s, l'Association peut, en le notifiant A l'Emprunteur, annuler
les montants du Cr&lit qu'elle aura raisonnablement ddtermin6s comme repr6sentant
les d6penses aff~rentes aux marchandises ou services entrant dans ledit contrat ou la
part desdites d~penses qui aurait autrement pu 8tre financ6e par le Cr&iit.

ANNEXE 4

MAT9RIEL NICESSAIRE A L'EXCUTION DU PROJET

1. Tracteurs d'au moins 30 CV.
2. Accessoires pour tracteurs tels que remorques, cultivateurs, pieces d'adh6rence,

herses ? disques, charrues i soc, lames de nivellement, semoirs-distributeurs.
3. Pi ees d6tach6es de tracteurs.

4. Pompes, moteurs, moteurs 6lectriques, raccordements 6lectriques et tubes pour puits
tubulaires.

ANNEXE 5

CLAUSES PRINCIPALES DES CONTRATS D'EMPRUNT SUBSIDIAIRES

Les principales clauses et conditions auxquelles une partie des fonds provenant
du Cr6dit ou leur 6quivalent sera pr~te A 'ARC et auxquelles une partie desdits fonds
sera reprt6e A la LMB, aux banques participantes et aux banques principales sont
stipul6es ci-apr~s :

1. Conditions du pret de I'Inde d I'ARC:
a) Ech6ance:

i) Neuf ans s'il s'agit de fonds provenant du Cr&lit destin6s i 'achat de
pompes et A la m~canisation de l'agriculture.
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(ii) Above 9 years and up to 15 years in the case of proceeds of the Credit
relating to investments on minor irrigation and land levelling.

(b) Repayment Terms: One lump sum repayment for each drawing by ARC at
the end of the respective term of the loan.

(c) Interest Rates :
(i) 5% per annum with % rebate for prompt payment of interest and

principal in the case of loans referred to in (a) (i) above, and
(ii) 5-/o per annum with % 'ebate for prompt payment of interest and

principal in the case of loans referred to in (a) (ii) above.
(d) Exchange Risk: for account of India.

2. Lending Terms to LMB and Participating Banks from ARC:

(a) Amount : Except as provided in subparagraph (b) below, ARC shall refinance
no more than 90% of Agricultural Loans for minor irrigation investments and
75% of Agricultural Loans for other purposes.

(b) ARC shall not refinance any Agricultural Loans made by Participating Banks
for land levelling operations.

(c) Repayment Terms : set to coincide, more or less, with expected collections
of Agricultural Loans refinanced.

(d) Interest Rate : 6j% per annum on outstanding balance.

3. Lending Terms to Primary Banks from LMB:

(a) Amount: LMB shall refinance 100% of Agricultural Loans made by Primary
Banks.

(b) Repayment Terms : set to coincide, more or less, with expected collections of
Agricultural Loans refinanced.

(c) Interest Rate: 7j% per annum on outstanding balance.

4. Re-use of Funds under the Credit:

Except as the Association shall otherwise agree, repayments to ARC from LMB
and the Participating Banks shall be deposited in a special account to be used only for
refinancing ARC-approved agricultural development schemes, such schemes to be
carried out in conformity with sound administrative, agricultural and financial
practices.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEmENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703. p. 244.]
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ii) De 9 arts A 15 ans s'il s'agit de fonds provenant du Cr6dit destin6s i des
petits travaux d'irrigation et de nivellement du sol.

b) Remboursement : En un seul versement pour chaque tirage 6chu de 'ARC.

c) Taux d'int6rt :
i) pr~ts visbs au point i de l'alin6a a ci-dessus: 5 p. 100 par an avec bonification

de I p. 100 pour paiement rapide des int6rets et du principal.
ii) pr~ts vis6s au point ii de l'alin6a a ci-dessus : 5- p. 100 par an avec bonifica-

tion de I p. 100 pour paiement rapide des int6rts et du principal.
d) Risque de change : au compte de l'Inde.

2. Conditions des prits de I'ARC d la LMB et aux banques participantes:
a) Montant: sauf disposition contraire de l'alin6a b ci-apr6s, I'ARC ne refinancera

pas plus de 90 p. 100 des prts agricoles destin6s A des investissements au titre
de petits travaux d'irrigation et 75 p. 100 des prets agricoles consentis A d'autres
fins.

b) L'ARC ne refinancera aucun pr6t agricole consenti par des banques partici-
pantes au titre des oprations de nivellement du sol.

c) Remboursement : fx6 de mani~re A coincider approximativement avec le
recouvrement probable des prets agricoles dont le refinancement est pr6vu.

d) Taux d'int6r~t : 61 p. 100 par an sur le solde non prelev6.

3. Conditions des prits de la LMB aux banques principales :
a) Montant : la LMB refinancera A 100 p. 100 les pr~ts agricoles consentis par les

banques principales.
b) Remboursement : fix6 de manire A coincider approximativement avec le

recouvrement probable des pr~ts agricoles dont le refinancement est pr6vu.
c) Taux d'int6r&t : 7* p. 100 par an sur le solde non pr6lev6.

4. Rutilisation desfonds du Credit :
A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les sommes rem-

bourses par la LMB et les banques participantes A I'ARC seront d6pos6es dans un
compte spcial devant servir uniquement A refinancer des projets de d6veloppement
agricoles approuv6s par I'ARC et ex6cut6s suivant les pratiques d'une bonne gestion
administrative, agricole et financi~re.

ASSOCIATION INTrMNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GPNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS ibRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDrT DE DI VELOPPEMENT

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait6s, voL 703, p. 245.]
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PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 8, 1971, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and AGRICULTURAL REFINANCE
CORPORATION (hereinafter called ARC) and THE ANDHRA PRADESH CO-OPERATIVE

CENTRAL LAND MORTGAGE BANK LIMITED (hereinafter called LM B) and THE ANDHRA
PRADESH STATE AGRO-INDUSTRIES CORPORATION LTD. (hereinafter called APSAIC).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith' between
India, acting by its President (hereinafter called the Borrower) and the Association
(hereinafter referred to as the Development Credit Agreement), the Association has
agreed to make available to the Borrower an amount in various currencies equivalent
to twenty-four million four hundred thousand dollars ($24,400,000), on the terms and
conditions set forth in the Development Credit Agreement, but only on condition
inter alia that ARC, LMB and APSAIC agree to undertake such obligations toward
the Association as hereinafter set forth;

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 between the Association and
The State of Andhra Pradesh, The State of Andhra Pradesh has agreed to undertake
certain obligations in respect of the carrying out of the Project;

WHEREAS by a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower
and ARC, part of the proceeds of the credit provided for under the Development Credit
Agreement will be made available to ARC on the terms and conditions therein set
forth; and

WHEREAs ARC, LMB and APSAIC, in consideration of the Association's
entering into the Development Credit Agreement with the Borrower, have agreed to
undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THmREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in
the General Conditions (as so defined) have the respective meanings therein set forth
and the term "Rs" means rupees in the currency of the Borrower.

Article II

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. ARC, LMB and APSAIC shall carry out the Project described in
Schedule 2 to the Development Credit Agreement with due diligence and efficiency
and in conformity with sound administrative, financial and agricultural practices, and
shall provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, ser-
vices and other resources required for the purpose.

I See p. 172 of this volume.

2 See p. 222 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 8 janvier 1971, entre I'AssOcIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-aprs d6nomm~e (, l'Association ,) et I'AGRICULTURAL REFINANCE
CORPORATION (ci-apr~s d6nomm6e ' I'ARC *), I'ANDHRA PRADESH CO-OPERATIVE
CENTRAL LAND MORTGAGE BANK LIMITED (ci-aprfs d~nomm~e <t la LMB ,) et I'ANDHRA
PRADESH STATE AGRO-INDUSTRIES CORPORATION LTD. (ci-aprfs d6nomm e
c I'APSAIC ,).

CONSIDRANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me
date I (ci-apr~s d6nomm6 le Contrat de cr6dit de d6veloppement) entre l'Inde, agissant
par l'interm6diaire de son President (ci-aprfs dfnomm6 I'Emprunteur), et i'Association,
l'Association a consenti A l'Emprunteur un cr6dit en diverses monnaies 6quivalant
A vingt-quatre millions quatre cent mille (24 400 000) dollars, aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat de credit de d~veloppement, mais seulement A
condition, notamment, que I'ARC, la LMB et I'APSAIC acceptent de prendre A
1'6gard de l'Association certains engagements stipul~s dans le present Contrat;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date 2 entre l'Association et
'Etat de l'Andhra Pradesh, ce dernier accepte de prendre certains engagements quant
A l'ex6cution du Projet;

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt subsidiaire bt conclure entre
l'Emprunteur et I'ARC, une partie des fonds provenant du Cr6dit consenti au titre du
Contrat de cr6dit de d6veloppement sera mise i la disposition de I'ARC aux clauses
et conditions stipul6es ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement avec l'Emprunteur, I'ARC, la LMB et I'APSAIC ont consenti t
prendre les engagements d6finis ci-aprfs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes, expressions
et sigles definis dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement et dans les Conditions
g6n~rales qui y sont vis6es conservent le m8me sens dans le pr6sent Contrat et l'abr6-
viation t Rs # d6signe la roupie, monnaie de l'Emprunteur.

Article II

EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 2.01. L'ARC, la LMB et I'APSAIC ex6cuteront le Projet d6crit A
l'annexe 2 du Contrat de credit de d6veloppement avec la diligence voulue et dans les
meilleures conditions, suivant les pratiques d'une bonne gestion administrative,
financi~re et agricole, et elles fourniront ou feront fournir sans retard, au fur et i
mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources n~cessaires i cet
effet.

Voir p. 173 du pr6sent volume.

Voir p. 223 du pr6sent volume.
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Section 2.02. (a) ARC shall enter into a Subsidiary Loan Agreement with the
Borrower on terms and conditions (including inter alia those set forth in paragraph 1
of Schedule 5 to the Development Credit Agreement) satisfactory to the Association.
ARC shall duly perform all its obligations under the Subsidiary Loan Agreement.
Except as the Association shall otherwise agree, ARC shall not take or concur in any
action which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving
the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(b) ARC shall invite commercial banks listed in the Second Schedule to the Re-
serve Bank of India Act, 1934, to participate'in the Project, other than making and
obtaining refinancing of loans for land levelling operations. ARC shall within six
months after the date of this Agreement determine which of said banks shall so partici-
pate, the scope of such participation and the date on which such participation shall
commence.

(c) ARC shall enter into agreements with LMB and each commercial bank selected
by it in accordance with Section 2.02 (b) of this Agreement on terms and conditions
(including inter alia those set forth in paragraph 2 of Schedule 5 to the Development
Credit Agreement) satisfactory to the Association.

Section 2.03. LMB shall enter into an agreement with each Primary Bank on
terms and conditions (including inter alia those set forth in paragraph 3 of Schedule 5
to the Development Credit Agreement) satisfactory to ARC.

Section 2.04. The operating policies and procedures for carrying out the Project
shall be as set forth in Schedule I to this Agreement, as the same may be amended from
time to time by agreement between the Association, Andhra Pradesh, and ARC.

Section 2.05. ARC shall take such measures as shall be necessary to ensure that
appraisals of Agricultural Loans are in conformity with agreed lending criteria and to
ensure that not more than one Agricultural Loan is granted for the same investment.

Section 2.06. In order to assist LMB in reviewing its loan procedures relating to
land titles, valuation appraisals, loan utilization, and other procedural and organiza-
tional matters concerning LMB and the Primary Banks, LMB shall employ manage-
ment consultants upon terms and conditions satisfactory to the Association, and shall
submit the consultants' report to the Association within 18 months of the date of this
Agreement.

Section 2.07. LMB shall amend its operating policies and procedures so as (i)
to remove all such limitations on the value land can be assigned for collateral purposes
as may prevent a reflection of its reasonable market value, and (ii) to revise the present
limits for tubewell financing and for farm mechanization financing applied to Primary
Banks lending to Rs24,000 and Rs40,000, respectively.

Section 2.08. APSAIC shall organize the procurement of goods to be financed
out of the proceeds of the Credit in accordance with the procedures set forth or referred
to in Schedule 3 to the Development Credit Agreement.

Section 2.09. (a) ARC, LMB and APSAIC undertake to cause all imported
goods to be financed out of the proceeds of the Credit to be insured against marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof
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Paragraphe 2.02. a) L'ARC conclura avec l'Emprunteur un contrat d'emprunt
subsidiaire dont les clauses et conditions (notamment celles stipul~es au paragraphe I
de l'annexe 5 du Contrat de crddit de d6veloppement) auront 6t6 jug6es satisfaisantes
par l'Association. Elle honorera dfiment tous les engagements qu'elle aura pris dans
ledit contrat. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, elle ne
prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger
le contrat d'emprunt subsidiaire ou l'une quelconque de ses dispositions, ou de lui
faire c&ler le bdn6fice ou renoncer au b~ndfice dudit contrat ou de l'une desdites
dispositions.

b) L'ARC invitera les banques commerciales 6num&rdes dans la deuxi~me annexe
A la loi indienne de 1934 relative A la Banque de reserve i participer au Projet autrement
qu'en refinanrant ou en faisant refinancer des prts au titre de travaux de nivellement
du sol. Elle arr~tera dans les six mois qui suivront la date du pr6sent Contrat la liste
des banques qui participeront ainsi au Projet, l'6tendue de leur participation et la date
A laquelle celle-ci commencera.

c) L'ARC conclura des contrats avec la LMB et les banques commerciales qu'elle
aura s6lectionn6es conform~ment A l'alin6a b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat,
A des clauses et conditions (notamment celles stipul6es au paragraphe 2 de l'annexe 5
du Contrat de cr6dit de d6veloppement) jug6es satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 2.03. La LMB conclura un contrat avec chaque banque principale,
A des clauses et conditions (notamment celles stipul6es au paragraphe 3 de l'annexe 5
du Contrat de credit de d6veloppement) jug6es satisfaisantes par I'ARC.

Paragraphe 2.04. Les principes et modalit6s d'ex~cution du Projet seront ceux
6nonc6s A l'annexe 1 du pr6sent Contrat, 6ventuellement modifies par accord entre
l'Association, l'Andhra Pradesh et I'ARC.

Paragraphe 2.05. L'ARC prendra les mesures n~cessaires pour que les demandes
de pr~ts agricoles soient 6valu~s d'apr~s des crit~res convenus et pour qu'il ne soit
consenti qu'un seul pr~t au titre d'un meme investissement.

Paragraphe 2.06. Pour aider la LMB i passer en revue ses modalit~s de pr~ts se
rapportant aux titres immobiliers, A l'6valuation des estimations, A l'utilisation des
sommes pret6es et A d'autres questions de proc&lures et d'organisation la concernant
et concernant les banques principales, la LMB engagera des conseillers en gestion, i
des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association A laquelle le rapport
desdits conseillers sera soumis, dans les 18 mois suivant la date du present Contrat.

Paragraphe 2.07. La LMB modifiera ses principes et modalit~s d'action de
manire i) A supprimer les limitations de la valeur de garantie attribuable A la terre
qui risquent de donner une ide fausse de sa valeur marchande, et ii) A revoir les limites
de financement actuellement impos6es aux banques principales qui ne peuvent preter
aux maximum que 24 000 Rs pour les puits tubulaires et 40 000 Rs pour la m6canisation
des exploitations.

Paragraphe 2.08. L'APSAIC organisera l'achat des marchandises devant etre
financ6es par le Cr6dit conform6ment aux proc&lures 6nonc6es ou vis6es A l'annexe 3
du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.09. a) L'ARC, la LMB et l'APSAIC feront assurer ou feront
prendre les dispositions voulues pour que soient assur6es toutes les marchandises
import6es devant etre financ6es par le Cr6dit contre les risques de mer, de transit, etc.,
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to the place of use of installation, or that adequate provision be made for the insurance
thereof, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association may otherwise agree, ARC, LMB and APSAIC
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit under
Categories III and IV of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in
Schedule 1 to the Development Credit Agreement to be used exclusively for the
Project.

Section 2.10. ARC, LMB and APSAIC: (i) shall maintain records adequate to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit relent to them by the Borrower
and by ARC, respectively, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable
the Association's representatives to inspect the goods financed out of such proceeds
and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the Project,
the expenditure of the proceeds of the Credit so relent to them and the goods and ser-
vices financed out of such proceeds.

Section 2.11. ARC and LMB shall at all times charge interest on all of their
loans at rates sufficient to enable ARC and LMB, respectively, to (a) cover all opera-
ting expenditures and charges including taxes (if any) and interest payments on borrow-
ings; and (b) maintain adequate provisions for bad debts and maintain adequate gen-
eral reserves in accordance with sound commercial practice.

Article III

MANAGEMENT AND OPEAmTIONS OF ARC, LMB, AND APSAIC
Section 3.01. (a) ARC, LMB and APSAIC shall: (a) at all times manage their

affairs, maintain their financial position, plan their future expansion and carry on their
operations, all in accordance with sound business and financial practices and under
the supervision of experienced and competent management assisted by experienced
and competent staff in adequate number; (b) take all steps necessary to acquire,
maintain and review all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of their business or in the carrying out of the Project.

Section 3.02. ARC shall increase its rate of interest on all lending in Andhra
Pradesh for purposes similar to those under the Project to not less than six and one-
half per cent (6f%) per annum for the period during which Agricultural Loans are
made under the Project.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, LMB shall apply
the same criteria and terms of financing that it applies under the Project to all its
lending operations.

Section 3.04. LMB shall appoint to its staff, by a date not later than two months
from the Effective Date of this Agreement, and thereafter employ an agricultural
economist.
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entrain6s par 'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison au lieu
d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipules seront payables dans une mon-
naie qui pourra 8tre utilis6e librement pour remplacer ou r6parer ces marchandises.

b) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, I'ARC, la LMB
et I'APSAIC veilleront i ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s
par le Cr6dit au titre des cat6gories III et IV de l'affectation des fonds provenant du
Cr6dit vis6e & l'annexe I du Contrat de cr6dit de d6veloppement soient employ6s
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.10. L'ARC, la LMB et I'APSAIC: i) tiendront des livres permet-
tant de suivre l'6tat d'avancement des travaux relatifs au Projet (qt notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'identifier les marchandises et les services financ6s
par les fonds provenant du Cr6dit que leur auront repret6s 'Emprunteur et I'ARC et
de connaitre leur utilisation dans le Projet; ii) donneront aux repr6sentants de l'As-
sociation la possibilit6 d'inspecter les marchandises finances par lesdits fonds et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fourniront i l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet,
l'emploi des fonds provenant du Cr&iit qui leur auront ainsi 6t6 repr~t6s et sur les
marchandises financ6es par lesdits fonds.

Paragraphe 2.11. L'ARC et la LMB pr61 veront toujours sur la totalit6 des
pr~ts qu'elles consentent un int6rt leur permettant a) de couvrir tous les frais d'ex-
ploitation et toutes les charges y compris les impbts (le cas 6ch6ant) et le paiement des
int6r~ts sur les emprunts; b) de disposer d'une provision suffisante pour mauvaises
cr6ances et de maintenir des r6serves g6n6rales suffisantes compatibles avec une
bonne pratique commerciale.

Article III

GESTIoN ET ACTIVrTrS DE L'ARC, DE LA LMB ET DE L'APSAIC
Paragraphe 3.01. L'ARC, la LMB et I'APSAIC : a) g6reront leurs affaires,

maintiendront leur situation financi~re, pr6voiront leur expansion future et exerceront
leurs activit6s toujours suivant les pratiques d'une bonne gestion commerciale et
financi~re et sous la direction d'un personnel comp6tent et exp6riment6, aid6 de
collaborateurs comp6tents et exp6riment6s suffisamment nombreux; b) prendront
toutes les mesures n cessaires pour acqu6.rir, conserver et revoir tous les droits, pou-
voirs, privileges et concessions n cessaires ou utiles A 'exercice de leurs activit~s ou A
l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.02. L'ARC portera son taux d'int6ret sur tous les prets consentis
dans I'Andhra Pradesh i des fins analogues A celles du pr6sent Projet A six et demi
pour cent (61 p. 100) par an au minimum pendant la pdriode au cours de laquelle les
pr~ts agricoles seront consentis au titre du Projet.

Paragraphe 3.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
ia LMB appliquera A toutes ses op6rations de pret les critires et conditions de finance-
ment du Projet.

Paragraphe 3.04. La LMB recrutera un 6conomiste de l'agriculture dans les deux
mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat.
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Section 3.05. LMB shall carry out a series of courses to guide Primary Banks'
staff in modem appraisal methods, and ARC shall assist LMB in the preparation and
carrying out of such courses.

Section 3.06. Except as the Association shall otherwise agree, LMB shall not
change its current scale of maximum land levelling lending rates and shall ensure that
such scales are based solely on actual investment costs.

Section 3.07. Except as the Association shall otherwise agree, APSAIC shall
maintain its rates for well drilling and its charges for mechanized land levelling
custom work at levels sufficient to recover all costs plus a reasonable margin for con-
tingencies.

Article IV

FrNANciAL COVENANs

Section 4.01. ARC, LMB and APSAIC shall maintain records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices their
operations and financial condition.

Section 4.02. ARC, LMB and APSAIC shall: (i) establish and maintain
separate accounts in respect of all funds disbursed and received on account of the
Project; (ii) have their accounts and financial statements (balance sheets, statements of
income and expenses and related statements) for each fiscal year audited, in accordance
with sound auditing principles consistently applied, by independent auditors acceptable
to the Association; (iii) furnish to the Association as soon as available, but in any
case not later than four months after the end of each year, (A) certified copies of said
separate accounts and their financial statements for such year as so audited and (B)
the report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the
Association shall have reasonably requested; and (iv) furnish to the Association such
other information concerning their accounts and financial statements and the audit
thereof as the Association shall from time to time reasonably request.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Association, ARC, LMB, and APSAIC shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Association, ARC, LMB and APSAIC shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under this Agreement, the administration, operations
and financial condition of ARC, LMB or APSAIC and other matters relating to the
purpose of the Credit.

Section 5.02. The Association, ARC, LMB and APSAIC shall promptly inform
each other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, or the performance by any of them of
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Paragraphe 3.05. La LMB organisera des stages d'initiation aux m6thodes
modernes d'6valuation pour le personnel des banques principales et I'ARC pretera
son concours dans la pr6paration et le d6roulement.

Paragraphe 3.06. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la LMB ne modifiera pas les taux maximaux actuels de ses pr~ts au titre de travaux
de nivellement du sol et elle veillera A ce que ces taux soient 6tablis uniquement en
fonction du coflt rel des investissements.

.Paragraphe 3.07. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
rAPSAIC maintiendra ses tarifs de forage des puits et de travaux A la commande de
nivellement du sol par des moyens m&caniques A des niveaux qui lui permettent de
couvrir tous les frais et de disposer d'une marge raisonnable pour impr6vus.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. L'ARC, la LMB et 'APSAIC tiendront des livres permettant
d'obtenir, grice i de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un
tableau exact de leurs activit s et de leur situation financire.

Paragraphe 4.02. L'ARC, la LMB et I'APSAIC i) tiendront des comptes s6par6s
de tous les fonds d6bours6s et encaiss6s au titre du Projet; ii) feront verifier par des
comptables ind~pendants agr&s par l'Association, suivant de bonnes mithodes
comptables r6gulirement appliqu6es, leurs comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats
des recettes et d~penses et 6tats connexes) de chaque exercice; iii) adresseront A
l'Association ds qu'ils seront prets, mais de toute fagon quatre mois au plus apr~s
la cl6ture de chaque exercice, A) des copies certifi~es conformes desdits comptes et de
leurs 6tats financiers ainsi v6rifi6s dudit exercice et B) le rapport de v6rification desdits
comptables, dans la forme et avec les d6tails que I'Association aura raisonnablement
demand~s, et iv) communiqueront r l'Association tous autres renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander au sujet de leurs comptes et 6tats financiers et de
leur v6rification.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraple 5.01. L'Association, I'ARC, ia LMB et I'APSAIC coop6reront
pleinement A ila r~alisation des fins du Credit. A cet effet, i la demande de l'une ou
'autre partie, elles conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6-

sentants, sur l'ex6cution des engagements qu'elles ont pris dans le pr6sent Contrat,
sur l'administration, les activit~s et la situation financi~re de I'ARC, de la LMB ou de
'APSAIC et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit.

Paragraphe 5.02. L'Association, 'ARC, la LMB et 'APSAIC s'informeront
sans retard de toute situation qui g8nerait ou menacerait de gener la r6alisation des
fins du Credit, l'ex~cution des engagements qu'elles ont pris dans le present Contrat ou
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its obligations under this Agreement or the performance by the Borrower and ARC of
their respective obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. ARC, LMB and APSAIC, respectively, shall enable the Associa-
tion's representatives to inspect all their records and documents relevant to the Project.

Article VI
EFFECTIVE DATE; TERMINATION; CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Development Credit Agreement becomes effective.

Section 6.02. (a) This Agreement and all obligations of the Association and of
ARC, LMB and APSAIC thereunder shall terminate on the earlier of the following
two dates:
(i) the date on which the Development Credit Agreement shall terminate in accord-

ance with its terms; or
(ii) a date when all principal amounts withdrawn by ARC under the Subsidiary Loan

Agreement and interest thereon shall have been repaid by ARC to the Borrower.

(b) If the Development Credit Agreement terminates in accordance with its terms
before the date specified in paragraph (a) (ii) of this Section, the Association shall
promptly notify ARC, LMB and APSAIC of this event and, upon the giving of such
notice, this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.

Section 6.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full force and
effect notwithstanding any partial cancellation or suspension under the Development
Credit Agreement.

Article VII
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex
or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at
such party's address hereinafter specified or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
The addresses so specified are:
For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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1'ex6cution des engagements que l'Emprunteur et I'ARC ont pris dans le contrat d'em-
prunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'ARC, la LMB et I'APSAIC donneront aux reprdsentants
de l'Association la possibilit6 d'examiner tous leurs livres et documents se rapportant
au Projet.

Article VI
DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR; EXTINCTION; ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 6.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la
date ofi le Contrat de cr6dit de d6veloppement prendra effet.

Paragraphe 6.02. a) Le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour l'Association et pour I'ARC, la LMB et I'APSAIC prendront fin i ]a premi&e
des deux dates ci-aprs :
i) la date A laquelle le Contrat de cr6dit de d6veloppement prendra fin conform6ment

A ses dispositions; ou
ii) la date A laquelle I'ARC aura rembours6 A l'Emprunteur le principal de tous les

montants qu'elle aura pr6lev6s au titre du contrat d'emprunt subsidiaire et pay6
les int&r8ts y aff6rents.

b) Si le Contrat de credit de dtveloppement s'6teint conformtment & ses disposi-
tions avant la date viste A l'alin6a a, ii, du pr6sent paragraphe, l'Association en in-
formera sans retard I'ARC, la LMB et I'APSAIC, et le pr6sent Contrat et toutes les
obligations qui en dtcoulent pour les parties prendront fin immmdiatement.

Paragraphe 6.03. Toutes les dispositions du pr6sent Contrat resteront pleinement
en vigueur nonobstant toute annulation ou suspension partielles en vertu du Contrat
de cr&lit de dtveloppement.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr6vue par les
dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r6-
put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t6l6gramme, par cible, t6lex ou radiogramme A la partie A laquelle elle
doit ou peut 6tre envoy&e, soit A l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit A toute autre adresse
que la partie en question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est l'auteur de !a
notification ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:
Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6lgraphique:

Indevas
Washington, D.C.
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For ARC:
Managing Director
Agricultural Refinance Corporation
Garment House
Dr. Annie Besant Road
Worli, Bombay, 18 W.B.
India
Cable address:

Agrefinans
Bombay

For LMB:
Managing Director
The Andhra Pradesh Co-operative Central Land Mortgage Bank Limited
Sahakara Bhavan
Hyderabad, India
Cable address:

Ammorbank
Hyderabad

For APSAIC :
Managing Director
The Andhra Pradesh State Agro-Industries Corporation Ltd.
10-2-3, Intekhab Manzil, A.C. Guards
Hyderabad 4, India

Section 7.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of (i) ARC may
be taken or executed by its Managing Director or such other person or persons as he
shall designate in writing; (ii) LMB may be taken or executed by its Managing
Director or such other person or persons as he shall designate in writing; and (iii)
APSAIC may be taken or executed by its Managing Director or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 7.03. ARC, LMB and APSAIC shall furnish to the Association sufficient
evidence of the authority and the authenticated specimen signature of the person or
persons who will, on behalf of ARC, LMB and APSAIC, take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by ARC, LMB and
APSAIC, respectively, pursuant to any of the provisions of this Agreement.

Section 7.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original, and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.
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Pour I'ARC:
Managing Director
Agricultural Refinance Corporation
Garment House
Dr. Annie Besant Road
Worli, Bombay. 18 W.B.
(Inde)
Adresse t6l6graphique:

Agrefinans
Bombay

Pour la LMB :
Managing Director
The Andhra Pradesh Co-operative Central Land Mortgage Bank Limited
Sahakara Bhavan
Hyderabad (Inde)
Adresse t6l6graphique:

Anmorbank
Hyderabad

Pour I'APSAIC :
Managing Director
The Andhra Pradesh State Agro-Industries Corporation Ltd.
10-2-3 Intekhab Manzil, A.C. Guards
Hyderabad 4 (Inde)
Paragraphe 7.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous

les documents qui doivent ou peuvent etre sign6s i) au nom de I'ARC, en vertu du
pr6sent Contrat, pourront l'tre par son Directeur ou par toute autre personne ou toutes
autres personnes que I'ARC d6signera par 6crit; ii) au nom de la LMB, en vertu du
pr6sent Contrat, pourront l'etre par son Directeur ou par toute autre personne ou
toutes autres personnes que la LMB d6signera par 6crit; iii) au nom de I'APSAIC, en
vertu du pr6sent Contrat, pourront l'etre par son Directeur ou par toute autre per-
sonne ou toutes autres personnes que I'APSAIC d6signera par 6crit.

Paragraphe 7.03. L'ARC, la LMB'et I'APSAIC fourniront A l'Association une
preuve suffisante de la qualit6 dela personne ou des personnes qui, au nom de chacune,
prendront les mesures ou signeront les documents que chacune doit ou peut prendre
ou signer aux termes de l'une quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; elles
fourniront 6galement un spcimen certifi6 conforme de la signature de chacune des-
dites personnes.

Paragraphe 7.04. Le pr6sent Contrat pourra etre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul docu-
ment.

EN FoI DB QuoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce.dflment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.
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International Development Association:
By J.- BURKE KNAPP

Vice President

Agricultural Refinance Corporation:
By L. K. JHA

Authorized Representative

The Andhra Pradesh Co-operative Central Land Mortgage Bank Limited:
By L. K. JHA

Authorized Representative

The Andhra Pradesh State Agro-Industries Corporation Ltd.:
By L. K. JHA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES

1. Technical Feasibility of Minor Irrigation Investments
(a) Loans for minor irrigation shall be granted only for investments to be made

in the 78 taluks set forth in Schedule 2 to this Agreement.

(b) Loans for tubewells shall only be granted if the State Groundwater Directorate
has certified that it has no objection to the technical feasibility of such wells; provided,
however, that loans for tubewells to be located within ten miles of the coast shall be
granted only on the approval of the State Groundwater Directorate as to the technical
feasibility of each such tubewell.

(c) The State Groundwater Directorate shall determine the areas in respect of
which any loans for dugwells (either new or improvements of existing ones) would
require its prior approval with regard to their technical feasilibity. In such areas the
Primary and Participating Banks shall initially finance only minimum size trial pits
to prove whether adequate water resources exist.

2. Financial Feasibility of Farm Investments
(a) All investments shall be evaluated in terms of incremental returns from the

additional investment, in accordance with the evaluation method prescribed by ARC.
(b) Loans for tractor purchases shall be granted only to Beneficipries who shall

(i) own such minimum area of land as shall be required under LMB's policies and
procedures, and (ii) offer assurances that he has or will have on or before the time he
receives the tractor, at least three implements for use with the tractor. In making such
Loans the Primary Banks and the Participating Banks shall work towards applying
as a norm for appraisal that a Beneficiary should be able to demonstrate that the tractor
can be used for cultivating not less than 40 ha of cropped area per year or for 1,000
hours of productive work in agriculture per year.
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Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP

Pour l'Agricultural Refinance Corporation:
Le Repr6sentant autoris6,

L. K. JHA

Pour l'Andhra Pradesh Co-operative Central Land Mortgage Bank Limited:
Le Repr6sentant autoris6,

L. K. JHA

Pour 'Andhra Pradesh State Agro-Industries Corporation Ltd.:
Le Repr6sentant autoris6,

L. K. JHA

ANNEXE 1

PRINCIPES ET MODAL1Tr D'ACTION

1. Ralisation technique des investissements au titre de petits travaux d'irrigation.

a) Les pr~ts destin6s aux petits travaux d'irrigation ne seront consentis qu'au
titre des investissements A faire dans les 78 taluks (districts) 6nonces A l'annexe 2 au
pr6sent Contrat.

b) Les pr~ts destin6s & la r6alisation de puits tubulaires ne seront consentis que
si la Direction des eaux certifie qu'elle n'a pas d'objection A la r6alisation technique
desdits puits; les pr~ts destin6s & la r6alisation de puits tubulaires A moins de 16 km de
la c8te ne pourront toutefois etre accord6s que si la Direction des eaux donne dans
chaque cas -l'autorisation de proc6der aux travaux techniques.

c) La Direction des eaux indiquera les zones oi4 les pr~ts consentis au titre des
puits creus6s (qu'il s'agisse du creusage de nouveaux puits ou de l'am6lioration de
puits existants) devront au pr6alable 6tre approuv6s par elle du point de vue technique.
Dans ces zones, les banques principales et les banques participantes ne financeront
d'abord que le creusage de puits d'essai de dimensions minimales destin6s A prouver
la pr6sence d'eau en quantit6 suffisante.

2. Ralisation financiere des investissements destines aux exploitations agricoles.

a) Tous les investissements seront 6valu6s d'apr~s le gain de rendement r6sultant
du suppl6ment d'itivestissement, calcul6 suivant la m6thode prescrite par I'ARC.

b) Les pr~ts destin6s A 'achat de tracteurs ne seront accord6s qu'aux b6n6ficiaires
qui i) poss&leront au moins la superficie exig6e selon les principes et modalit6s d'action
de la LMB et ii) donneront l'assurance qu'ils ont ou auront, avant la date A laquelle ils
recevront le tracteur, au moins trois outils utilisables avec celui-ci. L'octroi desdits
pr~ts par les banques principales et les banques participantes sera subordonn6 A la
r~gle suivante : les b6n6ficiaires devront prouver que le tracteur pourra servir A cultiver
au moins 40 hectares ou A effectuer 1 000 heures de travail agricole productif par an.
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(c) Tractor borrowers shall be required to buy post-warranty service on their trac-
tors for the life of the tractor loan.

3. Financial Terms and Conditions of Agricultural Loans

(a) (i) Loan amounts: tractor loans shall not exceed 75% of the cost of the
tractors, and other loans shall not exceed 80% of the cost of the goods
and services to be financed.

(ii) Interest rate: 9% per annum on outstanding balance.
(iii) Fees: Primary Banks and Participating Banks shall charge Beneficiaries

an evaluation fee at the rate of % of the individual investment cost. The
proceeds of this fee shall be retained by said Banks.

(iv) Loan maturity: shall be based on the Beneficiary's capacity to repay but
shall not exceed, in the case of(i) minor irrigation investments in tubewells,
dugwells and well improvements, 9 years; and in pump sets, 7 years;
(ii) land levelling investments, 10 years, including 2 years of grace in which
only interest would be payable; and (iii) farm mechanization investments,
7 years.

(b) The following exceptions to the terms and conditions laid down in 3 (a) (i)
and (iv) above shall apply in the case of small farmer beneficiaries as designated in the
agreements referred to in Section 2.02 (c) of this Agreement.
(i) Loan amounts: where the investment cost does not exceed RslO,000, loans to

individual farmers or groups of farmers for minor irrigation (excluding pump sets)
shall not exceed 90Y of the cost of the investment.

(ii) Loan maturity : maturities shall not exceed 15 years in the case of loans for such
minor irrigation investments referred to in paragraph (b) (i) above and in the case
of loans for land levelling.

SCHEDULE 2

LIST OF TALUKS DESIGNATED FOR TUBEWELL AND DUGWELL INVESTMENTS

A. Tubewells

Visakhapatnam ........... .Yelamanchili
Anakapalli
Vizianagaram
S. Kota
Chodavaram
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c) A 'expiration de la p6riode de garantie, les emprunteurs seront tenus de
prendre A leurs frais un contrat de service couvrant leur tracteur pendant toute la
dur6e du pret sollicit6 pour 'acquisition dudit tracteur.

3. Clauses et conditions financi4res des prts agricoles.

a) i) Montant des prets : les prets consentis pour l'acquisition de tracteurs ne
repr6senteront pas plus de 75 p. 100 du prix des tracteurs, et les autres
prets pas plus de 80 p. 100 du coOt des marchandises et des services A
financer.

ii) Taux d'int6ret : 9 p. 100 par an sur le solde non pr6lev6.
iii) Commissions : les banques principales et les banques participantes perce-

vront aupr~s des b6n6ficiaires une commission d'6valuation repr6sentant
I p. 100 du coOt de chaque investissement. Ces commissions leur seront
acquises.

iv) Ech6ance : elle sera fonction de la capacit6 de remboursement du b6n6-
ficiaire mais ne d6passera pas, s'il s'agit i) des investissements au titre de
petits travaux d'irrigation, 9 ans pour les puits tubulaires, les puits creus~s
et les am6liorations de puits, et 7 ans pour les pompes; ii) s'il s'agit des
investissements au titre de travaux de nivellement du sol, 10 ans, dont 2 ans
de franchise pendant lesquels seuls les int6rets seront dus; iii) s'il s'agit des
investissements au titre de la m6canisation agricole, 7 ans.

b) Les d6rogations ci-apr~s aux clauses et conditions stipulbes aux alin6as a, i et
iv, du paragraphe 3 ci-dessus seront accord~es aux petits exploitants agricoles men-
tionn6s dans les contrats vis6s A l'alin6a c du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.
i) Montant : si le coot d'un investissement ne d6passe par 10 000 Rs, les prets con-

sentis A des exploitants agricoles ou A des groupes d'exploitants agricoles au titre
de petits travaux d'irrigation (A l'exclusion des pompes) ne d6passeront pas 90 p.
100 du coot de l'investissement.

ii) Ech6ance : 15 ans au maximum s'il s'agit de prets destin6s A des investissements au
titre des petits travaux d'irrigation vis6s A l'alin~a b, i, ci-dessus ou de prets destin6s
au nivellement des sols.

ANNEXE 2

LIM DES TALUKS (DISTRICTS) DtSIGNIS AUX FINS D'INVESTISSEMENTS

POUR LA RAALISATION DE PUITS TUBULAIRES ET DE PUITS CREUSfS

A. Puits tubulaires

Visakhapatnam ........... .Yelamanchili
Anakapalli
Vizianagaram
S. Kota
Chodavaram
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East Godavari . . . Prathipadu
Tuni
Kakinada
Pithapuram

West Godavari ... ......... Tadepalligudem

Krishna .... ............ Vijayawada
Gudivada
Gannavaram

Guntur ................ Guntur

Nellore.. Sullurpet

Nizamabad ... ........... Armoor

B. Dugwells

Srikakulam. ............... Srikakulam
Chipurupalle
Narasannapeta
Tekkali
Bobbili

Visakhapatnam ... ......... Narsipatnam
Anakapalli
Yelamanchili
Vizianagaram
S. Kota
Chodavaram

East Godavari ............. Prathipadu
Tuni

Krishna .... ............ Vijayawada

Guntur ................ Guntur
Gurazala
Ongole

Nellore .... ............. Podili
Kandukuru
Kavali
Darsi
Sullurpet

Khammam ... ........... Burgampad
Khammam

Nalgonda ............... .Nalgonda
Bhongir
Devarkonda
Miryalguda
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East Godavari.

West Godavari

Krishna . . .

Guntur ....

Nellore ....

....... Prathipadu
Tuni
Kakinada
Pithapuram

....... Tadepalligudem

....... Vijayawada
Gudivada
Gannavaram

....... Guntur

....... Sullurpet

Nizamabad .............. Armoor

B. Puits creusis

Srikakulam ..............

Visakhapatnam ............

Srikakulam
Chipurupalle
Narasannapeta
Tekkali
Bobbili

Narsipatnam
Anakapalli
Yelamanchili
Vizianagaram
S. Kota
Chodavaram

East Godavari ............. Prathipadu
Tuni

Krishna .... ............ Vijayawada

Guntur ................ Guntur
Gurazala
Ongole

Nellore ............. . . Podili
Kandukuru
Kavali
Darsi
Sullurpet

Khammam ............. .Burgampad
Khammam

Nalgonda .............. Nalgonda
Bhongir
Devarkonda
.Miryalguda
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Mahbubnagar .......

Kurnool ..........

Cuddapah ........

. . . . Mahbubnagar
Nagarkurnool
Achampet
Gadwal
Kodangal
Shadnagar
Wanaparthy
Kalwakurthy
Kollapur
Atmakur
Makhtal

. . . . Banganapalle
Nandyal
Adoni
Giddalur
Nandikotkur

. . . . Cuddapah
Rayachoti
Rajampet
Proddatur
Jamalamadugu

Anantapur ... ........... Anantapur
Rayadurg
Kadiri

Warangal .... ............ Jangaon
Parkal
Narsampet
Mahbubabad
Warangal

Karimnagar .............. Karimnagar
Jagtiyal
Metpally
Sirsilla
Sultanabad
Huzurabad

Nizamabad ....

Medak . .

Hyderabad

...... Armoor
Madnoor

. . . . . . . . . . Siddipet
Sangareddy
Medek
Jogipet

. ......... Tandur
Pargi
Medchal
Ibrahimpatnam
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Mahbubnagar ..............

Kurnool ................

Cuddapah ..............

Anantapur ..............

Warangal ................

Karimnagar ..............

Mahbubnagar
Nagarkurnool
Achampet
Gadwal
Kodangal
Shadnagar
Wanaparthy
Kalwakurthy
Kollapur
Atmakur
Makhtal

Banganapalle
Nandyal
Adoni
Giddalur
Nandikothur

Cuddapah
Rayachoti
Rajampet
Proddatur
Jamalamadugu

Anantapur
Rayadurg
Kadiri

Jangaon
Parkal
Narsampet
Mahbubabad
Warangal

Karimnagar
Jagtiyal
Metpally
Sirsilla
Sultanabad
Huzurabad

Nizamabad ............. .Armoor
Madnoor

Medak ................ .Siddipet
Sangareddy
Medek
Jogipet

Hyderabad .... .......... Tandur
Pargi
Medchal
Ibrahimpatnam
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ANDHRA PRADESH AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 8, 1971, between THE STATE OF ANDHRA PRADESH
(hereinafter called Andhra Pradesh) and INTERNATIONAL DEvELoPmENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) by a development credit agreement of even date herewith' between
India, acting by its President, (hereinafter called the Borrower) and the Association
(hereinafter referred to as the Development Credit Agreement), the Association has
agreed to make available to the Borrower an amount in various currencies equivalent
to twenty-four million four hundred thousand dollars ($24,400,000), on the terms and
conditions set forth in the Development Credit Agreement, but only on condition inter
alia that Andhra Pradesh agree to undertake such obligations toward the Association
as hereinafter set forth; and

(B) By an agreement of even date herewith 2 between the Association, of the one
part, and Agricultural Refinance Corporation, The Andhra Pradesh Co-operative
Central Land Mortgage Bank Limited and The Andhra Pradesh State Agro-Industries
Corporation Ltd., of the other part, Agricultural Refinance Corporation, The Andhra
Pradesh Co-operative Central Land Mortgage Bank Limited and The Andhra Pradesh
State Agro-Industries Corporation Ltd., respectively, have agreed to undertake certain
obligations in respect of the carrying out of the Project; and

WHERES Andhra Pradesh, in consideration of the Association's entering into the
Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now TIE EFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS
Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-

wise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in the
General Conditions (as so defined) have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVEMANTS
Section 2.01. (a) Andhra Pradesh shall cause Part B of the Project described in

Schedule 2 to the Development Credit Agreement to be carried out with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial and engineering
practices, and shall provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Andhra Pradesh shall take all such steps as shall be necessary on its part to
ensure that the tractor implements described in paragraph 2 of Schedule 4 to the
Development Credit Agreement are available in such quantities and as and when
required, to ensure the carrying.out of the Project described in Schedule 2 to the
Development Credit Agreement with due diligence and efficiency.

1 See p. 172 of this volume.

2 See p. 202 of this volume.
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CONTRAT RELATIF A L'ANDHRA PRADESH

CONTRAT, en date du 8 janvier 1971, entre I']TAT DE L'ANDHRA PRADESH (ci-
apr~s d6nomm6 a l'Andhra Pradesh *) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
Mre"N (ci-apr~s d6nomm6e o l'Association a).

CONStRANT A) que, aux termes d'un Contrat de cr&Iit de d6veloppement de
meme date' (ci-aprs d6nomm6 le Contrat de cr6dit de d6veloppement) entre l'Inde,
agissant par l'interm6diaire de son Pr6sident (ci-apr6s d6nomm6 'Emprunteur) et
l'Association, l'Association a consenti A l'Emprunteur un cr6dit en diverses monnaies
hquivalant A vingt-quatre millions quatre cent mille (24 400 000) dollars, aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement, mais seulement A
condition, notamment, que l'Andhra Pradesh accepte de prendre A l'6gard de l'As-
sociation certains engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat;

B) Que, aux termes d'un Contrat de meme date 2 avec l'Association, l'Agricul-
tural Refinance Corporation, l'Andhra Pradesh Co-operative Central Land Mortgage
Bank Limited et l'Andhra Pradesh State Agro-Industries Corporation Ltd. ont accept6
de prendre A 1'6gard de l'Association certains engagements quant A l'ex6cution du
Projet; et

CONSIDtRAN que, du fait que 'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement avec l'Emprunteur, l'Andhra Pradesh a consenti A prendre les engage-
ments d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
D FIN1TIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes, expressions
et sigles d6finis dans le contrat de cr6dit de d6veloppement et dans les Conditions
gtn6rales qui sont vis6es conservent le mEme sens dans le pr6sent Contrat.

Article 11
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) L'Andhra Pradesh fera ex6cuter la partie B du Projet
d6crit A I'annexe 2 du Contrat de cr6dit de d6veloppement avec la diligence voulue et
dans les meilleures conditions, suivant les regles de l'art et les pratiques d'une bonne
gestion administrative et financiere, et il fournira ou fera fournir sans retard, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources n6cessaires A
cet effet.

b) L'Andhra Pradesh prendra toutes les mesures nkcessaires pour que les ac-
cessoires pour tracteur d6crits au paragraphe 2 de l'annexe 4 du' Contrat de cr~it de
d6veloppement soient disponibles en quantit6 suffisante et A temps, de mani6re que le
Projet d6krit A V'annexe 2 du Contrat de cr6dit de d6veloppement puisse etre ex6cut6
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions.

1 Voir p. 173 du pr6sent volume.

Voir p. 203 du pr6sent volume.
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Section 2.02. Andhra Pradesh shall establish a State Groundwater Directorate
with such powers and responsibilities as shall be satisfactory to the Association and
shall provide it with such qualified and experienced staff as are required to enable it
to discharge its responsibilities.

Section 2.03. In order to assist the State Groundwater Directorate in its organi-
zation, staffing and operations, Andhra Pradesh shall take such steps as shall be neces-
sary on its part to enable the State Groundwater Directorate to obtain the services of
internationally recruited consultants acceptable to the Association upon terms and
conditions satisfactory to the Association.

Section 2.04. Andhra Pradesh shall cause the Andhra Pradesh State Electricity
Board to consult with the Association within six months from the date of this Agree-
ment concerning proposals for an increase in the agricultural power tariff.

Section 2.05. Andhra Pradesh shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the services financed out of the proceeds of the Credit, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of Part B of the Project (including
the cost thereof), and to show the results achieved thereby; shall enable the Associa-
tion's representatives to inspect the Project and any relevant records and documents;
and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the Project, such services, and the
operations and financial condition with respect to the Project of the agency or agencies
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and of the Andhra
Pradesh State Electricity Board.

Section 2.06. Andhra Pradesh and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, Andhra Pradesh
and the Association shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under this Agreement, the Project, and other matters relating to the
purpose of the Credit.

Section 2.07. Andhra Pradesh shall take all action which shall be necessary on
its part to enable LMB, ARC and APSAIC to perform their obligations. under (i)
the Project Agreement and (ii) the Subsidiary Loan Agreement in the case of ARC, and
shall not take or permit any of its agencies to take any action which would prevent
or interfere with the performance of any such obligations of LMB, ARC or APSAIC,
or of Participating Banks associated therewith.

Section 2.08. Andhra Pradesh and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Credit, or the performance by either of them of
its obligations under this Agreement.

Article 11I

EFEcriV DATE; TERMINATION; CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Development Credit Agreement becomes effective. If the Development
Credit Agreement shall terminate pursuant to Section 10.04 of the General Conditions,
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Paragraphe 2.02. L'Andhra Pradesh cr~era une Direction des eaux ayant des
pouvoirs et des fonctions jug6s satisfaisants par I'Association et dotee du personnel
comp6tent et exp6riment6 n6cessaire pour exercer ses fonctions.

Paragraphe 2.03. Afin d'aider la Direction des eaux A s'organiser, A recruter son
personnel et A exercer ses activit6s, l'Andhra Pradesh prendra les mesures voulues pour
que ladite Direction puisse s'assurer les services d'ingnieurs-conseils recrutes sur le
plan international et agr~s par l'Association, A des clauses et conditions jugees
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 2.04. L'Andhra Pradesh fera en sorte que i'Andhra Pradesh State
Electricity Board consulte l'Association, dans les six mois suivant la date du present
Contrat, au sujet de propositions visant i relever les tarifs d'6lectricit6 A usage
agricole.

Paragraphe 2.05. L'Andhra Pradesh tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les services finances par le Credit, de connaitre leur utilisation dans le
Projet, de suivre la marche des travaux de la partie B du Projet (et notamment de
connaitre le coot desdits travaux) et de voir les r6sultats ainsi obtenus; il donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet
et d'examiner tous les livres ou documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir
i l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
le Projet et lesdits services, ainsi que sur les activit6s et la situation financiere, quant
au Projet, de l'organisme ou des organismes charges de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci et de l'Andhra Pradesh State Electricity Board.

Paragraphe 2.06. L'Andhra Pradesh et l'Association coop6reront pleinement a
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre, ils
conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs representants, sur l'ex6cution
des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur le Projet et sur d'autres
questions relatives aux fins du Cr6dit.

Paragraphe 2.07. L'Andhra Pradesh prendra toutes les mesures n6cessaires pour
que la LMB, I'ARC et I'APSAIC puissent executer les engagements qu'elles ont pris
i) dans le Contrat relatif au Projet et ii) dans le contrat d'emprunt subsidiaire pour ce
qui est de I'ARC, et il ne prendra ni n'autorisera aucun de ses organismes A prendre
aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait l'ex6cution desdits engagements par la
LMB, I'ARC ou I'APSAIC ou par les banques participantes qui leur sont associees.

Paragraphe 2.08. L'Andhra Pradesh et l'Association s'informeront sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Cr6dit
ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat.

Article III

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXTINCTION; ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la
date oti le Contrat de cr6dit de d6veloppement prendra effet. Si le Contrat de credit
est r6sili, conform6ment aux dispositions du paragraphe 10.04 des Conditions gen6-
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the Association shall promptly notify Andhra Pradesh of this event and, upon the
giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
forthwith terminate.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and all obligations of Andhra
Pradesh and the Association hereunder shall cease and determine on the date on which
the Project Agreement terminates in accordance with its terms.

Section 3.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full force
and effect notwithstanding any partial cancellation or suspension under the Develop-
ment Credit Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at such party's address hereinafter specified or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:
For Andhra Pradesh:

Secretary to the Government of Andhra Pradesh
Department of Planning and Cooperation
Hyderabad
India

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Andhra
Pradesh may be taken or executed by the Secretary to the Government of Andhra
Pradesh or such other person or persons as Andhra Pradesh shall designate in writing.

Section 4.03. Andhra Pradesh shall furnish to the Association sufficient evi-
dence of the authority and the authenticated specimen signature of the person or
persons who will, on behalf of Andhra Pradesh, take any action or execute any docu-
ments required or permitted to be taken or executed by Andhra Pradesh pursuant to
any of the provisions of this Agreement.
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rates, l'Association en informera sans retard l'Andhra Pradesh, et le pr6sent Contrat
et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties s'6teindront imm~diatement.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour l'Andhra Pradesh et pour l'Association s'6teindront A la date A laquelle le Contrat
relatif au Projet sera rili6 conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 3.03. Toutes les dispositions du pr6sent Contrat resteront pleinement
en vigueur, nonobstant toute annulation ou suspension partielle en vertu du Contrat
de cr~dit de d6veloppement.

Article IV

DIsposmoNs DIVERSEs

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr6vue par les
dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera
r6put6e avoir 6t6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t6l6gramme, par cable, t6lex ou radiogramme A la partie A laquelle elle
doit ou peut etre envoy6e, soit A l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit A toute autre adresse
que la partie en question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la
notification ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:
Pour rAndhra Pradesh :

Secretary to the Government of Andhra Pradesh
Department of Planning and Cooperation
Hyderabad
(Inde)

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent etre sign6s, au nom de l'Andhra Pradesh, en
vertu du pr6sent Contrat, pourront l'8tre par le Secr6taire du Gouvernement de
l'Andhra Pradesh ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que
l'Andhra Pradesh d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. L'Andhra Pradesh fournira A l'Association une preuve
suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront
les mesures ou signeront les documents qu'il doit ou peut prendre ou signer aux termes
de l'une quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; ii fournira 6galement un
sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.
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Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original, and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

The State of Andhra Pradesh:
By L. K. JHA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra Etre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce d~ment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Etat de l'Andhra Pradesh
Le Reprdsentant autoris6,

L. K. JHA

Pour I'Association internationale de diveloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 13, 1971, between ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower) and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Province of East Pakistan is engaged in carrying out
a reconstruction program initially described in a report prepared by the Govern-
ment of Pakistan with the assistance of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development, entitled "Pakistan-A Reconstruction Program for the
Cyclone Damaged Coastal Areas of East Pakistan" (hereinafter called the
Reconstruction Program);

(B) The Borrower and the Province of East Pakistan have requested the
Association to assist the Borrower in implementing the Reconstruction Program
by assisting in financing the part thereof described as the Project in Schedule 1
to this Agreement, by extending a development credit;

(C) The Province of East Pakistan will, with the Borrower's assistance,
carry out or cause to be carried out the Reconstruction Program and, as part of
such assistance, the Borrower will make available to the Province of East
Pakistan the proceeds of the development credit provided for herein and such
other amounts as are required in respect of such parts of the Reconstruction
Program as are partly financed out of the proceeds of the credit;

(D) The Association is willing to make a development credit in an amount
in various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000) avail-
able for that purpose upon the terms and conditions set forth hereinafter and
in a project agreement of even date herewith between the Province of East
Pakistan and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

1 Came into force on 8 February 1971, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Pakistan.

2 See p. 248 of this volume.
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[TRADuCnON - TRANSLATioN]

CONTRAT DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 13 janvier 1971, entrt. la RtPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN (ci-apr6s d6nomm6e <l'Emprunteur #), agissant par son Pr6sident,
et I'AssoCIATIoN INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e
ol'Association *).

CoNSIDoRAN A) Que la Province du Pakistan oriental execute un pro-
gramme de reconstruction d6j& expos6 dans un rapport intitul6 <i Pakistan :
Programme de reconstruction dans les zones c6tires du Pakistan oriental
d6vastdes par les cyclones ) (ci-apr~s d6nomm6 < Programme de reconstruc-
tion #), que le Gouvernement pakistanais a 6tabli avec le concours de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement;

B) Que l'Emprunteur et la Province du Pakistan oriental ont demand6
A l'Association d'aider l'Emprunteur A ex6cuter'le Programme de reconstruction
en lui consentant un credit de d6veloppement pour financer la partie dudit
Programme dite le Projet qui est ddcrite A l'annexe 1 du pr6sent Contrat;

C) Que la Province du Pakistan oriental ex6cutera ou fera executer le
Programme de reconstruction avec l'aide de l'Emprunteur, qui, t ce titre, mettra
t sa disposition les fonds provenant du credit de d6veloppement pr6vu dans le

pr6sent Contrat et les autres montants n6cessaires t l'ex6cution des parties du
Programme de reconstruction qui sont financ~es en partie par des fonds prove-
nant du cr6dit;

D) Que l'Association accepte de consentir t cette fin un cr6dit de d6veloppe-
ment d'un montant en diverses monnaies 6quivalant it vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le pr6sent Contrat
et dans un Contrat relatif au Projet de meme date entre la Province du Pakistan
oriental et l'Association;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
CONDmONS GtNRALES; DFITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement-de l'Association en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s ddnomm6es
< les Conditions g6n6rales )) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les memes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s desdites Conditions g~ndrales :

1 Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1971, d& notification par l'Association au Gouvernement

pakistanais.
2 Voir p. 249 du present volume.
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Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:

"5. The term ' Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan,
acting by its President. "

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Province" means the Province of East Pakistan, a political subdivi-
sion of the Borrower.

(b) "Reconstruction Board" means the Reconstruction Board for the
Cyclone Affected Areas of East Pakistan, an agency established pursuant to the
Borrower's Order notified under No. F7/3/70-ORD dated December 30, 1970.

(c) " Reconstruction Program Administrator" means the Member Secre-
tary of the Reconstruction Board, appointed by the Reconstruction Board
pursuant to Section 4 of the Order referred to in paragraph (b) hereof.

(d) " Reconstruction Fund" means the fund established pursuant to the
Province's Orders Nos. 66/ADMN and 67/ADMN dated January 11, 1971, from
which all expenditures for the Reconstruction Program in respect of projects,
sub-projects or schemes approved by the Reconstruction Board are to be met
and into which are to be deposited all amounts obtained by the Province for the
purpose of the Reconstruction Program in respect of such projects, sub-projects
or schemes.

(e) "Project Agreement" means the agreement between the Province and
the Association of even date herewith, 1 providing for the implementation of the
Project, and shall include any amendments thereof made by agreement between
the Province and the Association.

(f) "Sub-project" means a specific study, survey or investment to be
carried out as part of the Project and to be financed out of the proceeds of the
Credit, in accordance with Section 2.01 of the Project Agreement.

(g) "Sub-project Agreement "means any agreement entered into between
the Province and the Association pursuant to Section 2.01 of the Project Agree-
ment and relating to a Sub-project approved by the Association and the Recon-
struction Board.

(h) "Rupees" and the sign " Rs." mean rupees in the currency of the
Borrower.

I See p. 248 of this volume.
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L'alin~a 5 du paragraphe 2.01 est remplac6 par l'alin6a ci-apr&s:

4 5. Le terme <t l'Emprunteur * d6signe .la R6publique islamique du
Pakistan, agissant par son Pr6sident. )

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y :oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6nerales conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr6s:

a) Le terme # Province * d6signe la Province du Pakistan oriental, sub-
division politique de l'Emprunteur;

b) L'expression j Comit6 de reconstruction * d6signe le Comit6 de recons-
truction des r6gions du Pakistan oriental d6vast6es par les cyclones, organisme
cr66 en application de 'Ordonnance F 7/3/70-ORD de 'Emprunteur en date du
30 d6cembre 1970;

c) L'expression (AAdministrateur du Programme de reconstruction *
d6signe le Secr6taire membre du Comit6 de reconstruction nomm6 par le Comit6
de reconstruction en application du paragraphe 4 de l'Ordonnance vis6e A
l'alin6a b ci-dessus;

d) L'expression o Fonds de reconstruction * d6signe le fonds cr66 en
application des D6crets nos 66/ADMN et 67/ADMN de la Province, en date du
11 janvier 1971, qui est destin6 & couvrir toutes les d6penses du Programme de
reconstruction aff6rentes aux projets, projets secondaires ou plans approuv6s
par le Comit6 de reconstruction, et dans lequel seront d6pos6s tous les montants
recus par la Province au titre du Programme de reconstruction pour lesdits
projets, projets secondaires ou plans;

e) L'expression s Contrat relatif au Projet * d6signe le contrat de mime
date' entre la Province et l'Associatign relatif A l'ex6cution du Projet, et toutes
les modifications que la Province et 'Association y apporteront d'un commun
accord;

f) L'expression ' projet secondaire * d6signe une 6tude, une enquete ou un
investissement particulier i r6aliser dans le cadre du Projet et A financer par le
Cr6dit, comme il est pr6vu au paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet;

g) L'expression ,A contrat de projet secondaire * d6signe un contrat conclu
entre la Province et l'Association-en application des dispositions du paragraphe
2.01 du Contrat relatif au Projet et concernant un projet secondaire approuv6
par 'Association et par le Comit6 de reconstruction;

h) Le terme A roupie * d6signe la monnaie de 'Emprunteur.

1 Voir p. 249 du present volume.
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Article II

Ti CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to,
an amount in various currencies equivalent to twenty-five million dollars
($25,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account,
in respect of the reasonable cost of goods and services required for each Sub-
project and to be financed out of the proceeds of the Credit, and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit agreed upon from time to time
by the Province and the Association in respect of each such Sub-project in
accordance with Section 2.01 of the Project Agreement:
(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,

to be paid) for the c.i.f. (Dacca/Chittagong)price of goods produced outside
the territories of the Borrower and required for such Sub-project;

(ii) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
to be paid) in currencies other than currency of the Borrower for services
supplied from outside the territories of the Borrower and required for
such Sub-project; and

(iii) the equivalent of fifty per cent (50%o) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, to be paid) in respect of goods or
services required for such Sub-project other than those referred to in sub-
paragraphs (i) and (ii) hereof.

Section 2.03. The Borrower shall relend the proceeds of the Credit or the
equivalent thereof to the Province as and when such proceeds are withdrawn
from the Credit Account, on the same financial terms as those of the Credit
except that the principal amount of, and service charges on, the aggregate
amount so relent shall be repayable to the Borrower by the Province in Rupees;
the amounts so relent shall be deposited by the Borrower into the Reconstruc-
tion Fund promptly upon the withdrawal from the Credit Account of the corre-
sponding proceeds of the Credit.

Section 2.04. The Closing Date shall be September 30, 1972, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%7) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.
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Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de
'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte du Cr6dit, pour acquitter
le coot raisonnable de marchandises ou de services n6cessaires A 'ex6cution de
chaque projet secondaire et devant 8tre financ6s par le Cr6dit, et conform6ment
h l'affectation A chacun desdits projets secondaires des fonds provenant du
Cr6dit dont la Province et l'Association pourront convenir de temps a aufre,
comme il est pr6vu au paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet :

i) les montants qui auront W d6bours6s (ou, si l'Association y consent, les
montants a d6bourser pour acquitter le prix c.a.f. (Dacca/Chittagong) des
marchandises produites hors des territoires de 'Emprunteur et n6cessaires
h l'ex6cution du projet secondaire consid6r6;

ii) les montants qui auront W d6bours6s (ou, si l'Association y consent, les
montants A dibourser), en monnaies autres que la monnaie de l'Emprunteur,
pour acquitter le coot des services fournis hors des territoires de l'Emprun-
teur et n6cessaires A 1'ex6cution du projet secondaire consid6r6;

iii) r'quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des montants qui auront W
d6bours6s (ou, si 'Association y consent, des montants A d6bourser) pour
acquitter le coit de marchandises ou de services autres que les marchandises
ou les services vis6s aux points i et ii du pr6sent alin6a et n6cessaires A
l'ex6cution du projet secondaire consid6r6.
Paragraphe 2.03. L'Emprunteur repr~tera d la Province les fonds prove-

nant du Cr6dit ou leur 6quivalent aux m~mes conditions financi~res que celles du
Cr6dit, except6 que la Province remboursera en roupies a 'Emprunteur le
principal ainsi repr&t et les commissions y aff6rentes; l'Emprunteur d6posera au
Fonds de reconstruction les montants ainsi reprts d~s que seront effectu~s
sur le Cr6dit les tirages de fonds correspondants.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1972, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent ( p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6 pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.
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Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
April 15 and October 15 commencing April 15, 1981 and ending October 15,
2020, each installment to and including the installment payable on October 15,
1990 to be one-half of one per cent (I of I %) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such principal
amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Section 2.09. The Reconstruction Program Administrator and any person
designated by him is designated as. representative of the Borrower for the
purposes of taking any action required or permitted to be taken under the
provisions of Section 2.02 of this Agreement and Article V of the General
Conditions.

Article III

PARTICULAR COVENANTS

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause each Sub-project to be carried
out, Under the supervision of the Reconstruction Board, in the manner agreed
between the Province and the Association pursuant to Section 2.01 of the Project
Agreement, with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
agricultural, engineering, administrative and financial practices, and the
Borrower shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services, au-
thorizations, licenses and other resources required for the purpose.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of paragraph (a)
of this Section or of Section 2.03 of this Agreement, the Borrower shall deposit
or cause to be deposited in the revolving fund part of the Reconstruction Fund
referred to in Section 2.02 of the Project Agreement all amountsrequired to
enable the Province to make, promptly as needed, all payments for'the cost of
goods and services required to carry out the Project and all Sub-projects.
Notwithstanding the foregoing, the Borrower shall make or cause to be made
an initial deposit in such revolving fund in the amount of twenty million Rupees
(Rs. 20,000,000) and thereafter shall make or cause to be made deposits in such
revolving fund in such amounts as shall be required to ensure that an amount of
twenty million Rupees shall be available to the Province in such revolving fund
at the beginning of each month after the initial deposit, for the purposes of mak-
ing the payments heretofore referred to.
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Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal pr61ev6 du
Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 15 avril et le 15 octobre de chaque
ann6e, A partir du 15 avril 1981 et jusqu'au 15 octobre 2020; les versements a
effectuer jusqu'au 15 octobre 1990 inclus correspondront A un demi pour cent
(I p. 100) et les versements ult6rieurs h un et demi pour cent (1 p. 100) dudit
principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales sera celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.09. L'Administrateur du Programme de reconstruction et
la personne ou les personnes qu'il aura nomm6es sont d6sign6s comme
repr6sentants de l'Emprunteur aux fins de prendre toute mesure qui peut ou
doit 8tre prise en vertu des dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat
et de l'article V des Conditions g6n6rales.

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter chaque projet secondaire,
sous la direction du Comit6 de reconstruction, comme en seront convenus la
Province et l'Association en vertu du paragraphe 2.01 du Contrat relatif au
Projet, avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les
r6gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion agricole, administrative et
financi6re; il fournira sans retard, au fur et a mesure des besoins, les fonds,
installations, services, autorisations, licences et autres ressources n6cessaires a
cet effet.

b) Sans que ceci restreigne ou limite les dispositions de l'alin6a a du pr6sent
paragraphe ou du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, 'Emprunteur d6posera
ou fera d6poser au Fonds de reconstruction, comme fonds de roulement vis6
au paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet, tous les montants dont la
Province aura besoin pour acquitter sans retard le prix des marchandises et des
services n6cessaires i l'ex6cution du Projet et de tous les projets secondaires.
Nonobstant ce qui prcZde, 'Emprunteur d6posera ou fera d6poser comme dit
fonds de roulement une somme initiale de vingt millions (20 000 000) de roupies,
et, par la suite, les montants qui seront n6cessaires pour qu'au d6but de chaque
mois la Province dispose, audit fonds de roulement, pour pouvoir d6bourser les
montants susvises, d'une somme de vingt millions de roupies.
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Section 3.02. The Borrower shall take, and shall cause all its agencies to
take, all action which shall be necessary on their part to enable the Province to
perform all its obligations under the Project Agreement and shall not take, nor
permit any of its agencies to take, any action that would interfere with the
performance of such obligations by the Province.

Article IV
CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 4.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration and operations (including revenues and expenditures) of the
departments or agencies of the Borrower or of the Province responsible for
carrying out any Sub-project or part thereof, and other matters relating to
the purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or ofany such political subdivision

Section 4.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the administration and operations (including revenues and expen-
ditures) of the departments or agencies of the Borrower or of the Province
responsible for carrying out any Sub-project or part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, the performance
by the Borrower of its other obligations under the Development Credit Agreement
or the performance by the Province of its obligations under the Project Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article V
TAxIS AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses
organismes toutes les dispositions n6cessaires pour que la Province puisse ex6-
cuter tous les engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif au Projet; il ne
prendra, ni n'autorisera aucun de ses organismes Ai prendre, aucune disposition
qui serait de nature i entraver l'ex6cution par la Province desdits engagements.

Article IV
CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement
A la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, ai la demande de 'un ou de l'autre,

a) ils conffreront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,
sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur
r'administration et les activitfs (y compris les recettes et les d~penses) des
services ou organismes de l'Emprunteur ou de la Province charg6s de l'ex6-
cution d'un projet seconaaire ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres
questions relatives aux fins du Credit et A la r~gularit6 de son service;

b) chacun communiquera t l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n~rale du Cr6dit.
Les renseignements que 'Emprunteur devra fournir porteront sur la situa-
tion financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance
des paiements, ainsi que sur sa dette ext~rieure, celle de ses subdivisions
politiques et la dette ext6rieure de l'un quelconque de ses organismes ou de
l'une quelconque des subdivisions politiques dudit organisme.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
A L'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander au sujet de l'administration et des activit~s (y compris les recettes et
les d6penses) de ses services ou organismes ou des services ou organismes de la
Province charges de l'ex6cution d'un projet secondaire ou une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur informera sans retard r'Association de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du .Credit, la r~gularit6 de
son service, 'excution des engagements qu'il a pris dans le pr6sent Contrat ou
l'ex6cution par la Province des engagements qu'elle a pris dans le Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de
'Association toutes possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie

quelconque de ses territoires i toutes fins relatives au Cr6dit.

Article V
IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff~rentes
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paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.02. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Section 5.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VI
RMEDmS OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, if the
event specified in Section 6.02 (a) of this Agreement shall occur, or if the event
specified in Section 6.02 (b) of this Agreement shall occur and such event shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Association to the Borrower and to the Province, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to
the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately together with the service charges thereon and upon any
such declaration such principal and service charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in the Development Credit
Agreement notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) before completion of the Project, the Reconstruction Board shall have been

dissolved or disestablished, its functions and responsibilities shall have been
modified, the Reconstruction Fund shall have been dissolved, or its conditions
of operation shall have been modified, so as adversely to affect the carrying
out of the Project or any Sub-project; and

(b) a default shall have occurred in the performance by the Province of any of
its obligations under the Project Agreement.

Article VII
EFFECrIVE DAT; TERmNATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the Project Agreement shall have been duly executed and delivered on behalf

of the Province and such execution and delivery on such behalf shall have
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seront pay6s francs et nets de tout imp6t percu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat et le Contrat relatif au Projet seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune restriction ou r~glement
ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI
RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p~riode qui peut y etre stipul6e,
ou si le fait sp6cifi6 a l'alin6a a ou le fait sp&6ifi A l'alin6a b du paragraphe 6.02
du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours apr~s notification de
l'Association A l'Emprunteur et h la Province, l'Association aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le
notifiant A L'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les commis-
sions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour meme oii
elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:
a) Le fait qu'avant l'ach~vement du Projet le Comit6 de reconstruction aura

t6 dissous ou supprim6, que ses fonctions et ses responsabilit6s auront t6
modifi6es, que le Fonds de reconstruction aura 6t6 dissous, ou que ses con-
ditions de fonctionnement auront t6 modifi6es, de mani~re A compromettre
l'ex6cution du Projet ou d'un projet secondaire;

b) Un manquement de la Province dans l'ex6cution d'un engagement souscrit
par elle dans le Contrat relatif au Projet.

Article VII
DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6nientaires suivantes, au sens de l'alin6a b du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le Contrat relatif au Projet aura t6 dfiment sign6 et remis au nom de la

Province et sa signature et sa remise au nom de la Province auront t6 dfiment
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been duly authorized or ratified by all necessary governmental action;
and

(b) the initial deposit of twenty million Rupees (Rs. 20,000,000) into the revolving
fund, part of the Reconstruction Fund required under Section 3.01 (b) of this
Agreement, shall have been made by the Borrower.
Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the

Province have been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action, and that the Project Agreement constitutes a valid and binding
obligation of the Province in accordance with its terms; and

(b) that the Reconstruction Board and the Reconstruction Fund (including the
revolving fund part thereof referred to in Section 2.02 of the Project Agree-
ment) have been duly established in conformity with all applicable legisla-
tion and regulations of the Borrower and of the Province.
Section 7.03. The date February 15, 1971 is hereby specified for the pur-

poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Coordination and External Assistance Division, is designated as representative
of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Coordination and External Assistance Division
Islamabad, Pakistan
With copy to:

The Reconstruction Program Administrator
Reconstruction Board for Cyclone Affected Areas
East Pakistan Secretariat
Dacca, East Pakistan

Cable address:
Economic
Islamabad
With copy to:

Development
Dacca
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autoris6es ou ratifi6es en son nom suivant toutes les procedures rdglemen-
taires;

b) L'Emprunteur aura effectu6 le d6p6t initial de vingt millions (20 000 000)
de roupies comme fonds de roulement du Fonds de reconstruction, comme
il est pr6vu & l'alin~a b du paragraphe 3.01 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
remises i 'Association devront specifier, A titre de point suppldmentaire, au sens
de l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~nrales :
a) Que la signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la

Province ont 6t6 dument autoris6es ou ratifi6es suivant toutes les procedures
r6glementaires, et que ledit Contrat relatif au Projet constitue pour la
Province un engagement valable et d~finitif conform6ment A ses dispositions;

b) Que le Comit6 de reconstruction et le Fonds de reconstruction (y compris le
montant en constituant le fonds de roulement vis6 au paragraphe 2.02 du
Contrat relatif au Projet) ont 6t6 dfiment constituds conformdment A toutes
les lois et & tous les r~glements applicables de 'Emprunteur et de la Province.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le 15 f6vrier 1971.

Article VIII
DIsPosmoNs DIVERSES

Paragraphe &01. Le reprdsentant ddsign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n6rales est le Secretary to the Government of
Pakistan A la Division de la coordination 6conomique et de 'assistance extdrieure.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6ndrales:
Pour r'Emprunteur:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Coordination and External Assistance Division
Islamabad (Pakistan)
Copie sera adress6e A:

The Reconstruction Program Administrator
Reconstruction Board for Cyclone Affected Areas
East Pakistan Secretariat
Dacca (Pakistan oriental)

Adresse t6l6graphique:
Economic
Islamabad
Copie sera adress6e A:

Development
Dacca
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For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
With copy to:

International Development Association
G.P.O. Box 97
Dacca, East Pakistan

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
With copy to:

Intbafrad
Dacca

IN wrrm wmm F, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. R. BAsI-Im
Authorized Representative, for and on behalf of the President

International Development Association
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1
DESCRIPTION OF THE PROjECT

The Project is part of the Reconstruction Program to be carried out in East
Pakistan under the supervision of the Reconstruction Board, and consists of:

(i) a detailed field assessment of cyclone damage, the preparation-and supervision
(including auditing) of specific reconstruction schemes and the overall planning
and supervision of the Project;

(ii) the installation and equipment of shallow tubewells and deep tubewells and water
storage tanks for community centers; and the purchase of related equipment,
supplies and vehicles;
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Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Copie sera adress6e i :

International Development Association
G.P.O. Box 97
Dacca
(Pakistan oriental)

Adresse t6lgraphique:
Indevas
Washington, D.C.
Copie sera adress~e i.:

Intbafrad
Dacca

EN FOX DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:
Pour le Pr6sident et en son nom,

Le Repr~sentant autoris6,
A. R. BASmR

Pour 'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRxiE KNAPP

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du Programme de reconstruction qui doit etre ex6cut6 au
Pakistan oriental sous la surveillance du Comit6 de reconstruction; il se compose des
616ments suivants :

i) une 6valuation d6taill6e sur les lieux des dommages caus6s par les cyclones,
l'61aboration et la surveillance (y compris la v6rification des comptes) de plans
sp6cifiques de reconstruction, et la planification et la surveillance d'ensemble du
Projet;

ii) l'installation et l'6quipement de puits instantan6s profonds ou peu profonds et de
r6servoirs d'eau A l'intention des collectivit6s ainsi que 'achat du mat6riel, des
fournitures et des v6hicules n6cessaires & ces fins;
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(iii) the reconstruction of coastal embankments, the replacement of sluices, and
related works and equipment;

(iv) the rehabilitation of rural infrastructure by means of the reconstruction and
improvement of the road network, the construction of drainage and irrigation
channels, the repair of local embankments to protect settlements from minor
flooding, and the construction of multipurpose rural development centers to
serve as storm shelters;

(v) the reconstruction and improvement of the marine and inland fishing industry
by providing marine fishing boats, small inland fishing craft and complementary
fishing equipment and diesel engines;

(vi) the reconstruction and improvement of water transport facilities by installing
terminal facilities and related installations and providing related floating
equipment;

(vii) the rehabilitation of agriculture by providing farmers or their cooperatives with
agricultural equipment and livestock;

(viii) the improvement of the meteorological early warning system, the provision of
telecommunication equipment, and related works; and

(ix) such other studies, surveys and investments in buildings, works, equipment
and machinery required for the Reconstruction Program as shall be included in
the Project by agreement between the Borrower, the Province and the Association.

The Project is expected to be completed by June 30, 1972.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CoNDITIoNs APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 13, 1971, between PROVINCE OF EAST PAKISTAN,
acting by its Governor (hereinafter called the Province), and INTERNATIONAL DVEwLOP-
mENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WERmr.As (A) By a development credit agreement of even date herewith I between
the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Association,
the Association has agreed to assist in the financing of the part of the Reconstruction
Program (as defined in such agreement) described as the Project in Schedule 1 to such

I See p. 232 of this volume.
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iii) la reconstruction de digues ctires et le remplacement de vannes, ainsi que les
travaux et mat6riels n6cessaires A ces fins;

iv) la reconstruction de l'infrastructure rurale par la reconstruction et l'am6lioration
du r6seau routier, la construction de canaux de drainage et d'irrigation, la r6-
paration de digues d'int6rt local prothgeant les agglom6rations contre les petites
inondations, et la construction de centres de d6veloppement rural polyvalents
pouvant servir d'abris en cas de temp8tes;

v) le rel~vement et la modernisation de la peche maritime et de la peche int6rieure
et la fourniture A ces fins de bateaux pour la pche en mer et la peche int6rieure,
d'autre mat6riel de pche et de moteurs diesel;

vi) la reconstruction et la modernisation du transport fluvial par la cr6ation d'ins-
tallations terminales et autres et la fourniture de mat6riel flottant;

vii) la r6novation de l'agriculture par la fourniture d'outillage et de b6tail aux agri-
culteurs ou aux coop6ratives agricoles;

viii) l'am6lioration du syst#me m6t6orologique d'alerte, la fourniture de mat6riel de
t6l6communications, et les travaux n6cessaires A ces fins;

ix) les autres 6tudes, enquetes et investissements concernant les batiments, travaux,
mat6riels et machines n6cessaires au Programme de reconstruction que l'Emprun-
teur, la Province et l'Association conviendront de faire figurer dans le Projet.
Le Projet devrait etre achev6 le 30 juin 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITONS GINARALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G]NRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRKiDIT DE D&VELOPPEMENT

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait6s, voL 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 13 janvier 1971, entre la PovINcE DU PAKISTAN ORIENTAL
(ci-apr~s d6nomm6e 4 la Province s), agissant par l'interm6diaire de son Gouverneur,
et l'AssocIAToN INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apres d6nomm6e 4 l'Associa-
tion *).

CoNslD ANT A) Que, aux termes d'un Contrat de cr6dit de A6veloppement de
meme date1 entre la R6publique islamique du Pakistan (ci-apr&s d6nomm~e o l'Em-
prunteur *) et 1'Association, l'Association a accept6 de participer au financement de la
partie du Programme de reconstruction (d6fini dans ledit Contrat) qui constitue le

Voir p. 233 du present volume.
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agreement and to make available to the Borrower a development credit in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms and
conditions set forth or referred to in such'agreement, but only on condition that the
Province agree to undertake certain obligations to the Association as hereinafter in
in the Project Agreement set forth; and

(B) The Province, in consideration of the Association's entering into such
development credit agreement with the Borrower, and of the relending of the proceeds
of such development credit to the Province as provided in such agreement, has agreed
to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now Tn.muoE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Dsmrroms

Section 1.01. Wherever used in the Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and
in the General Conditions' (as so defined) shall have the respective meanings therein
set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) Each Sub-project to be carried out as part of the Project de-
scribed in Schedule I to the Development Credit Agreement, the manner in which
such Sub-project shall be carried out, the allocation of the proceeds of the Credit to
expenditures on. such Sub-project, the portion of expenditures for goods and services
for such Sub-project to be financed out of the proceeds of the Credit relent to the Prov-
ince pursuant to Section 2.03 of the Development Credit Agreement and the method
and procedures for the procurement of such goods and services shall be agreed from
time to time between the Province and the Association in a Sub-project Agreement, a
conformed copy of which shall, promptly upon its execution, be transmitted to the
Borrower by the Province.

(b) To that end, the Province shall promptly submit to the Association for its
review a description of each proposed Sub-project, including a description of the costs
thereof and the proposed sources of financing, an assessment of the benefits expected
therefrom, and such other information as the Association shall have reasonably
requested, such description to be prepared by the agency responsible for its execution
and to be approved by the Reconstruction Board.

Section 2.02. (a) The Province shall cause a part of the Reconstruction Fund to
be established in the form of a revolving fund to be used exclusively to make payments
for the cost of goods and services required to carry out the Project and all Sub-projects.

1 See p. 248 of this volume.
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Projet d~crit A l'annexe 1 dudit contrat, et de mettre A la disposition de l'Emprunteur
un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant A vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars, auk clauses et conditions stipul6es ou vis~es dans ledit contrat,
mais seulement A condition que la Province accepte de prendre AL l'6gard de 'Associa-
tion certains engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat;

B) Que la Province, du fait que l'Association a conclu ledit Contrat de cr~dit de
d6veloppement avec 'Emprunteur, et que les fonds provenant dudit Cr6dit de d6-
veloppement lui seront repr~t6s comme il est pr6vu dans ledit contrat, a consenti A
prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit.:

Article premier

DfrIrIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans le Contrat de cr~dit de d6veloppement et dans les Conditions g6nfrales1

qui y sont vis6es conservent le mime sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

ENGAGEMEnTS PARTICuIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) Chaque projet secondaire A ex6cuter comme 616ment du
Projet d6ctit A 'annexe I du Contrat de cr6dit de d6veloppement, ses modalit6s
d'ex6cution, les fonds provenant du Cr6dit A lui allouer, le montant des d6penses
aff6rentes aux marchandises et aux services n6cessaires A son ex6cution A financer par
le Cr~dit repret6 A la Province en application des dispositions du paragraphe 2.03 du
Contrat de cr6dit de. d6veloppement, et les modalit6s d'achat desdits marchandises
et services feront l'objet de temps A autre d'un contrat de projet secondaire entre la
Province et l'Association, et la Province remettra A 'Emprunteur une copie certifie
conforme dudit contrat ds qu'il aura 6t6 sign6.

b) A cette fin, la Province soumettra sans retard & l'Association, pour examen,
une description de chaque projet secondaire propos6, comprenant notamment un
expos6 de son cofit et des sources de financement envisag6es, une 6valuation des avan-
tages escompt6s, et les autres renseignements que l'Association aura pu raisonnable-
ment demander, ledit expos6 devant etre 6tabli par 1'organisme responsable de 1'ex6-
cution et approuv6- par le Comit6 de reconstruction.

Paragraphe 2.02. a) La Province fera constituer une partie du Fonds de
reconstruction comme fonds de roulement devant servir exclusivement A acquitter
le cofit de marchandises et de services n6cessaires A 1'ex6cution du Projet et de tous les
projets secondaires.

1 Voir p. 249 du present volume.
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(b) The amounts relent by the Borrower to the Piovince pursuant to Section 2.03
of the Development Credit Agreement shall be promptly deposited in the Reconstruc-
tion Fund and the amounts to be made available to the Province by the Borrower
pursuant to Section 3.01 (b) of the Development Credit Agreement shall be promptly
deposited in such revolving fund for the purposes of making the payments heretofore
referred to.

Section 2.03. The Province shall cause each Sub-project to be carried out, under
the supervision of the Reconstruction Board, in the manner agreed between the Prov-
ince and the Association in the Sub-project Agreement relating thereto, with due
diligence and efficiency, and in conformity with sound agricultural, engineering,
administrative and financial practices.

Section 2.04. (a) At the request of the Province or of the Association, consul-
tants acceptable to the Association shall be employed to an extent and upon terms and
conditions satisfactory to the Association, in order to assist the Reconstruction Board
in the planning and supervision of the Project.

(b) At the request of the Province or of the Association, consultants acceptable
to the Association shall be employed to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to the Association, for the purpose of assisting in the carrying out of one
or more Sub-projects.

Section 2.05. The Province shall apply the proceeds of the Credit relent to it
pursuant to Section 2.03 of the Development Credit Agreement and allocated to each
Sub-project exclusively to expenditures on such Sub-project in accordance with the
provisions of this Agreement and of the Sub-project Agreement relating to such
Sub-project.

Section 2.06. Except as the Province and the Association shall otherwise agree,
the Province shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Credit relent to it pursuant to Section 2.03 of the Development Credit Agreement (i)
to be procured in accordance with the methods and procedures set forth in the Sub-
project Agreement relating to each Sub-project, and (ii) to be used exclusively in the
carrying out of the Sub-projects to which such proceeds have been allocated pursuant
to Section 2.01 of this Agreement.

Section 2.07. The Province undertakes to insure or make adequate provision
for the insurance of the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit relent to it pursuant to Section 2.03 of the Development Credit Agreement
against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Province to replace or repair such goods.

Section 2.08. (a) The Province shall furnish to the Association, promptly upon
their preparation, the plans, reports, specifications and progress and procurement
schedules for the Project and each Sub-project, and any material modifications thereof
or additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Province: (i) shall maintain or cause to be maintained records adequate
to record the progress of the Reconstruction Program, the Project and each Sub-
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b) Les montants que l'Emprunteur repretera & la Province en application des
dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat de cr6dit de d6veloppement seront d6pos6s
sans retard au Fonds de reconstruction et les montants que l'Emprunteur doit mettre
& la disposition de la Province en application des dispositions de l'alin6a b du paragraphe
3.01 du Contrat de cr&lit de d6veloppement seront d6pos6s sans retard audit fonds de
roulement aux fins de permettre les paiements susvis6s.

Paragraphe 2.03. La Province fera ex6cuter chaque projet secondaire sous la
surveillance du Comit6 de reconstruction, comme elle en sera convenue avec l'Associa-
tion dans le contrat de ptojet secondaire pertinent, avec la diligence voulue et dans les
meilleures conditions, et suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
agricole, administrative et financire.

Paragraphe 2.04. a) A la demande de la Province ou de l'Association, il sera
fait appel aux services de consultants agr~6s par l'Association et engages pour une
dur6e et A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle, pour prater leur
concours au Comit6 de reconstruction dans la planification et la surveillance du Projet.

b) A la demande de la Province ou de l'Association, il sera fait appel aux services
de consultants agr6s par l'Association et engages pour une dur~e et A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par ele pour participer A l'exdcution d'un ou de plu-
sieurs projets secondaires.

Paragraphe 2.05. La Province utilisera exclusivement aux fins de r6gler les d6-
penses aff6rentes A un projet secondaire, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat
et dans le contrat relatif au projet secondaire consid6r6, les fonds provenant du Cr6dit
qui lui ont t6 reprts en application des dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat
de cr6dit de d6veloppement, et qui sont affect6s audit projet secondaire.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Province et l'Association,
la Province veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par
les fonds provenant du Cr6dit qui lui sont repret6s en application des dispositions du
paragraphe 2.03 du Contrat de cr6dit de d6veloppement i) soient achet~s suivant les
modalit6s d6finies dans chaque contrat de projet secondaire, et ii) soient utiis~s ex-
clusivement pour l'ex6cution des projets secondaires auxquels lesdits fonds ont 6t6
affect6s conform6ment au paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.07. La Province assurera ou prendra les dispositions n6cessaires
pour que soient assur6es contre les risques inh6rents A leur achat et i leur transport, et
A leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation, les marchandises import6es
devant 8tre finances par les fonds provenant du Credit qui lui auront 6t repr&t6s
conform6ment au paragraphe 2.03 du Contrat de credit de d6veloppement; les in-
demnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par la Province
pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.08. a) La Province communiquera A l'Association, ds qu'ils seront
prets, les plans, rapports, cahiers des charges, programmes d'activit6 et programmes
d'achat relatifs au Projet et A chaque projet secondaire, ainsi que les modifications
importantes qui pourraient leur etre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que
l'Association voudra connaitre.

b) La Province : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la marche
des travaux relatifs au Programme de reconstruction, au Projet et A chaque projet
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project (including the cost thereof), to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Credit relent to it pursuant to Section 2.03 of the Development
Credit Agreement, to disclose the use thereof in the Project and in each Sub-project
and to reflect, in accordance with consistently maintained sound accounting practices,
the operations and financial condition of the Reconstruction Fund; (ii) shall enable
the Association's representatives to inspect each Sub-project, the goods financed out
of the proceeds of the Credit so relent to the Province, the financial records of the
Reconstruction Fund and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish
to the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Reconstruction Fund, the Reconstruction Program, the Project and
each Sub-project, the expenditure of the proceeds of the Credit so relent to it and the
goods and services financed out of such proceeds.

Section 2.09. (a) The Province shall employ or cause to be employed independent
auditors acceptable to the Association, upon terms and conditions satisfactory to the
Association : (i) to audit the records and financial transactions of the Reconstruction
Fund (including those relating to the Project and all Sub-projects), and of any de-
partment or agency of the Borrower or of the Province responsible for carrying out
any part of the Reconstruction Program, in respect of the carrying out of such part of
the Reconstruction Program; and (ii) to certify the-application of the proceeds of the
Credit relent to it pursuant to Section 2.03 of the Development Credit Agreement, to
expenditures in Rupees on each Sub-project in accordance with the provisions of the
Development Credit Agreement and of the Sub-project Agreement relating to such
Sub-project.

(b) The Province shall furnish or cause to be furnished to the Association, prompt-
ly upon their preparation, all certificates of such auditors under sub-paragraph (a) (ii)
of this Section and, not later than six months after the close of the fiscal year to which
they apply, all reports of such auditors under sub-paragraph (a) (i) of this Section, as
well as any such other information concerning such audits or certifications as the
Association shall reasonably request.

Section 2.10. The Province shall take or cause to be taken all measures reason-
ably required to ensure the adequate maintenance and repair of works, buildings, in-
stallations and equipment included in the Project in accordance with sound engineering
and financial practices, for a period of at least ten years from the date of this Agreement.

Article III

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 3.01. The Province and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Province and
the Association shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Province of its
obligations under the Project Agreement, the progress of the Reconstruction Program
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secondaire (et notamment de connaitre le coot desdits travaux), d'identifier les mar-
chandises et les services finances par les fonds du Cr6dit qui lui ont 6t repr~t6s en
application des dispositions'du paragraphe 2.03 du Contrat de cr6dit de d6veloppement,
d'en connaitre l'utilisation dans le Projet et dans chaque projet secondaire, et d'obtenir,
grice A de bonnes m6thodes comptables r6gulitrement appliqu6es, un tableau exact
des activit6s et de la situation financi~re du Fonds de reconstruction; ii) donnera
aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs A chaque
projet secondaire et les marchandises financ~es par les fonds du Cr6dit qui lui ont 6t
repret6s, et d'examiner la comptabilit6 du Fonds de reconstruction et tous les livres et
documents s'y rapportant; iii) communiquera A l'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Fonds de reconstruction, le Pro-
gramme de reconstruction, le Projet et chaque projet secondaire, l'emploi des fonds du
Crddit qui lui ont 6t6 repr~t6s, et sur les marchandises et les services financ6s par ces
fonds.

Paragraphe 2.09. a) La Province fera appel ou fera faire appel aux services
d'experts-comptables ind6pendants agr6s par l'Association et engag6s A des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par elle : i) pour v6rifier les livres et les transactions
financi~es du Fonds de reconstruction (notamment les livres et transactions concer-
nant le Projet et tous les projets secondaires) et des services ou organismes de l'Em-
prunteur ou de la Province charges de l'ex6cution d'une partie quelconque du Pro-
gramme de reconstruction (pour ce qui concerne l'ex6cution de ladite partie du Pro-
gramme de reconstruction) et ii) pour certifier que les fonds du Cr~dit qui lui ont 6t6
repr~t6s en application des dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat de cr~dit de
d6veloppement sont employ6s au r glement des d6penses en roupies aff6rentes A chaque
projet secondaire, comme il est pr6vu dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement et
dans le contrat relatif au projet secondaire consid6r6.

b) La Province remettra ou fera remettre A l'Association, d~s qu'ils seront prets,
tous les certificats desdits experts vis6s A l'alin6a a, ii, du pr6sent paragraphe et, six
mois au plus tard apr~s la cl8ture de Fexercice financier auquel ils se rapportent, tous
les rapports de v6rification des comptes vis6s A l'alin6a a, i, du pr6sent paragraphe,
ainsi que tous les autres renseignements concernant lesdits certificats ou v6rifications
que l'Association pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.10. La Province prendra ou fera prendre toutes les mesures
raisonnablement n6cessaires pour que soient bien entretenus et r6partis, suivant les
r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion financi~re, pendant au moins 10 ans
A compter de la date du pr6sent Contrat, tous les ouvrages, batiments, installations et
mat6riels faisant partie du Projet.

Article III

CONsuLTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 3.01. La Province et l'Association coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre, ils con-
f6reront de temps A autre, par l'intermMliaire de leurs repr~sentants, sur l'ex6cution
des engagements que ]a Province a pris dans le Contrat relatif au Projet, sur l'6tat
d'avancement du Programme de reconstruction et du Projet, sur l'administration et
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and the Project, the administration and operations (including revenues and expendi-
tures) of the Reconstruction Fund and of the departments or agencies of the Bor-
rower or of the Province responsible for carrying out the Reconstruction Program,
the Project or any Sub-project, and other matters relating to the purposes of the Credit.

Section 3.02. (a) The Province shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request concerning
the Reconstruction Program, the Project, any Sub-project, and the administration and
operations (including revenues and expenditures) of the Reconstruction Fund and
of the departments or agencies of the Borrower or of the Province responsible for
carrying out the Project or any Sub-project.

(b) The Province shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Credit, the performance by the Province of its obligations under the Project Agree-
ment or the progress of the Reconstruction Program, the Project or any Sub-project.

Article IV

EFFECTIvE DATE; TERMiNATION

Section 4.01. This Agreement shall come into force and effect on the date on
which the Development Credit Agreement shall become effective in accordance with
the provisions thereof.

Section 4.02. This Agreement and the obligations of the parties hereunder shall
terminate: (i) on the date on which the Development Credit Agreement shall terminate
in accordance with its terms; or (ii) on the date on which the Province shall have repaid
to the Borrower the full amount of the proceeds of the Credit relent to the Province
pursuant to Section 2.03 of the Development Credit Agreement, whichever of these
two dates shall be the earlier.

Section 4.03. Notwithstanding any partial cancellation of the amount of the
Credit or any suspension of the right of the Borrower to make withdrawals from the
Credit Account, all the provisions of the Project Agreement shall continue in full force
and effect except as in Section 4.02 of this Agreement specifically provided.

Article V

MISCELU EOUS PROVISIONS

Section 5.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under the Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by the Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable, radiogram or telex to the party to which it is required or permitted to be given
or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
The addresses so specified are:

No. 11184



1971 Nations Unies -. Recuei des Traitds 257

les activit6s (y compris les recettes et les d6penses) du Fonds de reconstruction et des
services ou organismes de 'Emprunteur ou de la Province charg6s de l'ex6cution du
Programme de reconstruction, du Projet ou d'un projet secondaire, et sur toutes autres
questions relatives aux fins du Cr~dit.

Paragraphe 3.02. a) La Province fournira ou fera fournir A 'Association tous
les renseignements qu'eUe pourra raison'nablement demander sur le Programme de
reconstruction, le Projet ou un projet secondaire, ainsi que sur 'administration et les
activit6s (y compris les recettes et les d6penses) du Fonds de reconstruction et des
services ou organismes de l'Emprunteur ou de la Province charg6s de l'ex6cution du
Projet ou d'un projet secondaire.

b) La Province informera sans retard l'Association de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de gener la r6alisation des fins du Cr6dit, 1'ex6cution des engage-
ments qu'elle a pris dans le Contrat relatif au Projet, ou les progr~s des travaux du
Programme de reconstruction, du Projet ou d'un projet secondaire.

Article IV

DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 4.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la
date oh le Contrat de cr~dit de d6veloppement entrera en vigueur conform6ment A ses
dispositions.

Paragraphe 4.02. Le pr6sent Contrat prendra fin et les obligations qui en d6-
coulent pour les parties s'6teindront i) AL la date A laquelle le Contrat de cr6dit de
d6veloppement prendra fin conform6ment A ses dispositions, ou ii) A la date, si elle est
ant6rieure A la pr6c6dente, A laquelle la Province aura rembours6 A 'Emprunteur la
totalit6 des fonds du Cr~dit qui lui ont 6t6 repret6s en application des dispositions du
paragraphe 2.03 du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 4.03. Nonobstant 'annulation partielle du montant du Cr6dit ou la
suspension du droit de 'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Cr6dit, toutes les
dispositions du pr6sent Contrat resteront en vigueur et continueront A produire effet,
sous r6serve des stipulations particulires du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat.

Article V

DIsPOsmONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du pr6sent Contrat ainsi que toute convention entre les parties pr6vue par les
dispositions dudit Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera
r6put6e avoir 6t6 r6gulirement faite quand elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t6l6gramme, cible, radiogramme ou t6lex A la partie A laquelle elle doit
ou'peut 8tre envoy6e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que
ladite partie aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est 'auteur de la notification
ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:
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For the Province:
Chairman, Planning & Development Board
Government of East Pakistan
Dacca, East Pakistan
With copy to:

The Reconstruction Program Administrator
Reconstruction Board for Cyclone Affected Areas
East Pakistan Secretariat
Dacca, East Pakistan

Cable address:
Development
Dacca
With copy to:

Reconstruction Program Administrator
Development
Dacca

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
With copy to:

International Development Association
G.P.O. Box 97
Dacca, East Pakistan

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
With copy to:

Intbafrad
Dacca

Section 5.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under the Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default,
or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of
such party of any other or subsequent default.

Section 5.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under the Project Agreement on behalf of the
Province, may be taken or executed by the Chairman of the Planning & Development
Board of the Government of East Pakistan or such other person or persons as the
Province shall designate in writing.

Section 5.04. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any
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Pour la Province :
Chairman, Planning and Development Board
Government of East Pakistan
Dacca (Pakistan oriental)
Copie sera adress&e & :

The Reconstruction Program Administrator
Reconstruction Board for Cyclone Affected Areas
East Pakistan Secretariat
Dacca (Pakistan oriental)

Adresse t6l6graphique:
Development
Dacca
Copie sera adress6e .:

Reconstruction Program Administrator
Development
Dacca

Pour 'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amrrique)
Copie sera adress6e i :

International Development Association
G.P.O. Box 97
Dacca (Pakistan oriental)

Adresse t6l6graphique:
Indevas
Washington, D.C.
Copie sera adress6e A :

Intbafrad
Dacca

Paragraphe 5.02. Si l'une des parties tarde i exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, un droit, pouvoir ou recours qui lui est reconnu dans
le present Contrat, le retard ou le d6faut d'exercice seront sans effet sur ledit droft,
pouvoir ou recours et ne pourront 8tre interpr6t6s comme signifiant qu'elle y renonce
ou qu'elle accepte le manquement; de meme, son attitude en cas de manquement, ou
son acceptation d'un manquement de l'autre partie, seront sans effet sur le droit, pou-
voir ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult6rieur.

Paragraphe 5.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent atre prises, et tousles
documents qui doivent ou peuvent 8tre signrs, au nom de la Province, en vertu du
pr6sent Contrat, pourront l'etre par le Pr6sident du Conseil de planification et de
d6veloppement du Gouvernement du Pakistan oriental, ou par toute autre personne
ou toutes autres personnes que ]a Province d6signera par 6crit.

Paragraphe 5.04. La Province fournira A l'Association une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
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action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
Province pursuant to any of the provisions of the Project Agreement and the authenti-
cated specimen signature of each such person.

Section 5.05. The Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN wNS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Province of East Pakistan:
By A. R. BAsHlm

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Bumm KNAPP

Vice President
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signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; elle fournira 6galement un sp6cimen
certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 5.05. Le pr6sent Contrat pourra etre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul et mime
instrument.

EN FOl DE QUOl, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dflment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Province du Pakistan oriental:
Le Repr6sentant autoris6,

A. R. BAsma

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

J. BURKE KN"AP
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ANNEX A

No. 2273. AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND JAPAN FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT COPENHAGEN ON 26 FEBRUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTIrlNG AN AGREEMENT 2 CONCERNING AMENDMENTS TO THE
SCHEDULE OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 5 FEBRUARY 1971

Authentic text: English.
Registered by Denmark on 21 June 1971.

I

ROYAL DANISH EMBASSY

TOKYO

Tokyo, February 5, 1971
Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in Tokyo from January 12
to 22, 1970, between representatives of the Governments of Denmark, Norway and
Sweden and of the Government of Japan and to the Agreement between Denmark
and Japan for Air Services signed at Copenhagen on February 26, 1953, 3 and to pro-
pose that the following amendments be made to the Schedule of the aforementioned
Agreement as amended on July 19, 1954 :4

1. In Section I (Routes to be served by the designated airline or airlines of
Japan) of the Schedule, the following route shall be added after route B) :
C) Points in Japan - Moscow - points in Scandinavia and points beyond, in both

directions.
2. In Section II (Routes to be served by the designated airline or airlines of

Denmark) of the Schedule, the following route shall be added after route B):

C) Points in Scandinavia - Moscow - Tokyo, in both directions.
If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have the honour

to propose that this Note together with Your Excellency's reply to that effect shall be

1 United Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 329, and annex A in volume 231.
2 Came into force on 5 February 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 173, p. 329.
4 Ibid., vol. 231, p. 366.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLAInoN]

NO 2273. ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LE JAPON RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS. SIGNt A COPENHAGUE LE 26 F1tVRIER 19531

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT DES MODIFICATIONS AU

TABLEAU ANNEX. A, L'AcCORD SUSMENTIONNI. TOKYO, 5 FIVRIER 1971

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Danemark le 21 juin 1971.

1

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK
TOKYO

Le 5 fdvrier 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu A Tokyo du 12 au
22 janvier 1970 entre des repr6sentants des Gouvernements danois, norv6gien et
su&iois et du Gouvernement japonais ainsi qu'A l'Accord entre le Danemark et le
Japon relatif aux services a6riens sign6 A Copenhague le 26 fvrier 19533, et de pro-
poser de modifier comme suit le tableau qui figure en annexe A 'Accord susmentionn6,
tel qu'il a 6t6 modifi6 le 19 juillet 19544 :

1. Dans la section I de ce tableau (Routes A desservir par 1'entreprise ou les
entreprises d6sign6es par le Japon), on ajoutera la route suivante apr~s la route B :
C) Points au Japon - Moscou - points en Scandinavie et points au-deli, dans les deux

sens.
2. Dans la section II de ce tableau (Routes A desservir par l'entreprise ou les

entreprises d6sign6es par le Danemark), ou ajoutera la route suivante apr~s la
route B :
C) Points en Scandinavie - Moscou - Tokyo, dans les deux sens.

Si la proposition qui pr6cde rencontre I'agr6ment du Gouvernementjaponais, j'ai
'honneur de vous proposer que la pr6sente note ainsi que la r~ponse de Votre Excellence

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 173, p. 329, et annexe A du volume 231.
2 Entr6 en vigueur le 5 fevrier 1971, date de la note de reponse, conformement aux disposi-

tions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 173, p. 329.
1 Ibid., vol. 231, p. 367.
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regarded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

H. ZYTIHmN-ADEiER
His Excellency Mr. Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

II

Tokyo, February 5, 1971
Excellency,

Ihave the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

fSee. note II
In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal

is acceptable to the Government of Japan which therefore agrees that Your Excellency's
Note together with this reply shall constitute an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
,of my highest consideration.

KuCHI AICHI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency J. H. G. Baron Zytphen-Adeler
Ambassador of Denmark
Tokyo

'U

ROYAL DANISH EMBASSY
TOKYO

Tokyo, February 5, 1971
Your Excellency,

With reference to my letter of today's date concerning amendments to the Agree-
ment between Denmark and Japan for Air Services, signed at Copenhagen on Feb-
ruary 26, 1953, I have the honour to inform Your Excellency that, in accordance with
article 4 of the Agreement, the Government of Denmark designates Det Danske
Luftfartselskab (DDL), forming part of the joint operating organization Scandinavian
Airlines System (SAS), to operate the route II, C, of the Schedule attached to the
Agreement as amended.

I furthermore have the honour to confirm that the same understanding as stated
in sections (1) and (2) in His Excellency Mr. Ole Bjorn Kraft's letter of February 26,
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A cet effet soient consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
Accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ppnse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

H. ZY rPHEN-ADELER
Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo

II

Tokyo, le 5 ftvrier 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition ci-
dbssus rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais, qui consid~re en cons6quence
que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
KIICHI AICHI

Son Excellence M. le Baron J. H. G. Zytphen-Adeler
Ambassadeur du Danemark
Tokyo

m

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK
TOKYO

Le 5 f6vrier 1971
Monsieur le Ministre,

Comme suite A ma lettre en date de ce jour relative aux amendements apport6s ?L
l'Accord entre le Danemark et le Japon relatif aux services a6riens, sign6 A Copen-
hague le 26 f6vrier 1953, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, conform6ment
A, l'article 4 de cet Accord, le Gouvernement danois d~signe Det Danske Luftfartselskab
(DDL), qui est une des entreprises constituant l'organisation commune de transports
atriens connue sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pour exploiter
la route II, C, du tableau qui figure en annexe A l'Accord, tel qu'il a W modifi6.

J'ai de plus l'honneur de vous confrmer que les dispositions convenues mention-
n6es dans les paragraphes 1 et 2 de .la lettre' du 26 ftvrier 1953 de Son Excellence
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1953, to His Excellency Mr. Shiroji Yuki shall apply with regard to SAS' operations on
the abovementioned route.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

H. ZYTPIIEN-ADELER
His Excellency Mr. Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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M. Ole Bjorn Kraft A Son Excellence M. Shiroji Yuki seront applicables i 'exploitation
de la route susmentionn6e par la SAS.

Veuillez agr6er, etc.

H. ZYTPm-ADELm
Son Excellence M. Kiichi Aichi
Minist~re des affaires 6trang~res
Tokyo
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[DANISH TEXT - Tx~rE DANOIS]

No. 3689. LUFTFARTSOVERENSKOMST MELLEM DE SOCIALISTISKE
SOVJETREPUBLIKKERS UNIONS REGERING OG DANMARKS
REGERING

MEMORANDUM VEDRORENDE OVERENSKOMST AF DEN 9. FEBRUAR 1971 MmLLm DAN-
MARKS REGERING OG DE SOCIALTISKE SOVJETREPUBLIKKERS UNIONS REGERING

OM LUFrFARTSSPoRGSMAL

Forhandlinger har fundet sted i perioden november 1969-september 1970
mellem reprtsentanter for Danemarks regering og reprmsentanter for De Socialistiske
Sovjetrepublikkers Unions regering med henblik pi at opni overenskomst om sporgs-
mAl i forbindelse med principperne i de noter, der udveksledes den 27. januar 1967
mellem Danmarks charg6 d'affaires i Sovjetunionen og ministeren for civil luftfart i
Sovjetunionen (herefter kaldet ,, notevekslingen ").

Herved bekrwfter Danmarks regering og Sovjetunionens regering folgende
overenskomst:

1. I forbindelse med Abningen af luftrummet over Sibirien for regelmmssige
flyvninger med udenlandske luftfartojer og pA grundlag af ,, notevekslingen" med-
deler Sovjetunionens regering det af Danmark udpegede luftfartsselskab tilladelse til
af udfore flyvninger med dettes luftfartojer og med egne beswtninger pA den aftalte
rute :

Et punkt id e skandinaviske lande - Moskva - Tokyo i begge retninger.

PA sin side bekrmfter Danmarks regering det sovjetiske luftfartsselskabs ret til
at udfore flyvninger pA den angivne rute under forudsmtning af, at Kobenhavn udpeges
som det skandinaviske punkt.

2. Flyvinger med luftfartojer tilhorende de udpegede danske og sovjetiske
luftfartsselskaber pA den i pkt. 1 angivne, aftalte rute kan efter overenskomst mellem
disse luftfartsselskaber indledes samtidigt fra og med den 28. marts 1971 og skal
udfores pA folgende vilkir:

a) Fra tidspunktet for flyvningernes pAbegyndelse bar begge parters udpegede
luftfartsselskaber ret til at udfzre flyvninger hver med to ture om ugen i hver retning.

NAr 15 mineder er forlobet fra flyvningernes pAbegyndelse, skal de to parters
luftfartsmyndigheder afholde konsultationer vedrorende en forogelse af nmvnte
turfrekvens for den folgende periode.

b) Parterne konstaterer, at de udpegede luftfartsselskaber har indgAet aftale om
pool ved beflyvningen af ruterne mellem punkter i Skandinavien og 4 punkter i Syd-
ostasien, og at beflyvningen af den aftalte rute til Tokyo ligeledes skal udfores af
dem i pool og med udvidet kommercielt samarbejde.

c) Ved flyvningerne pA den aftalte rute til Tokyo skal de to parters udpegede
luftfartsselskaber benytte folgende luftfartojstyper :
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 3689. COFJIAUIEHHE ME)KAY HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COU4AJI4CTH'qECKIX PECHYEjH4K 14 nPAB14TEJIbCTBOM
AAHHH 0 BO3AYIHOM COOBIIUEH1414

MEMOPAHAYM 0 COIJIACI4I4 MEK)Y IPABHTElIbCTBOM AAHIH 14
HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COLUAJII4CTWqECKHX PECIYBJIHK
HO BOHPOCAM BO3LYIHOFO COOE11JEHHA OT 9 bDEBPAJII 1971 riOxA

B iepaog c Hol6pR 1969 roAa no CeHTs6pb 1970 rosa Mew'Ky npeACTaBHTeJiRMH
flpaHTenbcTBa AaHHH H npeACTaBHTeJDMH -paBHTeJIbCTBa Colo3a COBeTCKHX
COAHajAHcTHqecKHx Pecny6iHK COCTOKJIHCb neperoaopbi no corJacoaHHIO BonpocoB,
CBSa13HHbLX C noj1oX(eHH[MH nHceM, XOTOpbIMH O6MeHRrlHCb BpeMeHHbIii foBepeH-
L Beaiax JAaHHH B CCCP H MHHHCTp rpawAKaHcor aBlaaHH CCCP 27 RHBapA

1967 roxa (HHaxe HMeHyeMble. "o6MeHHbIe nHcbMa").
HacTOauiM FlpaBHTenbCTBO JaHHH H fpaBHTeAbCTBO Coo3a CCP noaTBep-

X)AaMT cneAymyio AoroBopeHHOCTb:

1. B CBSI3H C OTKpbITHeM B03ILymoro n1pOCTpaHCTBa Hagf CH6HpbMo xai

peryji ipHix noleTOB HHOCTpaHHbIX CaMOj1eTOB H Ha OCHOBaHHHI "O 6MeHHbIX IIHCeM"

HpaBHTeJbCTBO Coo3a CCP aaeT cornacie na ocyuIeCTBJ1eHHe Ha3HaqeHHlM
aBHaHnpenpHTHeM AaHHH nojieTOB Ha CBOHX Bo3,ayLWHbIX cygax c CO6CTBeHHbIMH
3MnaxcaMH no )JOrOBOpHOi JIHHHH:

OAHH nytmHIr B CKaHHHaBCKHX cTpaHax - MOcKBa - TOKHO B o6oHx HanpaBnIe-
HHAX.

Co CBoeH CTOPOHbI npaB4TenbCTBO R aHHH no tWBepmaeT npaso COBeTCKOFO

aBHanpenPH3THA Ha noneTbl no yKa3aHHOMy MapUpYTY npH yCJIOBHH, TO KoneH-
rareH 6ygeT yKa3aH, KaK CKaHAIHHaBCKHii nyHKT.

2. 1lojeTI BO3AXIYUHbIX CyaOB Ha3HaqIeHHEIX xaTCKoro H COBeTCKoro aBHanpe~A-

r1pHATHAi no yKa3aHHOR B nyHKTe 1 XgoroBopHoi J11HHH MoryT 6biTb Ha'abi no
coriacoBaHKlo Me2KJy 3THMH aBHanpeanpHRTHRMH c 28 MapTa 1971 roga OtHO-
BpeMeHHO H 6yUyT BbIOJIHarTbCA Ha cJie~zyioLLHx yCJIOBHAX:

a) c MOMeHTa Haqana noJeTOB Ha3HaieHHbie amHanpeanpHITHR o6eHx CTOpOH
HMeIOT npaBo ocyLueCTBARTb noJIeTbI C qacTOTOfi no 2 perica B Ha~enio B KawaJOM
HanpaBAeHHH.

-o HCTeeHHH 15-TH MecmueB C Haqajia rojIeTOB aBHauHOHHbie Bj1aCTH o6eHX

CTOpOH npoBeflyT KOHCyJ1bTaLXHH OTHOCHTeribHO yBeAH'IeHHA yKa3aHHoii RaCTOThI Ha
nocnepIo1IHfi repHoEA;

6) CTOpOHbI KOHCTaTHpyIOT, HTO Ha3HaqeHHbie aBHanpelApHATHAS 3aKmzIHnrH
CornauieHHe o 7YJIe npH 3KCrLjyaTaLHH aBHajiHHHH- Mex1y IyHKTaMH B CKaHAZH-
HaBHH H 4-MR nyHKTaMH B IOro-BocTOqHOi A3HH H qTO 3KCnJIyaTaUHA goroBOpHOH
JIHHHH Ha TOKHO TaKxce 6ya1eT HMH ocytueCTBJIATbCAl Ha YCJIOBHRX lYJa H pacUIHpeH-
Horo KoMMepqecKoro COTpy,4HHfeCTBa;

a) npn noieTax Ha AoroBopHofi AHHHH Ha TOKHO Ha3HaqeHHbie aBHanpernpHR-
THA o6eHx CTOpOH 6ytyT HcnOflb3OBaTh, cfe~XyIotttHe THmI BO3 IYMHbIX CyAOB:
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- det danske luftfartsselskab - DC-8
- det sovjetiske luftfartsselskab - IL-62.
iEndring af luftfartojstype kan kun foretages efter overenskomst mellem par-

ternes luftfartsmyndigheder.
3. I tilhmg til parternes rettigheder i henhold til g ldende overenskomst om

luftfartsforbindelserne mellem Danmarks regering og Sovjetunionens regering skal
de udpegede luftfartsselskaber nyde folgende rettigheder:

A. Det sovjetiske luftfartsselskab

a) Ret til at optage og afsmtte passagerer, bagage, fragt og post mellem Koben-
havn og Tokyo, i begge retninger;

b) ret til at optage og afsawtte passagerer, bagage, fragt og post mellem Kobenhavn
og London, Paris, Amsterdam og Bryssel, i begge retninger;

c) ret til at optage og afsatte passagerer, bagage, fragt og post mellem Kzbenhavn
og Stockholm saint mellem Kzbenhavn og Oslo, i begge retninger;

d) ret til at optage og afswtte passagerer, bagage, fragt og post mellem Kobenhavn
og:

-2 punkter i Nordamerika, i begge retninger;
- 2 punkter i Sydamerika, i begge retninger.
Punkterne skal fastsittes efterfolgende ved overenskomst mellem Danmarks og

Sovjetunionens luftfartsmyndigheder med mulighed for senere at mndre disse punkter
til andre.

B. Det danske luftfartsselskab

a) Ret til i transit via Sovjetunionens territorium at befordre passagerer, bagage,
fragt og post mellem Kobenhavn og Tokyo, i begge retninger;

b) ret til at optage og afswtte passagerer, bagage, fragt og post ved flyvninger pi
en direkte rute fra Kobenhavn til Leningrad, i begge retninger;

c) ret til ,, on route" stop-over i Moskva ved flyvninger pi den aftalte rute til
Tokyo og i Tashkent ved flyvninger til punkter i Sydostasien, i begge retninger, med
anvendelse af det danske og det sovjetiske luftfartsselskabs luftfartojer.

4. Frekvensen af flyvningerne med de af de to parter udpegede luftfartssels-
kabers luftfartojer skal fastsmttes ved overenskomst mellem de to parters luftfarts-
myndigheder.

5. Indtagter, som hver af de udpegede luftfartsselskaber oppebmrer ved salg af
flyvetransporter pi den anden kontraherende parts territorium, skal overfores frit efter
den officielle vekselkurs, og sidanne overforsler skal ikke beskattes eller underkastes
nogen form for begrmnsning.
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- AaTcKoe aBnanpeAHpHsrrHe - A"
- COBTCKoe aBHanpenpHsrrue - Ha-62
IH3MeHeHHe THIOB B03ZYUIHMX CyAoB MOwT OCylueCTBnAmca TOJIbKO no CO-

rJIaCOBaHHIO Me)KI.y aBHaU1HOHHbIMH BJaCTRMH o6eHx CTopoH.

3. B AOHOJIHOHHO K Hmeioum~mcA y o6eHx CTOpOH npanam no AeficTByloueMy
CornameHmo 0 BO3]I U[HOM Coo6weHnH Mexcy HpaBHTenmCTBoM JaRHH H paBH-
TenbcTnOM CCCP Ha3HaqeHHwe aBiaanpeJpHRTHA 6yMr noJIb3OBaTCR CJIeIyIo-
IlHMH npaBaMH:

A. CoeemcKoe aeuanpe4)npuamue

a) flpaBoM norpy3KH H BBrpy3KH naccaxHpoB, 6araica, rpy3OB H no'Trr Mexw.ay
KoneHrareHoM H ToxHo B o6oX HanpaaneHHRX;

6) npaBOM niorpya3H H BIrpy3KH naccacHpOB, 6araxca, rpy3oBn H notri mexuy
KoneHrareHoM H JIOHAOHoM, FlapuwaeM, AMcTepaMOM H BpocceiieM B o6oux
HanpaBneHRAX;

e) ripaaoM norpy3KH H Bbrpy3KH naCCaNCHpoB, 6araxca, rpy3OB H noirlMezy
KoneHrareHoM H CTOKrobMOM H MeKJmM KoneHrareHoM H OCno B o6oHx HanpaBne-
HHSX;

e) npaBom norpy3KH H BIrpy3KH naccaxHpoB, 6araxca, rpy3OB n noyT. MeiZy
KoneHrareHoM H

- 1ByMR nyHrraMH B CeBepHofl AMep~me.B o6oux HanpaBJeHax;

- Aym nyHramH B IOBimok AMepHKe B o6oxx HanpamJeHHsx.
HamReHOBaHHe nyHKT B 6y~eT onpe~ejieHo AOAiHHTeJthHO no cornacosam~o

Mew." aBHauloHHbXmH unacTrmm AaHHH H CCCP c BO3MONHOCThIO nocne~yiouxei
HX 3aMeH1J Ha Apyrne nyKhl.

B. ,Lamccoe aeuanpegnpumue

a) IpaBom nepebo]03HT naccaxHpoB, 6arax, rpy3W H notrry Mexxny KoneH-
rar.HOM H ToKHo B O6OHX HanpamJeImC TpaH3HTOM qepe TePPHTOPHIo CoBercKoro
Coo3a;

6) npaBom norpy3KH H BWpy3KH naccaznpoB, 6arawa, rpy3OB H lOqhM npH
noJixTaX Ha npHMMX JIHHAX H3 KonemrareHa B JICHHHrpaA B o6OHx HanpaBneHHax;

e) npaBoM "cTon-oBepa Ha Mapupyre" B Moc, e npH noJIeTax no AoroBopHOfl
AHHH Ha Tomio H B TanaxeHre npH noiierax B nyHrmu IOro-BocromHori A3HH B
o6oux HanpameHHE C HCInOo3BaHHeM B03MoUIH, CYOB AaTcxoro H COBeTcKoro
aBHanpelipKpHrft.

4. qaciora noJiCTOB Bo3UUBmmHx CYfOB Na3naqemnAx amHanpenprmflT o6eux
CTOpOH 6yzIeT onpe errbc no cornaconaimo Mezny aBHaoMHbha BJacTSmm
o6eHx CTOpOH.

5. AoxoAI Kax~oro Ha3HaqeHHoro aBHanpenpHsTHA, noJymeHHe OT npo-
gaz aBH anepeBo3oK Ha TeppHTopHH Apyror J.oroBapHBalOueflcx CTopomHI, 6yyrr
nepeno~AT7-ca CBo6oIoo no o4HnHaJMHOMy o6*MeHoMy Kypcy, H TaXHe nepeBo
He 6yyr no~AewaTb xaxHM-iH6o HaJIoroo6noCeHSmM mm mo6wM Apyrmd orpaH-
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Nmrvxrende memorandum udgor et tilig til overenskomsten af 31. marts 1956
mellem Danmarks regering og De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions regering
om luftfartsforbindelserne med senere tillg; det skal anvendes under hensyntagen til
denne overenskomst og trader i kraft pA den dag, som fastsattes ved en diplomatisk
noteveksling med meddelelse om, at de i de kontraherende parters Iovgivning fastsatte
forskrifter er blevet opfyldt.

Memorandum skall forblive i kraft, indtil dets gyldighed ophorer:
- enten efter udgangen af en seks m~neders periode, regnet fra det tidspunkt, da den

ene part bar modtaget skriftlig meddelelse ad diplomatisk vej fra den anden part
om dennes onske om at ophmve dets gyldighed;

- eller nAr overenskomsten af 31. marts 1956 mellem Danmarks regering og Sovjet-
unionens regering om luftfartsforbindelserne ophorer at gweide.

TIL BEKRAFrELSE af ovenstAende bar de nedenfor undertegnede, der et behorigt
bemyndigede hertil af deres respektive regeringer, undertegnet nwvwrende Mem-
orandum.

UDFERDIGE r den 9. februar 1971 i Kobenhavn i to eksemplarer pA dansk og
russisk, hvilke tekster har samme gyldighed.

For Danmarks regering: For De Socialistiske
Sovjetrepublikkers Unions regering:

POUL HARTLING B. BUGAJEV

PROTOKOL ANGAENDE GENSIDIG SKATrEFRITAGELSE FOR LUFTFARTSSELSKABER OG DERES
ANSATTE, OPRETTET I TILSLUTNING TIL OVERENSKOMSTEN MELLEM DANMARKS
REGERING OG DE SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIKKERS UNIONS REGERING VEDRO-
RENDE LUFTFARTSFORBINDELSER AF 31. MARTS 1956.

I tilslutning til bestemmelserne i overenskomsten mellem Danmarks regering og
De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions regering vedrorende luftfartsforbindelser
af 31. marts 1956 tillgemed senere tillg er de kontraherende parter blevet enige om
folgende bestemmelser:

Artikel I

1. Det i overensstemmelse med ovennaTvnte overenskomst udpegede sovjetiske
luftfartsselskab er fritaget i Danmark:
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HacToaqmHi MeMopaHXlyM AOnoIHeT CornaueHHe MeKJy npaBHTefbc-roM
AaHHH H I-paBHTeibCTBOM Coo3a COBeTcCHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK 0
BO3JXYIHOM COO6WCHHH OT 31 MapTa 1956 rola c nOCleJyiOWLHMH AOIOJIHCHHMMH,
OH 6yeT npHMeHBTbCR c yqeTOM 3TOrO CoriiameHHA H BCTylnHT B CHJRY CO J HR,
KOTOpbliA 6yIeT yCTaHOBajeH O6MeHOM HOTaMH 110 AHnnoMaTHqeCKHM KaHanaM,
H3Be~walOUHM 0 BblIOJIHCHHH 4DOpMajibHOCTei, npeylyCMOTPCHHbIX HaLIHOHajibHbIM

3aKOHoLaTejibCTBOM JAoroBapHBaiolHxc.I CTOpOH.
MeMOpaHgAyM 6y~eT OCTaBaThCH B CHJ1e .O npeKpaweHH ero AerICTBHA:

- HJIH 1O HCTeqeHHH IIeCTHMeC$lHoro nepHo~a CO BpeMeHH nojiyqeHHI no alHnJIO-
MaTHLeCKHM KaHaJaM OALHOfR CTOpOHOi n1HCbMeHHOFO yBeAOMJIeHHR Apyrori
CTOpOHbl 0 xceJIaHHH inpeKpaTHTb erO AeRCTBHe;

- HJIH npH npeKpaleHHH 1eriCTBHq CornaeHna MewAJy f'paBHTenbCTBOM JaHHH H

'paBHTenbCTBOM Colo3a CCP 0 B03 LYWHOM coo6ueHHH OT 31 MapTa 1956 r.

B -OATBEP)K)JEHH4E BblIE143JIO)KEHHOFO HHxcenonHcaBwmecR,
AOJXIHblr.1 o6pa3oM ynoflHOMOmeHHbie Ha TO CBOHMH COOTBeTCTBYlOULHMH lpaBH-
TeJlbCTBaMH, noanUcaJIH HaCTORWHR1 MeMopaHAyM.

COCTABJIEHO 9 4)eapans 1971 roaxa, B ropoae KoneurareHe B ABYX 3K3eM-
nimpax, KawKAblig Ha LaaTCKOM H PYCCKOM 3I3blKax, nptiqeM o6a TeKCTa HMeiOT OAHHa-
KOByIO CHJIY.

3a 3a
HpaBHTenbCTBO )JaHHH: H'paBHTeIbCTBO Co03a COBeTCKHX

COuHalHCTHqeCKHX Pecny611HK:
[Signed - Signd]' [Signed - Signj]2

nPOTOKOJI 0 B3AMMHOM OCBOEO)K)JEHIH ABHAHPEI'IPHAITHFR 14 IX
CJIY)KAi1HX OT Y1JIATbI HAJIOFOB B CBA3I4 C COrJIAMIEHHIEM MEKCJY
rPABI4TEJIbCTBOM QAH14H4 m -PABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COUHA.IFICTI4ECKHX PEClYEI1HK 0 BO3A[YlIHOM COOBIIIEHFIH OT 31
MAPTA 1956 0OLA

B CB513H C IlOJIO2KeHHS1MH CornameHHs1 MeKcy IpaBHTenbCTBOM )jaHHH H lpaBH-
TeJIbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COIUHanHCTHqecKHX Pecny6HK 0 B03.ayIHOM coo6-
Lueaarn OT 31 MapTa 1956 rOAa H nocAeeLy]Ou.1HMH onOnJHeHHBMH K HeMy AoroBapH-
BalOumHeCm CTOpOHbl cOrJIaCHJIHCb 0 HHweCJle o1ylOueM:

Cmamb.9 1

1. Ha3HaqenHoe B COOTBeTCTBHH C Bbx6lleyKa3aHHbIM CornamenieM COBeTCKoe
aBHanpenpHSITHe ocBo6o)KfaeTcSI B )JaHHH:

1 Signed by Poul Harling - Sign6 par Poul Hartling.
2 Signed by B. Bugaev - Sign6 par B. Bugaev.
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a) for alle skatter af indkomster og fortjenester, som oppebwres ved salg af fly-
transporter;

b) for alle skatter af aktiver, der befinder sig i Danmark.
2. Det i overensstemmelse med ovennmvnte overenskomst udpegede danske

luftfartsselskab er fritaget i De Socialistiske Sovjetrepublikkers Union:
a) for alle skatter af indkomster og fortjenester, som oppebwres ved salg af fly-

transporter;
b) for alle skatter af aktiver, der befinder sig i De Socialistiske Sovjetrepublikkers

Union.

Artikel 2

1. Medarbejdere eller tjenestemmnd ved det sovjetiske luftfartsselskab, som er
statsborgere i De Socialistiske Sovjetrepublikkers Union og befinder sig i Danmark
ifolge ovennmvnte overenskomst, er fritagne for danske skatter af indkomster, som
de oppebwrer i forbindelse med deres arbejde ved nwvnte luftfartsselskab.

2. Medarbejdere eller tjenestemnd ved det danske luftfartsselskab, som er
statsborgere i Danmark og befinder sig i De Socialistiske Sovjetrepublikkers Union
ifolge ovenn.Tvnte overenskomst, er fritagne for sovjetiske skatter af indkomster, som
de oppebmrer i forbindelse med deres arbejde ved n&mvnte luftfartsselskab.

Artikel 3

Denne protokol skal trzde i kraft fra og med den dag, som skal fastsattes ad
diplomatisk vej ved noteveksling indeholdende meddelelse om, at de formaliteter er
opfyldt, som foreskrives i de kontraherende parters nationale lovgivning.

Dens bestemmelser skal omfatte de indkomster og fortjenester, der oppebcres
fra og med det tidspunkt, hvor Memorandum af 9.- februar 1971 angiende overens-
komst mellem Danmarks regering og De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions
regering om luftfartsspprgsmil trwder i kraft, samt de aktiver, som indehaves ved
udlobet af det kalenderAr, hvor dette Memorandum trwder i kraft.

Artikel 4

Denne protokol forbliver i kraft, indtil ovennwvnte Memorandum ophorer at
vwre gwldende, og dens bestemmelser skal ikke omfatte indkomster og fortjenester,
som oppebieres efter, at Memorandum er ophort at vwre gmldende, og ej heller aktiver,
som indehaves ved udlobet af det kalenderAr, hvor ovennmvnte Memorandum er
oplwrt at vwre gx1dende, og senere Ar.

TmL BEKR&FTELSE af ovenstAende har de nedenfor undertegnede, der er behmrigt
bemyndiget hertil af deres respektive regeringer, undertegnet nmrvxrende protokol.
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a) OT scex Ha~joroB Ha gOXOabI m npH6bAb, KOTOpbwe 6yfyr noj1yqeHbI OT npo~ra)c
aBHanepeBo3oK;

6) OT BceX Haj1OrOB Ha HMyU.IeCTBO, Haxoti.xeeA B AaHHH.

2. Ha3HaqeHHoe B COOTBeTCTBHH C BbllueyKa3aHHbIM CornalmeHHeM AaTCKOe
aBHanpenpRAsHe OCBO6OwLaeTcr B CCCP:
a) OT acex HanoOB Ha AOXOALI H npH6b1Lh, KOTOpbie 6yilyT nojiy'eHbI OT npota K

aBHanepeBo3OK;

6) OT BceX HaJiOrOB Ha HMyluecTBO, Haxomgeecsi B CCCP.

CmambA 2

1. COTpyAHHKH HJIH caywatue COBeTCKOrO aBHanpeWnpMTHA, SBJIAIIOmlHec
rpaxwaHaMH CCCP H HaxoASI1IHeCC B AaHHH B COOTBCTCTBHH C BUIeyKIa3aHHb1M
CorJameHmeM, ocBo60waOTCA OT JaTCKHX HaJIOrOB ua .OXOXbI, KOTOpme OHH
noIyUaiaT B CBA3H C Hx pa6oTOfl B yxa3aHHOM aBHanipeRUpHS1THH.

2. COTpyAHHKH MH cjyxKaaHe AaTcKoro aBaianpeA pHITHA, AIBJIIIOIHeCS

rpa(taHaMH )JaHHH H HaxoAmHeCA B CCCP B COOTBeTCTBHH C BbiiueyKa3aHHEM

CornameHmeM, OCBo6o0KaalOTC31 OT COBCTCKHX HaJ'IOOB Ha AOXOIUI, KOTOp~be OHM
floJIyqaIOT B CBS3H C HX pa6oTOl B yKa3aHHOM asHanpe upHATHH.

Cmambq 3

Hac'rosmAu HlpoT0OJI BcTynIHT B CHJY Co AHA, KOTOpHbli 6yJeT yc1aHoaaeH
O6MeHOM HOTaMH no A!IHfOMaTHeCKHM xaHanaM, H3BeuaiottM o BLanOJIHeHHH
4opMamouerl, npeAIycMoTpeHHEaX HaHoHaabHLIM 3aKOHOaTejCTBOM )oroBapH-
BaIOmUHXCA CropoH.

floJoweHMx ero 6ylyT pacnpocTpaHeHb Ha AOXO1bI H npH6mIJ nojy'ieHHbie c
MOMeHTa BcTfynJIeHH3 B CHAY MeMopaSIyMa o coriJaCHH Mexc y -paBHTeJIbCTBOM
AaHHH HnpaBHTe bCTBOm Coo3a CCP no BonpocaM BOZ3yUMoro coo6ueHHA OT
9 4eBpa i 1971 rosa, a Taio e Ha HMyUmCcTBO, KOTOpOe 6yeT HMeThcR B HaJIHqHH K

oanOHy Kanes~apHoro roAza BctyfiieHHA B CHEIY 3TOrO MCMOpaHayMa.

Cmambs 4

HacoRaui flpoToion 6yeTr ocranambCA B cume Ao npeKpaxemm AeficTBH
Bbwmeya3anHoro MemopaHAyma, H ero nonoemiz He 6yATr pacnpocpaHsrbCA Ha
AOXOMb H npH6mUm, noJiy'eHme nocne upeKpameHHA AeACTBH MeMopaHxyma, a
TasKe Ha HymeeCrBo, KoTopoe 6yzeT HmeTcx B HaJIHqHH K KOHUY KaAeH.apHoro
roAa npexpame~m AeCTBHA Bmeya a aHHoro MeMopaKma.

B IIOATBEPKCEHI4E BbIUIEI43AO)IEHHOFO HHrenaoUnHcaBmHecs,
AojxHwD o6pa3oM ynoJiHOMOqeHHme Ha TO CBOHMH COOTBTcTByIOuHMH rlpaBH-
TCeInCTBaMB, nOHzcajm HacTom UOg IpoTOKOJ.
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UDFmEDIGET den 9. februar 1971 i Kobenhavn i to eksemplarer pA dansk og
russisk, hvilke tekster lar samme gyldighed.

For Danmarks regering:

Pou. HARTmNG

For De Socialistiske
Sovjetrepublikkers Unions regering •

B. BuGAJEv

SNo. 3M89



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

COCTABJIEHO 9 4DeBpaniA 1971 rosa B ropo~e KoneHrareHe B AByX 3K3eMniA-
pax, KaxIA Ha ,faTcIOM H PYCCKOM A3bIKax, pHqeM o6a TeKCTa HMelOT OAtHHa~co-

BYIO CHJAy.

3a
1paBHTeJI1CTBO AaHHH:

[Signed- Sign6]'

3a

HpaBHTeibCTBO CoIo3a COBeTCKHX

COUHathCTHqecKHx Pecny6AHK:

[Signed - Signi]2

ISigned by Poul Hartling - Sign6 par Poul Hartling.
2 Signed by B. Bugaev - Sign6 par B. Bugaev.
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[TRANSLATION - TRADucFON]

No. 3689. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOV-
ERNMENT OF DENMARK. SIGNED AT MOSCOW ON 31 MARCH 19561

MEMORANDUM 2 CONCERNING AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING
TO AIR TRANSPORT MATrERS. SIGNED AT COPENHAGEN ON 9 FEBRUARY 1971

Authentic texts: Danish and Russian.
Registered by Denmark on 21 June 1971.

During the period from November 1969 to September 1970 negotiations took
place between representatives of the Government of Denmark and representatives
of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics with a view to reaching
agreement on matters relating to the provisions of the notes exchanged on 27 January
19673 between the Charg6 d'Affaires a.i. of Denmark in the USSR and the Minister
of Civil Aviation of the USSR (hereinafter refered to as "the exchange of notes ").

The Government of Denmark and the Government of the Soviet Union hereby
confirm the following agreement:

1. In connexion with the opening of the air space above Siberia for regular
flights by foreign aircraft and on the basis of the exchange of notes, the Government
of the Soviet Union authorizes the designated airline of Denmark to carry out flights
with its own aircraft and its own crews on the agreed route:

One point in the Scandinavian countries-Moscow-Tokyo in both directions.
For its part, the Government of Denmark confirms the right of the Soviet airline

to carry out flights on the specified route on condition that Copenhagen shall be
designated as the Scandinavian point.

2. The flights by aircraft of the designated Danish and Soviet airlines on the
agreed route specified in paragraph 1 may, by agreement between the said airlines,
be initiated simultaneously on 28 March 1971 and shall be made on the following
conditions :

(a) From the time when flights begin, the designated airline of each Party shall
have the right to make two flights a week in each direction.

On the expiry of 15 months from the initiation of ffights the aeronautical authori-
ties of the two Parties shall hold consultations with regard to increasing the frequency
of flights indicated above for the following period;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 259, p. 169, and annex A in volumes 302 and 596.
2 Came into force on 12 March 1971, the date fixed by the exchange of notes through the

diplomatic channel notifying compliance with the requirements of the national legislation of the
Contracting Parties, in accordance with paragraph 5.

o United Nations, Treaty'Seres, vol. 596, p. 536.
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[TRADUucoN - TlNSioN]

No 3689. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RPEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT
DANOIS RELATIF AUX SERVICES AIRIENS. SIGNI A MOSCOU LE
31 MARS 19561

MAMORANDUM 2 CONCERtNANT L'AcCORD ENTRE LB GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPUBLQVES SOCIALISTES SOVEMTQUES RELATIF
AUX SERVICES AbR1ENS. SION A COPENHAGUB LE 9 l tvmR 1971

Textes authentiques : danois et russe.
Enregistri par le Danemark le 21 juin 1971.

De novembre 1969 A septembre 1970, les reprdsentants du Gouvernement danois
et du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ont men6 des
n6gociations pour r6gler les questions li6es aux dispositions de 1'6change de notes du
27 janvier 19673 entre le Charg6 d'affaires par int6rim du Danemaik et le Ministre de
'aviation civile de l'Union sovi6tique (ci-apr s d6nomm6 j l'6change de notes *).

Par le pr6sent M6morandum, le Gouvernement danois et le. Gouvernement de
l'Union sovi6tique confirment l'accord suivant :

1. A l'occasion de l'ouverture de 1'espace a6rien au-dessus de la Sib6rie aux vols
rdguliers d'a6ronefs 6trangers et eu 6gard A. 1'6change de notes *, le Gouvernement de
l'Union sovi6tique donne son accord pour que les adronefs de 1'entreprise danoise
d6sign6e effectuent des vols avec leurs 6quipages sur la route convenue :

Un point dans les pays scandinhves - Moscou - Tokyo, dans les deux sens.
De son c~t6, le Gouvernement danois confirme. le droit de 1'entreprise sovittique

d6sign6e i effectuer des vols selon l'itin6raire d6fini et A condition que Cbpenhague soit
d6sign6 comme point scandinave.

2. Les entreprises d6sign6es par le Danemark et l'Union sovi6tique sur la route
convenue indiqu6e au paragraphe 1 pourront inaugurer leurs vols en meme temps, le
28 mars 1971, en vertu du r~glement intervenu entre ces entreprises et s'effectueront
dans les conditions suivantes :

a) Les vols une fois inaugur6s, les entreprises d6sign6es par les deux Parties auront
le droit d'effectuer deux vols par semaine, dans les- deux sens. Quinze mois apr&s
l'inauguration des vols, les autorit6s a6riennes des deux Parties engageront des
consultations visant A augmenter leur fr6quence pour la pdriode suivante;

1 Nations Unies, Recuell des Trats, vol. 259, p. 169, et annexe A des volumes 302 et 596.
2 Entr6 en vigueur le12 mars 1971, date de l'change de notes effectu6 par la voie diplomatique

confirmant que les formalit6s pr6vues par la l6gislation de chaque Partie contractante ont t6
accomplies, conform6ment au paragraphe5.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 537.
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(b) The Parties take note of the fact that the designated airlines have concluded
a pooling agreement for the operation of air routes between points in Scandinavia and
four points in South-East Asia and that their operation of the agreed route to Tokyo
shall also be on the basis of a pool arrangement and expanded commercial co-operation;

(c) For flights on the agreed route to Tokyo the designated airlines of the two
Parties shall use the following types of aircraft:

- The Danish airline : DC-8;
-The Soviet airline: IL-62.
A change in the type of aircraft may be made only by agreement between the

aeronautical authorities of the two Parties.

3. The designated airlines shall enjoy the following rights in addition to those
enjoyed by the two Parties under the Air Transport Agreement 1 currently in force
between the Government of Denmark and the Government of the USSR:

A. The Soviet airline
(a) The right to pick up and set down passengers, baggage, cargo and mail be-

tween Copenhagen and Tokyo in both directions;
(b) The right to pick up and set down passengersbaggage, cargo and mail between

Copenhagen and London, Paris, Amsterdam and Brussels in both directions;

(c) The right to pick up and set down passengers, baggage, cargo and mail between
Copenhagen and Stockholm and between Copenhagen and Oslo in both directions;

(d) The right to pick up and set down passengers, baggage, cargo and mail
between Copenhagen and

-Two points in North America, in both directions;
-Two points in South America, in both directions.
The points chosen shall be determined subsequently by agreement between the

aeronautical authorities of Denmark and the USSR, with the option of replacing them
later with other points.

B. The Danish airline
(a) The right to convey passengers, baggage, cargo and mail between Copenhagen

and Tokyo, in both directions, in transit across the territory of the Soviet Union;

(b) The right to pick up and set down passengers, baggage, cargo and mail on
direct routes from Copenhagen to Leningrad in both directions;

(c) The right to a" stop-over en route "in Moscow on flights on the agreed route
to Tokyo and at Tashkent on flights to points in South-East Asia, in both directions,
using aircraft of the Danish and Soviet airlines.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 259, p. 169.
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b) Les Parties prennent note du fait que les entreprises d6sign6es ont conclu un
accord de pool pour 'exploitation des routes a6riennes entre les points situ6s en Scan-
dinavie et quatre points situ6s en Asie du Sud-Est et que 'exploitation de la route
convenue vers Tokyo sera aussi effectu6e par ces entreprises dans les conditions d6finies
par 'accord de pool et dans les conditions d'une coop6ration commerciale accrue;

c) Pour les vols effectu6s sur la route convenue en direction de Tokyo, les entre-
prises ddsign6es des deux Parties utiliseront les types d'a6ronefs suivants:

- Entreprise danoise : DC-8;
- Entreprise sovidtique : IL-62.
Les types d'a6ronefs ne peuvent etre chang6s qu'apr&s accord entre les autorit6s

a6riennes des deux Parties.
3. En plus des droits conf6r6s aux deux Parties aux termes de 'Accord en vigueur

entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement danois relatif aux services a6riens 1, les entreprises d6sign6es jouiront des
droits suivants :

A. L'entreprise sovihtique
a) Le droit d'embarquer et de d6barquer des passagers, des bagages, des mar-

chandises et du courrier entre Copenhague et Tokyo, dans les deux sens;
b) Le droit d'embarquer et de d6barquer des passagers, des bagages, des marchan-

dises et du courrier entre Copenhague et Londres, Paris, Amsterdam et Bruxelles, dans
les deux sens;

c) Le droit d'embarquer et de d6barquer des passagers, des bagages, des marchan-
dises et du courrier entre Copenhague et Stockholm et entre Copenhague et.Oslo, dans
les deux sens;

d) Le droit d'embarquer et de d6barquer des passagers, des bagages, des mar-
chandises et du courrier entre Copenhague et

- Deux points situ6s en Am6rique du Nord, dans les deux sens;
- Deux points situ6s en Am6rique du Sud, dans les deux sens.
Des points suppl6mentaires seront d6termin6s aux termes d'un accord entre les

autorit6s a6riennes du Danemark et de l'Union sovi6tique et pourront par la suite 8tre
remplac6s par d'autres points.

B. L'entreprise danoise
a) Le droit de transporter des passagers, des bagages, des marchandises et du

courrier entre Copenhague et Tokyo, dans les deux sens, via le territoire de l'Union
sovi6tique;

b) Le droit d'embarquer et de d6barquer des passagers, des bagages, des marchan-
dises et du courrier pour des vols directs de Copenhague & Leningrad, dans les deux
sens;

c) Le droit d'escale & Moscou au cours des vols sur la route convenue vers Tokyo
et A Tachkent au cours des vols & destination des points situ6s en Asie du Sud-Est,
dans les deux sens, avec possibilit6 d'utiliser les a6ronefs des compagnies sovi6tiques et
danoises.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 259, p. 169.
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4. The frequency of flights by aircraft of the designated airlines of the two Parties
shall be determined by agreement between the aeronautical authorities of the two
Parties.

5. The income which each designated airline derives from the sale of air transport
service in the territory of the other Contracting Party shall be freely remittable at the
official rate of exchange, and such remittances shall not be subject to any taxation or
any other restriction.

This Memorandum constitutes an annex to the Air Transport Agreement of 31
March 1956 between the Government of Denmark and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the subsequent annexes thereto; it shall be applied
in the light of that Agreement and shall enter into force on a date to be fixed by an
exchange of notes through the diplomatic channel notifying compliance with the
requirements of the national legislation of the Contracting Parties.

The Memorandum shall remain in force until terminated:
-Either on the expiry of a six-month period after the receipt by one Party, through

the diplomatic channel, of notification in writing given by the other Party of the
latter's intention to terminate it;

-Or on the termination of the Air Transport Agreement of 31 March 1956 between
the Government of Denmark and the Government of the Soviet Union.

IN WnwS WH.EOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Memorandum.

DoNE on 9 February 1971 at Copenhagen, in duplicate, in the Danish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Denmark: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
POUL HARTLING B. BUGAEV
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4. La fr6quence des vols des a6ronefs des entreprises d6sign6es par les deux
Parties sera d6finie par un accord entre les autorit6s a6riennes des deux Parties.

5. Les revenus de chaque entreprise d6sign6e provenant de la vente de titres
de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante seront librement convertis
au taux de change officiel, et ces op6rations ne pourront faire l'objet d'aucune taxation
ni d'aucune autre limitation.

Le pr6sent M6morandum complete l'Accord entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux services
a6riens sign6 le 31 mars 1956, avec les clauses suppl6mentaires suivantes : le pr6sent
M6morandum sera appliqu6 en tenant compte dudit Accord et entrera en vigueur i la
date oit sera effectu6, par la voie diplomatique, l'6change de notes confirmant que les
formalit6s pr~vues par la lgislation de chaque Partie contractante ont 6t accomplies.

Le present M6morandum restera en vigueur :
- Jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois & compter de la date A laquelle l'une des

Parties contractantes aura reru, par la voie diplomatique, une notification 6crite
de l'autre Partie l'avertissant de son intention d'y mettre fin; ou

- Jusqu'A l'expiration de l'Accord entre le Gouvernement danois et le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques relatif aux services a6riens sign6
le 31 mars 1956.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent M6morandum..

FAIT A Copenhague le 9 f6vrier 1971, en double exemplaire, dans les langues
danoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
danois: de l'Union des R6publiques

socialistes sovitiquies:
POuL HARTLING B. BuGAEv

No 3689
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PROTOCOL' CONCERNING THE RECIPROCAL EXEMPTION OF AIRLINES AND THEIR EMPLOYEES
FROM THE PAYMENT OF TAXES, CONCLUDED IN CONNEXION WITH THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT OF 31 MARCH 19562 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
COPENHAGEN ON 9 FEBRUARY 1971

Authentic texts: Danish and Russian.
Registered by Denmark on 21 June 1971.

In connexion with the provisions of the Air Transport Agreement of 31 March
19562 between the Government of Denmark and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the subsequent Annexes theretos the Contracting
Parties have agreed as follows :

Article 1

1. The Soviet airline designated in accordance with the above-mentioned Agree-
ment shall be exempted in Denmark:
(a) From all taxes on income and profits derived from the sale of flights;

(b) From all taxes on property situated in Denmark.

2. The Danish airline designated in accordance with the above-mentioned
Agreement shall be exempted in the USSR:
(a) From all taxes on income and profits derived from the sale of flights;

(b) From all taxes on property situated in the USSR.

Article 2

1. Workers or employees of the Soviet airline who are citizens of the USSR
and are in Denmark pursuant to the above-mentioned Agreement shall be exempted
from Danish taxes on income received by them in connexion with their work for the
said airline.

2. Workers or employees of the Danish airline who are citizens of Denmark and
are in the USSR pursuant to the above-mentioned Agreement shall be exempted from
Soviet taxes on income received by them in connexion with their work for the said
airline.

1 Came into force on 12 March 1971, the date fixed by the exchange of notes through the
diplomatic channel notifying compliance with the requirements of the national legislation of the
Contracting Parties, in accordance with article 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 259, p. 169.
SIbid., vol. 302, p. 370, and vol. 596, p. 536.
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PROTOCOLE I EXEMrTANT D'IMP6TS LES ENTREPRISES DtSIGNfES DANS L'ACCORD ENTRE LE

GOUVER.NEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R.PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItnQUE SRELATIF AUX SERVICES AMIENS SIGNt LE 31 MARS 19562,
AINSI QUE LBtR PERSONNEL. SIGNt A COPENHAGUE LE 9 FtVRIER 1971

Textes authentiques : danois et russe.
Enregistri par le Danemark le 21 juin 1971.

Concernant les dispositions de l'Accord entre le Gouvernement danois et le Gou-
vernement de 1'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux services a6riens
sign6 le 31 mars 19562 et aux accords compl6mentaires ult6rieurs 3, les Parties con-
tractantes sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. L'entreprise sovi6tique d6sign6e conform6ment & l'Accord susmentionn6
est exempte au Danemark :
a) De tous les imp~ts sur les revenus et b6n6fices provenant de la vente de titres de

transport;
b) De tous les imp8ts sur les biens situ6s au Danemark.

2. L'entreprise danoise d6sign6e conform6ment A l'Accord susmentionn6 est
exempte en URSS :
a) De tous les imp6ts sur les revenus et b6n6fices provenant de la vente des titres de

transport;
b) De tous les imp6ts sur les biens situ6s en URSS.

Article 2

1. Le personnel ou les employ6s de l'entreprise sovi6tique d6sign6e qui sont
citoyens sovi6tiques et se trouvent au Danemark conform6ment A l'Accord susmen-
tionn6 sont exempt6s des imp6ts danois sur les revenus provenant de leur travail dans
l'entreprise d6sign6e.

2. Le personnel ou les employ6s de 'entreprise danoise d6sign6e qui sont citoyens
danois se trouvant en URSS conform6ment A l'Accord susmentionn6 sont exempt6s
des imp8ts sovi6tiques sur les revenus provenant de leur travail dans 'entreprise
d6sign6e.

1 Entr6 en vigueur le 12 mars 1971, date de l'6Mchange de notes effectu6 par la voie diplomatique

confirmant que les formalit~s privues par la 16gislation de chaque Partie contractante ont t6
accomplies, conform6ment A Particle 3.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 259, p. 169.
8 Ibid., vol. 302, p. 371, et vol. 596, p. 537.
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Article 3

This Protocol shall enter into force on a date to be fixed by an exchange of notes
through the diplomatic channel notifying compliance with the requirements of the
national legislation of the Contracting Parties.

Its provisions shall apply to income and profits received on or after the date of
the entry into force of the Memorandum of 9 February 1971 1 concerning an Agreement
between the Government of Denmark and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics relating to air transport matters and also to property owned at
the end of the calendar year in which that Memorandum enters into force.

Article 4

This Protocol shall remain in force until the termination of the above-mentioned
Memorandum, and its provisions shal not apply to income and profits received after
the termination of the Memorandum or to property owned at the end of the calendar
year in which the above-mentioned Memorandum is terminated.

IN WNES wHEoF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.

DoNE on 9 February 1971 at Copenhagen, in duplicate in the Danish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the _Government
of Denmark:

POuL HARTLING

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
B. BUGAEY

I See p. 280 of this volume.
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Article 3

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur i la date de 1'6change de notes effectu6
par la voie diplomatique confirmant que les formalit6s pr6vues par la 16gislation de
chaque Partie contractante ont 6t6 accomplies.

Les dispositions du pr6sent Protocole seront appliqu6es aux revenus et b6n6fices
obtenus au moment de 1'entr6e en vigueur du M6morandum concernant l'Accord entre
le Gouvernement danois et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif aux services a6riens sign6 le 9 f6vrier 19711 et s'appliquera aussi &
l'actif A la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle ledit M6morandum est enti6 en
vigueur.

Article 4

Le pr6sent Protocole restera en vigueur jusqu'& expiration du M6morandum
susmentionn6 et ses dispositions ne s'appliqueront pas aux revenus et b6n6fices obtenus
apr~s 'expiration du M6morandum ni aux biens & l'actif & la fin de l'ann6e civile au
cours de laquelle le M6morandum susmentionn6 aura pris fin.

EN Foi DE QUOi, les soussign6s, & ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernementq
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FArr i Copenhague le 9 f6vrier 1971, en double exemplaire, en langues danoise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
danois :

POuL HARTLING

Pour le Gouvernement
de l'UMnion des R6publiques

socialistes sovidtiques:
B. BucAmv

1 Voir p. 281 du pr6sent volume.
N* 3689
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

SUCCESSION

Notification received on:
21 June 1971

FMn

I United Nations, Treaty Series, voL -500,
p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 653, 668, 669, 679,
683, 684, 695, 700, 703, 704, 705, 720, 737, 741,
751. 754, 755. 760. 771 and 778.

N07310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 19611

SUCCESSION

Notification repue le:
21 juin 1971

Fum

z Nations Unies, Recue/l des 7raitis, vol.
500, p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf&ences donn6es dans les Index cumulatifs
non 7 A 9, ainsi quo l'annexe A des volumes 652,
653,:668, 669, 679, 683, 684, 695, 700, 703, 704,
705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760, 771 et
778.
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA ON 18
APRIL 19611

ACCESSION
Instrument deposited on:

21 June 1971
Fui

(To take effect on 21 July 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 241; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as
annex A in volumes 668,679,683,703,705,751,
760 and 778.

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A, LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS ' DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT LE RPGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFF-
RENDS. FAIT A VIENNE LE 18
AVRIL 19611

ADHEISION

Instrument dpos46 le:
21 juin 1971

FDji
(Pour prendre effet le 21 juillet 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traltds, vol.
500, p. 241; pour les faits ult6rieurs, voir lea
r6f6rences donn6es dans le Index cumulatifs
ns 7 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 668,
679, 683, 703, 705, 751, 760 et 778.




